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Mameur - Dêrènès nîves su l'citadèle 


Pèlèrinadje dès Fièsses di Walonîye 


Li 19 di 
sètimbe 2009 


Qui vai fé, li p'tit valèt 
qu'on li a stitchi one fleûr è s mwin 
po |’ pwârter su |’ fosse d'on soüdâr ? 


Qui vai fé ? 


Tot seû dins lès pires èt lès pids dès pèlèrins, 
i r'waîte si fleôr qui disflanit 
come lès drapias qu'on vént d'augneler 
èt qu'i n'a nén d'dja vèyu monter. 


Il èst tot seü avou s' fleür, nosse pitit valèt. 


| n'ètind rén, 
i n'ètind nén lès scolis tchanter Nuit et brouillard 
èt d'mander qu'on r'pique è têre tos lès fusiks, 
i n'ètind nén |’ God save the Queen, li Marseillaise, 
li Brabançonne... 


il èst tot seü avou s' fleür 
èt l’ v'lu fé raviker 
èt l’ ripiquer dins on p'tit moncia d' gravîs. 


Quand èlle ètind li Last Post, li fleür si rècrèstéye, 
èt fé pèter sès talons 
èt fé sorire lès drapias èt totes lès pires dè |’ cimintiére. 


Binauje qu'il èst, nosse valèt, 
pèrcé binauje avou s' fleür 
ètur lès pires au solia 

èt lès pids dès pèlèrins. 
Joseph DEWEZ, R.N. 


- Augneler : hisser 


Aurmonak su 24 rôyes 


(Namèche - Namètche) 


Janvier. Antwin.ne. Nin l’ ci d' Crupèt, 
Mins l' ci qui rote avou s' couchèt. 
Fèvri. Pâtêr à Apoline 

Quand dins l’ tchabote, li mau forguine. 


Maus’. Sint Grégwêre. One nôte d'èfants 
Qui vout dès-ous, èt nin quand-quand. 


Avri. Juliène. Po lès crétyins, 
Li prumêre Fièsse dè Sacrèmint. 


Maîy. Djob. El veus’ tot mèsbridhji, 

Qui grète sès plaîyes su s'-+ansènî ? 

Jun. Djan d'èsté. T'+à l'eûre, à non.ne, 
Tortos è Moûse, min.me lès pus djon.nes. 


Julèt' . Victôr. Êle toûne li pire 

Di molin què l' brôye tot-èfîr. 

Awous’ . Sint Fiake. Locèt è s' djin 

Qui fouye tot seû, su on rin d’ timps. 
Sètimbe. Matèrne qu'a fwarci Nam’ 

À taîre si linwe âm étêrnâm'. 

Octôbe. Sint M'non l' prêtcheü d’ Nassogne. 
Astok di li, on pourcia grogne. 


Nôvimbe. Ubêrt. Bokèt d'ètole 
Qu'on plaque su l' front èt l’ radje èvole. 


Décimbe. Tomas. On drole, parèt, 
Qui vout tofêr sinte avou s' dwègt. 


Bernard LOUIS, R.N. 


- nin quand-quand, sans délai 
- djin (m), lopin de terre 


Calendrier d'avant 1970 : 17.01 / 09.02 / 12.03 / 05.04 / 10.05 / 24.06 / 
21.07 / 30.08 / 18.10 / 03.11 / 21.12. 


Novèl An 


[Floreffe - Florèfe] 


Qui c'è-st-anoyant one blanke envèlope 

mièrseûle su l’ tauve dè l’ bèle place ! 
Dj'a scrit si p'tit nom su l’ cwane. 
Poûri djon.ne qui dj’ veu si volti. 
Nè l'a dj' nin bérci, milouté, 
pormwinrné...come lès-ôtes ? 
Asteüre, i s' prind por on-ome... 
on-ome à pwin.ne sipani. 


Qui c'è-st-anoyant one blanke envèlope 

mièrseüle su l' tauve dè l' bèle place ! 
Monter dins one five... d'churer l'envèlope 
satchi foü l’ dringuèle. 
Gn-a tant dès cias qu’ ça l'zï freut plaiji... 
Braîre. 


Qui c'è-st-anoyant one blanke envèlope 
mièrseûle su l' tauve dè l’ bèle place ! 
Riprinde one noûve envèlope, 
rimète li biyèt, 
scrire li nom. 


...èf s'i vêreut d'mwin 2 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Ci djoû là 
[Floreffe - Florèfe) 


| vêrè ç' djoù là qu'on blanc linçoû aurè stî stindu su m’ cwärps, 
pupont d' viye su m’ lét à l'ospitau. 


On bia côp à fé, on médecin dirè qui m’ cèrvia s’ sèrè djoké 
èt qui dj’ so ralé po d’ bon. 


Quand ça îrè insi, 
ni sayîz nin, tièstus qui v's-èstoz, 
do m' tinu è vike à tote fwace. 


Ni causoz nin di « m’ lét d’ mwärt ». 

Dijoz pus rade on « lét d’ viye » 

èt lèyi 'nn'aler m' cwârps 

po qu'i siève co à d'ner à d's-ôtes one viye qu'è vaut lès pwin.nes. 


Qu'on done mès-ouys 

au cia qui n'a jamais vèyu |’ solia 
ni l' visadje d'on p'tit èfant, 

ni one feume què l’ veut volti... 


Qu'on done mi keür 
au cia qui n'a jamais yeü qu’ dès rôses avou l’ sink. 


Qu'on done mès peümons 

au cia qu'èst coût d'alin.ne, - i sint qu'i va stofer - 
po l'ètinde dire après l'opèrâcion : 

« Dji rèspire come dins one catèdrâle »... 


Qu'on done mi song 
aus mèsbridjis dè |’ route 
po qu'i vikenuche co dès-ans èt vôy crèche leüs p'tits-èfants... 


Qu'on done mès rins 
au cia qui deut aler totes lès samwin.nes 
rapurer s' song... 


Qu'on prinde mès-ouchas... èt tot ç" qui pout sièrvu 
po fé roter on-èfant qui n’ sét pus boudji... 


Qu'on cache au fin fond di m' cèrvia, 
qu'on prinde tot ç' qu'i faut 

po qu'on djon.nia qui n’ sét pus causer 
puche criyî s' djwè 

èt qu'one pitite bauchèle 

êtinde li plove qui tape au cârau… 


Qu'on brûle ci qui d'meürerè 

èt taper mès cindes au vint ; 

insi lès fleûrs vont p'lu crèche. 

S'i faut mète one saqwè è têre, 

qui ça fuche tot ç' qui dj'a mau fait 
ou qu’ dj'aureu d'vu mia fé. 


Si vos v'loz absolumint vos sov'nu d’ mi, 
fioz do bin autoû d’ vos. 


Si vos fioz ça, vos vikeroz « todi ». 


Mèrci d' m'awè choûté èt... compris. 


One saquî qui n’a nin v'lu mète si nom. 


Rimètu è walon pa Christiane BINAMÉ, R.N. 


Quand ç' qui nosse pitit valèt arindjerè lès 
bidons, ô, sobayi ? 
ou | 
Li Noyé èt l’ Novèl An do pôve èt do ritche 
(Godinne - Gôdène) 


Li pôve : « Sègneür, nosse bole si rèstchaufe, parèt-i. 
C'èst ç' qui tos lès siyincieüs dijenut, todi. 
Mi, dji n'i crwè nin ! Ça faît d'pus d' dij ans 
Qui dj' dwâme su on tène matras mau plafjant. 
Ca, c'èst su do cârton qui dj’ tape là m’ cwârps, 
Dilé lès Quate Cwins, qu'i n' faït nin co nwâr. 
Dj'ènn'a m' crèvé sô d'yèsse pêrcé mwârt flauwe, 
Di m' bate conte li viye èt totes sès rascrauwes. » 


Li ritche : « È bin, vo-m'-la po |’ côp à Coürchèvèl, 
` Avou |’ Mèrcèdès' da Çuminlabèl. 
Mèrci, mon Diè ! Oyi, ça faït quinze ans, 
Quinze ans qui dj' passe véci mès Novèls Ans. 
Mins, ni rovioz nin d' mète çu qu'i faut d' chîve 
Po nos d'ner on spès cossin di bone nîve. 
Pwis do l' djaléye, à skèter lès sapins, 
Po strumer mès fwärt tchêrs tot nous moussemints. » 


Li pôve : ` « Jésus, Marîye, come tot costéye si tchêr | 
Dins l’ timps, vos-aviz cor one miète d'èspwêr. 
Vos p'liz fé vosse portchès n’impôrte èwou. 
Vos-èstiz sûr d'awè vos saquants sous 
Po-z-aler qwêre on satchot d’ tchôdès frites. 
Et po lès fé d'chinde, do gros rodje, nom di D’ | 
Asteüre, nos-èstans si télemint d' bribeüs 
Qu’ lès bèlès places, c'èst po lès matineüs. » 


Li ritche : « Vos m'avoz mètu |’ pus bèle tchambe. C'èst bin ! 
Et |’ tauve, dijoz, c'èst l’ cine do Présidint... 
Avou l' bèle vüwe su totes lès wôtès bosses, 
Foû dès courants d'aïr po n' nin awè |’ tos’. 
Alez, aubèrjisse ! Champagne po tortos ! 
Dji m’ va passer mès condjis au galop. 
Grâce à Diè, mi chére usine di çumint 
Laît là dispô dès-ans lès laids momints. » 


Li pôve : 


Li ritche : 


Li pôve : 


Li ritche : 


Li pôve : 


«Ôte tchôse, asteüre ! | flotchiye qu'il arèdje. 
À ç' trin là, gn-aurè bin rade one bone tchèdje. 
| va co fé frèch t't-autoü di m’ laurmi ; 

L'aîr qui rèche foû do l' cauve dau botiqui 

Fait fonde li nivaye. S'i djale, c'èst parèy. 

Dès condicions qui tüwenut vosse somèy. 

Diu ! Vos m’ p'loz bin trover on-ôte endrwèt, 
Po n’ mi nin lèyi moru bleuw di frèd ». 


« | faut abiye fé ratchî lès canons. 

Ramonceler |” nîve su lès vôyes. À bègnons. 

Po fé do ski, rin d’ tél qui l’ sipècheü. 

Èt sipritchî d’ l'aîwe. C'èst co ça l’ mèyeü. 

On-z-èst brâmint d'pus à s'+auje po glissi, 

Èt n’ nin awè l'aîr gaye, èt bèrdachî. 

Diè, s'i vos plaît, fioz m’ passer mès vacances 

Dins |’ nive èt dins l’ glace èt...sins pont d' malchance !» 


« Dj'a l'aîr ossi spès qu'on tot vi lagnèt. 

| m' faut r'mète do |’ novèle ôle dins m’ quinquèt. 
Gn-a tot m’ cwârps qui balzine dins mès moussemints. 
Chové qui dj' va yèsse au prumî côp d' vint. 

Et m’ ritrover ètchèssi conte on meur 

Avou l'afiche po rit nu mès djonteures. 

Dijoz m’, Sègneür, n'avoz nin l' bone adrèsse 

D'on cwin d'où ç' qu'on n° vos r'waîte nin trop su crèsse 2» 


« Mon Diè, i vos faut m’ fé piède dès kulos | 

Avou mès dobes, on dîreut on pichepot. 

'L èst vraî qu’ dj'a mougnî come quate dérènemint. 
Brämint trop d' craus : pâté èt blanc boudin... 

É | ni t' va nin tracasser po si wêre | 

À l'ôtél, l'amougni èst fwârt lèdjêr... 

Pwis, gn-a l's-èmantchôres po v' fé ramwinri : 

Sâle di spôrt, bagn... èt l’ fameüs Jakouzi. » 


« Ci n'èst nin tot. | m' faut mougni d'vant l’ gnôt. 
Dijoz m’, ô, Grand Juje, a dj’ si télemint d’ püs 

Po qu’ vos n' mi troviche nin di qwè m’ ripache ? 
Quand dji m' lève, dj'a mès djambes rwèdes come 
dès chaches. 


Si v’ sauriz come one bone jate di tchôde sope 
Rèstchaufereut m’ pôve keür èt m' tène envèlope | 
Et, wai, si v’ pôriz mète saquants crètons, 

Ça radoûücireut sûr mi-y-abandon. » 


Li ritche : « Waîtan.n’ su l’ cârte çu qu'i gn-a po soper | 
Diu ! gn-a dès bonès-afaîres à r'loper ! 
Là jusse çu qu'i m' faut : ” Menu montagnard ”, 
Djambon, laurd, quèwète, taîlète di canârd... 
Fromadje èt salami... do l’ tièsse prèsséye… 
Gris èt blanc pwin... bûre... grand tchwès d'jèléyes... 
On-apèro po mète li feu aus poûres, 
Et pwis, dji m'ènnè va foute one bone boure | » 


Li bon Diè :« Wai on pau ! Dès rwèd brâves, cès deüs-omes là ! 
Dès frés, qui ça n° mi sbarereut nin au d'la. 
Pont d' mèchanceté. Et todi causer d’ mi. 
Dès ” mon Diè ” pâr là, dès ” Sègneür “ pâr ci. 
'L ont stî sûr faîts tos lès deûs dins |’ minme bwès. 
Et po m'uker, vos, todi leü doûce vwès. 
M'ènnè fé, vos ? S'i s’rin.n’ tortos insi, 
Dji vikereu bin cwéy, mi, dins m' paradis. » 


Pierre LAZARD, R.N. 


Sov'nance 
(Awenne - Nauwin.ne) 


C'èsteüve à l'Atènéye, nosse bone vîye sicole, avou sès 
pauvriteüsès classes, lès meurs blankis à l” tchaus', lès bancs tot 
sclimbwagnes, cwachîs èt cotayis, dès wôtès stüves di cru fiêr, 
avou dès longuès büses tineuwes pa dès fis d'arca, dès bètchs di 
gâz qui lumin.n’ tot djane. 

Ça n’ nos-èspêtcheüve nin di div'nu quénefiye dès 
savants come lès cias qu'avin.n' leû nom su lès täblaus d'oneür à 
l’ sâle d'étude. 

Après saquants-ôtes, on nos-aveüve mètu, po nos t'nu à 
gougne on djon.ne ome, d’one dijin.ne d'anéyes pus vi qu’ nos. 

Nos nè |’ vèyin.n’ ni pus volff ni pus èvi qu'on-ôte, 
mais... Le chef, voilà l'ennemi s’apinse tot qui dwèt choûter on 
maîsse ! 


Po s' doner l'aîr pus fèl, i lèyeüve crèche one riwède pitite 
baube, dissu |’ rossia èt i mèteüve dès laudjès bèrikes. | fieüve 
afiye one grosse vwès è rôlant one miyète lès-r. 

On côp, nos n'èstin.n' qu'à sèptyût gamins didins |” grande 
sâle. Dj'ènn'aveüve onk jusse divant mi. Lès-ôtes èstin.n’ mètus plic- 
ploc à drwète èt à gauche. L'uch èsteüve au fin laudje. Pa lès 
finièsses, li bia mwès d’ maîy mousseüve come è s' maujone èt l’ 
poûüssêre danseüve tot-avau |’ solia. 

Nosse maîsse s’aveüve lèvé di d' padri s’ pèrpite èt tot n’ fiant 
chonance di rin, il èsteüve èvôye è |l’ coû, po prinde l'aîr, dizo 
Nanète, li vi agacia où ç' qui lès sauvèrdias tchip'tin.n’ èt s’ coba- 
tin.n'. 

Tot d'on côp, mi camarâde di d'vant si r'toüne, tchôke si mwin 
su m' live èt l’ tape à l’ têre. 

Dj'apice mi régue èt dj' li zinguèle on côp dins s' dos. | s' daure 
dissu |’ sène èt nos nos tâlouchans come dès distèrminés. 

C'èst dès djeus d' gamins, vèyoz, ça quand c'èst qui |’ maîsse 
èst sôrti ! 

Li nosse, qu'a sti afôteü dins lès-Ardènes, n'èst nin deur d'orèye. 
Il ètind l” disdô èt racoôrt au pus vite. 

Nin ossi subtil qui nos ! 

Tot èsteüve bin à place, tos lès gamins leü nez dins leüs cayès, 
lès deüs coqs bateüs paujêres come dès postures. 

Li maïsse riwaîte. | n' vwèt nin, mais il advine... oblidjî d’ dire 
one saqwè. Et tot fiant s’ grosse vwès, i nos críye : 

- Vous deux, là-bas, tout à l'heure, vous aurez de mes nou- 
velles ! 

On bia côp di scorîye è l'aïr ! 

C'è-st-insi, binin.mé Présidint, qui dj'a faït vosse conichance. 
Deus-trwès-quatre ans après, vos-èstiz |’ maîsse sicrijeü d' 
Nauwin.ne qui nos règaleüve avou sès bèlès poésiyes èt sès bias 
romans walons. 

Po tot-à-faît, vos nos-avoz mostré l' bone vôye come on vrai 
“Maîsse” ; ç'a stî |l’ vôye do coradje, di l'oneôr, di l'amitié. 

Vola longtimps qui n's-èstans dès ” Fréres-Rèlis ” èt qui dji m' 
rafiye di r'çûre di vos novèles ! 


Lucien MARECHAL, R.N. 

Fondateur et secrétaire honoraire des Rèlis Namurwès 

(1892-1964) 

{publié à l'occasion du décès de Joseph CALOZET, dans la rubrique Chîjes 
èt Pasquéyes du journal Vers l'Avenir du 14 mai 1968) 


Istwêre di tchèts. 


{SartBernard - Au Saut 


Li sonète di l’uch di d’ pad'vant a chilté fèlemint cinq, chîs côps, 
à fé dispièrter tote li maujonéye. Dj'a potchî ossi rade foû di m’ lét. 
| n'èsteut nin co cinq eûres èt d'méye ca i fieut à pwin.ne djoû. Qui 
ç' qui ça p'leut yèsse à one parèye eûre ? 

Dj'a rademint mètu one culote èt d'tchinde lès montéyes di tos 
mès pus rade. 

Sûüremint gn-aveut on-acsidint, li feu, on maleür, dins |’ quârtier. 
Dj'a toürné | clé bon-z-èt rwèd èt douviè l'uch grand au laudie. 

C'èsteut |’ grande Fiye, mi vwèsène. Ele brèyeut come one fon- 
tin.ne. Lès lârmes bèrôlin.n’ jusqu'à s' cô. 

- Qu'i gn-a-t-i, Fiye ? On maleür è vosse maujone ? Voste ome ? 
On-èfant ? On parint d’ mwârt ? 

- Non, ô, vos ! C'èst nosse tchèt, Naf ! 

- À, èt qu'èst ç' qu'il a faït vosse tchèt ? Il a mau s’ vinte ? Il a 
picî s’ pate dins on cèp' ? 

- Bin pire qui ça ! Il a stî sbrôtchî pa one vwèture ayîr à l’ nêt 
aviè onze êures, vos-èstoz |’ prumi à |’ sawè ! 

- C'èst bin djinti do m' l'aprinde ! Come ça dji n' sèrè nin 
sbaré do nè l’ pus aporçüre ! 

Dj'a sayi dè rapaujeter |’ pôve djin come dj'a p'lu mins dj'a 
bin vèyu qu'èlle èspèreut d'pus, quétefiye braîre avou lèye po mos- 
trer qu' ça m' fieut one saqwè ou aler jusqu'à là. 

- Vos nè l’ vêroz nin veüy ? 

- Non, Fiye, dj'in.me ostant nin ! 

- Dj'a brâmint dè |’ pwin.ne, dj'i t'neu trop ! Mins po fini, don, 
tot bin rèflèchi, dji n' ripudrè pont d' tchèt. Dji n' vou pupont t'nu 
d' bièsses ! Dj'ènn'a d'dja assez avou m'-y-ome ! Et pwis lès 
djins n'ont wêre di keûr ! 

Dj'a v'lu dire one saqwè mins èlle aveut d'dja toürné sès pids 
ossi rade èt z-èraler mau-contin.ne. 

C'èst |’ vraï qu’ Naf èsteut quausu pus sovint addé mi qu'è s' 
maujone. C'èsteut on bia tchèt, fwârt amitieüs. | prov'neut do 
Canada. Fiye l'aveut rapwarté là d'dja saquants-ans quand èlle 
aveut faït on voyadje vêla. Quand on criyeut s' nom, il abizeut tot 
d' swite èt gnâweler avou l'acsint do Québec. Il aveut s' place è 
l' coujène. Di l'èsté ou d’ l'iviêr i s' sitindeut tofêr su |’ radiateür. 
Quand on |’ v'leut fé boudji, gn-aveut qu'one sôte à fé, rimonter l’ 


tchaufadje. Adon, quand il aveut trop tchôd, i s' rilèveut tot doü- 
cemint à contekeür, nos r'waifi d’ crèsse èt 'nn'aler sins d'mander 
s' rèsse. 

One dijin.ne di djoûs pus taurd, èst ç' qui dji n’ veu nin Fiye 
avou on tchèt dins sès brès, on grand rossia tchèt à l'aïr bin pau- 
jêre. 

- Tin, i m’ choneut qu’ vos n’ v'liz pupont d' bièsses. Vos-avoz 
rade yeô candji d'idéye ! 


- À, tañjoz vos, savoz | Djè l'a vèyu po l’ prumi côp li lend'm- 
win qu'on-z-a ètèré Naf dins nosse corti. Por mi, il a apris qu' gn- 
aveut one place à prinde. Lès novèles vont rade, don ! Po c'minci, 
il a v'nu bèrôder saquants côps padri l' maujone. Mi-y-ome l'a 
vèyu. Po n' mi pont fé d' pwin.ne, i l'a tchèssi. Il a riv'nu ! Félis’ |’ 
a man'ci èt li criyi : « Si t vins co baligander avaurci, c'è-st-avou 
do plomb d’ doze qui dji t' rètchèsserè ! » E bin, l’ rossia n'a faît 
chonance di rin ! | s'a min.me vinu mète au solia à |’ copète do 
twèt di |’ rimîse. | n’ boudjeut nin èt d' morer là dès-eüres au long. 
Portant, i d'veut awè fwim èt swè. Come dj'a bon keür, djè li a 
mètu one sicwèle d'aïwe èt one pitite assiète di croquètes, i gn- 
aveut on rèstant da Naf. | n’ s'a nin aprochi tant qu’ dj'a stî là. Dj'a 
rintré è l’ maujone èt r'waifi pa |’ finièsse dè |’ coujène. Quand i 
n'a pus vèyu pèrson.ne, il a d'tchindu do twèt èt plonker su l'amou- 
gni. Dj'ènn'i a d'né one miète tos lès djoûs. On côp, dj'èsteu su |’ 
sou dè |’ coujène, i m'a adouyi. | 'nn'a 'nn'alé saquants mètes pus 
lon. Come dji n' boudjeu nin, il a riv’nu à si scwèle. | s'a lèyi atraî- 
ty tot doûcemint tantia qu'on côp, vos n' mi crwêroz nin, don, il a 
potchî dins mès brès. Il ï èst co ! 

- Sâcrè Fiye va ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Sov'nances 
[Fosses-la-Ville - Fosse) 


Mi p'tit viladje, t'èsteüves si bia 

Avou tès vôyes plin.nes di potias, 

Tès maujos d’ pires èt leüs spaliers 
Qui lès tayons avin.n’ planté 

Po-z-awè dès pwâres à l'awan, 

Qui t'èsteüves bia gn-a cinquante ans ! 


Qu'il èsteûve bia, t ri cotwärdu 
Courant d'zos l' pid dès vis sayus | 
Est-ce qu'il î èst co l' gros cayau 

Jusse laudje assèz po lès sabots 

Dès feumes qui spaumin.n” leô buwéye 
Blankîye à |’ rimouye su l’uréye ? 


Dji r'veu tès sapins, tès bôlis, 

Li sauvadije pilè su |’ Monti, 

Au mûrs’ lès djanès tchaubaréyes 

Qui nos-alin.n coude à l’ vièspréye, 

Dins l’ craye d'on meur, li nid d’ mazindies ; 
Po l’ vôy, nos gripin.n” come dès sindijes ! 


Tènawète, nos fyin.n’ li malade 
Po-z-alè au tchamp avou l’ gade 

Qui nos mwinrnin.n’ dins lès ruwales 
Di l' haye dès Saurts ou bin dès Stiès. 
Nos-î cheuyin.n' totes lès purnales 

Bin lontimps d'vant qu'i n’euche djalè ! 


Si dji m’ sovin dè l’ tchirouteriye ? 
Taïje-tu one miète ! Ti m’ dones l'inviye 
D'one bone pougnîye di pâte di pomes, 
Bin rossètes, clapant totes èchone. 
Adon, à l’ saïson do cüjadie, 

On sinteut |’ pome dins tot l’ viladje ! 


Audijoürdu, t'as brâmint candii ! 
T'ès ârtisanal à ç' qu'on dit. 


Ti n'ès pus come dins |’ timps : t'ès mia | 
D'ièsse à l' môde, ti m’ chones co pus bia | 
Comint ce qu'on n’ sèreüve nin sot d' twè, 
Mi p'tit viladje di Marèdrèt ! 


Denise DELBART-MATHOT 
In Novèles dès walons scrîjeûs d’après l’ Banbwès, 2005/ 67 et 68 


{orthographe de l'auteure) 


- awan, automne 

- sayu, sureau 

- pilè, thym 

- tchaubaréye, jonquille 

- tchirouteriye, confiturerie 


Printemps à Maredret Photo : Jean-Pol Grandmont 


Lès djèrmales 
{Faulx-les Tombes - Fau) 


Dérènemint, dj'a li su l'gazète qui l'as’ dès-as’ dè tènis’, Roger 
Federer, vineut d'yèsse papa d'one djèrmale : Charlène èt Myla. 
Faut dire qui lès djèrmales, ègzistéyenut dispô qui | monde èst 
monde. 
Au djoù d'aujoürdu, èle sèrin.n’ 2.700.000. Ci n'èst nin po rire. 


È scole, on nos-a d'né à ètinde qui Jâcob èt Ésaü estin.n’ lès pru- 
mêrès djèrmales qu'on pout lire dins l’ bibe. Min.me qui, parèti, Esaü, 
qu'a skèpî |’ prumi, tineut s' fré pa s' talon èt qu'insi c'èsteut li l' pus 
vi. 

On z-a totes lès raïsons d’ pinser qui Rome a stî bâtiye pa Romulus, 
djèrmale da Rémus. Ça s'a passé è l'anéye 753 divant li skèpiadje da 
J€. 

On-z-aureut trové lès deûs roufions dins on pani qui d'chindeut l 
Tibre, on fleüve d’ ltaliye. I| aurin.n' siti aclèvés pa one fumèle di leup. 
Mins, dès-otès djins dijenut qui c'è-stone comére qui t'neut botique 
pad'zo sès cotes què l's-aureut noüri. Aloz veüy quî qui dit l’ vraï, vos- 
ôtes.Todi è-st-i qui Romulus a div'nu |’ prumî rwè dè l’ vile èt qu'il a 
touwé s'fré po one afaîre di têre. || aureut disparètu on djoù d'oradje. 

Dins lès crwèyances do vi timps, nos-avans ossi Apollon, on diè 
grèc' èt s' soü Artémis. D'après ç' qu'on dit, Apollon èsteut one 
fameüse pice d'ome, fwârt bin faît ; rwèd sot après lès coméres èt qui 
vèyeut ossi volti lès djon.nes-omes. Il èsteut, di-st-on, on fin musucyin, 
maîsse dès fieüs d' rimes èt on sègneû yute dès râres. On parèy qui li, 
gn-a sür pupont. 

Si soû, Artémis, èlle aleut d'one place à l'ôte, sovint avou one aur- 
balète èt massacrer lès coméres qui ratindin.n' famile. Vo'nnè-là, wai, 
dès façons d' fé. 

Mins, faut-i crwêre tot ç' qui l'istwêre nos raconte ? 


Pus près d’ nos, les-acèrtinances, asteüre. 

1931. Lès frés Picard sont dès syincieüs swisses. 

Avou on balon qu'il a faît li-min.me, Augusse a monté jusqu'à 
12.000 mètes po sawè |’ fin mot su l’ timps qu'i fieut avaurla. 

One miète pus taurd, si fré, Félis', l'a doblé tot pârvinant jusqu'à 
17.500 mètes. 
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En 1948, avou si bathyscaphe, one sôrte di naçale tote rèssèréye qu'il 
a fabriqué dins nosse payis, Augusse a d'tchindu à d'pus d' 1.300 
mètes dins l'Atlantique po veüy çu qu'i s'i passeut. 

_ Les djèrmales ni manquenut nin dins lès familes di totes sôrtes. 
Emon lès tchanteôs : lès Presley, lès Gainsbourg. Po ç' qu'èst des 
spôrts : Federer, bin sûr, mins ossi lès frés Bryan qui djoüwenut todi 
èchone et qu'ont gangni l’ dêrin Roland-Garros. 

Dins lès cis qui faïyenut dè | politique, nos trovans lès frés 
Kaczyinski : onk èst l’ Présidint dè |’ Pologne, l'ôte èst s’ Prumf Minisse. 
Djauque Vergès, li, il èst maîsse-paurlf. On-ome qu'on n' dit nin qu’ dè 
bin d’ li. Si fré èst consèlier è |’ France. 


Tant qu'à nos, nos-avans ossi nos djèrmales avou Nicolès èt 
Aymeric, lès-èfants dau Prince Lorint. 

Lès frés Kevin èt Jonathan Borlée courenut à pids. 

Et lès Dupond, Dupont, lès deûs détèctives qui sont todi su lès vôyes 
avou Tintin èt Milou. On lès rèscontère dèdja au Congo è l'anéye 
1934. | s’ richonenut come deüs gotes d'aïwe. Min.me tchapia boule, 
min.me cougne, min.me baston. Jusse lèüs moustatches qui n° sont nin 
parèyes : Dupond a l' sène à cros, Dupont, li, i l' pwate ritrosséye. 
Quand onk dit one saqwè, l'ôte faît sine qu'il èst d'acôrd tot d'djant : 
« Dji dîreu min.me mia... ». 

S'apinse Hergé, l'auteür dès Pasquéyes da Tintin, il a yeü l’idéye 
dès Dupond, Dupont tot sondjant à s' pa èt à s’ mononke : one djèr- 
male. 

Il arive co bin qu'one moman s'acoûtche di trwès, quate, cinq, 
chij, sèt ou yüt-z-èfants. l'anéye passéye, au Caire, è l'Éjipe, one 
djon.ne comére a mètu au monde quate gamins èt trwès bauchèles, 
èchone. Po l'médecin què l'a acoûtchi, c'è-st-on mirauke dau Bon Diè. 

Li r'côrd, c'èst yüt-z-èfants d'on côp ; ça s'a passé gn-a wêre en 
Californie. Come li mwin.nadje aveut d'dja chîs-èfants, vo-lès-la à 
sêze djins. Sûr qu'i lès faut mète à l’uch po lès p'lu compter ! Il èst 
d'dja quèstion dè fé on film avou tortos. Por zèls, pus dandji d'alocä- 
cions. 


Nom di glu, dj'aleu rovi |l’ djèrmale dès Fourons : lès cinsîs José èt 


Djan-Marîye. C'èst bin |’ prumêre anéye qu'on n’ lès-a nin vèyu à l’ 
fwêre di Libraumont. 


Gilbert RENSON, R.N. 


Lès sètchs èt lès gros 


1. Comment exprimer la maigreur ? 
(différentes nuances en fonction du contexte ou du niveau de 
langue) 


Mots 

Maîgue, maïgurlèt(-ot), grêy (gréy), strwèt, mince, 

ètique (décharné}, sètch, mwinre, fin, finot, finète, flantchu (efflan- 
qué), ramwinri, mwinreû, 


Expressions, ratoürnüres 


- ll èst maïgue qu'i trawe quausu 

- | passereut bin inte li papi èt |l’ mur, (inte l'afiche èt |l’ mur) sins 
l’ discoler 

- Il aurè bin rade si boutroule à s’ dos 

- | n’ tint pus dins sès osètes (culotes) 

- Il èst craus come on cint d' claus 

- | n’ tint pus èchone 

- | n’ tint pus pices èchone 

- | n’ faït pus rin dins sès âdes 

— On li veut sès cèkes come à on tch'vau d' baraquî 

- C'è-ston p'tit maïgurlèt 

- Il a télemint ramwinri qu’ c'ènn'èst pus rin 

- ll èst mwinre come on clau, come one èrièsse (arèsse), come on 
sorèt, 

- Il èst tot choyu, choyu come onk qu'a lèyi sès fèsses à l' bouwéye 
(A. Laloux) 

- C'è-st-on vraï squèlète 

- Il èst sètch come on clau, come on côp d' trique, ossi sètch qui 
brokète (brindille) 

- On-ome putôt su |’ sètch 

- On grand strwèt , on grand strwèt laurd, 

- Elle èst plate come one plantche à nuk 


- Pus tène qui ça, c'èst trawé 

- C'ènn'èst pus rin 

- C'ènn'èst pupont 

- Ele n'a qui l’ pia èt lès-ouchas 

- | va piède on-oucha 

- Sès-ouchas li trawenèt |’ pia 

- ll a dès massales come dès fèsses di gade 
- ll a on vinte come one afiche 

- Il a on visadje come on fièrmint 

- | n'a pus qu’ lès-acoplûres 

- C'è-st-one pitite finète 

- Piède di sès plumes 

— Il è-stossi spès qu’ mi p'tit dwègt 

- | toûne à rin 

- On bon coq n'èst jamais craus ; bon coq, mwinre coq 


2.Comment exprimer l'embonpoint (ou le bon appétit) 2 


Mots 

gros, bin pwartant, craus, spès, inflé, rimpli, pansu, bouloufe, 
soflé,... 

grocheü, sipècheü, laurdjeü,... 

grochi, (s')ècrauchi,... 


Expressions, rafournôres 


- si fé do laurd, do l' crauche (crache) 

- awè on cu d' plomb 

- awè on cu come on for, come one banse 

- ll èst craus à laurd 

- il èst craus come on lote (loutre), come on tasson (blaireau), 
œme on mwin.ne 

- | n'èst nin craus d'awè tèté |’ vèra do l’ cauve 

- | n'èst nin craus do vint qui li sofèle au cu 

- On n’ divint nin craus à sucî dès claus 

- | bagne è s’ crauche (crache) 

- | stofe didins s' crauche (crache) 


Dii SU dins Mès bwès ! 


Dessin : Sabine de Coune 


- On tüwereut on pô su s' vinte 

- | li boute on vinte di tchènon.ne 

- || a one panse come on satch di laton 
- C'è-st-on monumint 

- Il è-st-ossi laudje qu'i n'èst long 

- C'è-st-on gros plin d’ sope (soupe) 

- | n' mougne nin po s' grocheü 

- | va t't-à l'eüre rôler 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Dissu l'arincrin. 
Di Crolé dès Tris <croledestris@skynet.be> 
à Rèlis Namurwès <relis namurwes.be> 


Binin.més soçons Rèlis, 


Dji v's-èvôye ci mèssadje ci di d’ bin lon èt, d'on-ôte costé, di d’ 
fwârt près pace qui dji vos scri di d’ dins m' vacha su lès wôts d’ 
Bèlgrâde. 


Po vos dire qui dji n’ so nin binauje !!! 
Là ç' qui s' passe. 


One miète divant d'moru, dj'aveüve dimandé à m’ feume di 
s'arindjf po fé mète didins m’ vacha : mi-y-ordinateür, on batch 
d'Orval et one dozin.ne di bwèsses di p'tits boulons . E bin, faut 
dire qui tot a stî faît come djè | ratindeüve : li batch di bire è-st-à 
mès pîds, l’ordinateür è-st-à m' pawène èt lès p'tits cigâres di l'ôte 
costé. 

“Tot va bin d'abôrd”, qui vos m' diroz. 

È bin, non ! Nom di glu ! À t' fé couru arèdji ! Gn-a nin onk qu'a 
sondji à m' mète on briquèt ni cor one ostèye po douviè lès 
botèyes | 

Saurîz fé one saqwè por mi, vos-ôtes ? Mèrci bran.mint dès côps. 
Crolé dès Tris. 

— Arincrin : toile d'araignée (ici : internet) 

- Vacha : cercueil 


- Boulons : cigares 
- À m' pawène : à ma gauche 
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E Ratin-tot* 


(Namèche - Namètche) 


Èt qués novèles, Djôsèf èt Françwès ? | n’ div'nèt pus vis, nos deüs- 
ârsouyes. | | sont po tot d' bon. Mins i baloüjenèt co tot-avau |” vile. 
Li Djôsèf, maugré sès laudjès fouyes di djote, il a dandjí di s' cwarnèt 
po-z-ètinde one saqwè. Si nez èst todi rodje come one fréje. Sès 
saquants tch'vias brikèt èt r'croler. | n' va nin à l'uch sins s' paraplu 
mins i nè |’ douve jamais. Li Françwès, bodé, avou s’ calote, si p'tite 
caréye moustatche, si mouchwè d' cô èt s' nez qui r'trosse, i tint afiye 
one caracole à l' lache. IÏ a dès rûses pace qui c'è-st-on djon.ne èt qu'i 
satche. Si vos n' lès conichoz nin, aloz one miète veüy adlé |” Cloke- 
pôrte, su l' Place d'Armes. 


Mins ci qu'i fièt l' pus voltî c'èst moussi è Ratin-tot, li pus vï caba- 
rèt d’ Nameur, po bwêre one keüte èt djouwer aus cautes. 'L a stî on 
timps qui l’ Djôsèf n'ï a pus v'nu l’ mèrcrèdi. Il aleut aus Facultés po 
dès coürs d'à |l’ nêt, dès coûrs d'istwêre. Adon Françwès li aveut fait 
acrwêre qui Mariye aveut trové one saquí po lí v'nu tinre sès pids 
tchôds. Ça n'aveut nin masse frapi. Djôsèf aveut racouru à bates di 
tch'vaus èt r'mète lès catches è for. 
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- | gn-a one bèle tchike, valèt, Françwès ! C'èsteut dè trèvint dè 
dwèyin Henin, fleôr d'ome, sés’, cit'la. Dji wadje qu'i-gn-a d’ pus d’ 
quinze ans. Et asteûre, c'èst twè qu’ va au coûrs di walon, li djouwèdi 
à l’ nêt, astok dè Sint-Djîle ; là co bin qu’ t'ès vi djon.ne ome. 

- Mins rapôrt au walon, sés’ bin qu’ lès Rèlis Namurwès ont r'çô 
dès mimbes d'oneür po leüs cint-z-ans : li gouvèrneür, li mayeür èt 
l'abé Malherbe. Ossi rude prétcheü qui l' dwèyin, noste abé. Et on 
prumi po l'zí taper on fion, à tos cès mon-n-ami là dè l' politique. 

- Bin choûte, Françwès, li londi dès Walonîyes, i faureut qu'i cau- 
sereut dè l’ maujone da Jean Legrand, li ci qu’ nos-a dèssiné, - qui l’ 
bon Diè l’ sititche è s' salwè. Ci maujone là toûne à rin pace qu'on n' 
si sét mète d'acôrd su ç' qu'on 'nnè va fé. Gn-a dès grandiveüs què lî 
v'lèt aclaper on démoné batumint. Dji m’ va sayi d'ènn'f causer, à 
nosse Paul. 


Dismètant, gn-a on mau-ègayolé qu'a v'nu au comptwêr. One 
baube di quinze djoûs, dès lotchèts su sès-orèyes, on gros tricoté èt on 
djin' ; avou li, on grand tchin-leup qu'èst pus prôpe qui li : on sins-lod- 
jis’, é, tês'. Il a d'mandé d' l'aïwe po s' bièsse. Quand l' tchin a bèvu, 
i s'ascrope, i passe on bokèt d’ filé dins one awiye èt l’ lèyî trimper è 
l'aiwe. 

- Wafte, Djôsèf, là nosse pècheü, èt todi l' min.me manoûje. Ati 
totes sès frites dins l’ min.me satchot ? Sobayf. 

- Ci côp ci, dji m'i va. 

Djôsèf s'a ascropu ossi èt i razouye li scwèle come on bauyau. 
l ome ni crankîye nin. Tènawète, i r'ssatche si filé pwis r'lanci 
s' ligne. 

- Qui fioz là ? di-st-i Djôsèf. 

- Bin vos l' vèyoz bin, don, Mossieü : dji pèche. 
| n'è pout rin l' pôve mivét ; dj'a l'idéye qu'il a couru foû d'à Sint- 
Maurtin. 

- Et v’ pirdoz one saqwè ? 

- Mètoz m' one Gaulwèsse, ô, Mossieü ! 


Bernard LOUIS, R.N. 


* écrit comme sur l'écusson de piere en facade, portant la date 1616. 
- Cloke-pôrte, Beffroi 

- keûte, bière forte mythique, aujourd'hui à nouveau brassée 

- rimète lès catches è for, se réconcilier (langage amoureux] 

- lotchèt, mèche de cheveux 

- tés’, sans doute 

- manoüje, façon d'agir 
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À l' bèsogne 
(Belgrade - Bèlgräde) 


| gn-aveüve on côp quate djins qu'on lomeüve Tot |’ monde, One 
saqui, Chakin èt Pèrson.ne. 


Come i gn-aveüve one fameûse bèsogne à fé, on-z-a d'mandé à 
Tot |’ monde dè l’ fé. 


Tot l! monde s'aveüve mètu è l' tièsse qu'One saquî l'aleüve fé... 


Chakin |’ pôreüve awè faît mais, po dire li vraï, Pèrson.ne nè 
l'aveôve fait. 


One saquí s'a mwaiji pace qui c'èsteüve li bèsogne da Tot | 
monde... 


Tot l'monde pinseüve qui Chakin l' pôreüve fé èt Pèrson.ne ni 
doteüve qu'One saquî l'aureôve fait... 


Tot compté, tot rabatu, Tot l'monde fieüve dès r'protches à Chakin 
pace qui Pèrson.ne n'aveüve faît ci qu'One saquí aureûve polu fé ! 


Lucien METTEN, R.N. 


C'èst disfindu 
(Han-sur Lesse - Han) 


Djôsèf èt Françwès, il ont tos lès toûrs. | s’ porminèt do |’ nêt 
avou one pitite chaule èt volè lès fleürs aus finièsses dès djins po 
lès r'vinde au mârtchf li londmwin. 

Ça rapwate, sais", on n' pinserot nin. | 

Mais ci djoû là, pont d’ chance; vola on-ajent quo l's-avise. Et 
Françwès èst justumint à |’ copète do l’ chaule. 

— Qu'èst ci qui vos fioz là, vos deüs ? 

- Rin, ô M'sieü l'ajent. Françwès a si p'tite comére qui d'meüre 
là. Et come c'èst s’ fièsse dimwin, i lî mèt saquants jèrâriums à s’ 
finièsse po li fé one fârce. 

- Rin d’ tot ça, di-sti l'ajent ; dischindoz do côp. C'èst disfindu. 

- E, Françwès, dischind lès jèrâriums. | n° vout nin qu'on lès 
mète. 


André HENIN, R.N. 
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Lucien SOMME, Èt noste érlodje qui toûrneut sote ! 
roman, 92 pages, 2009, 10 € 


Pourquoi cette horloge qui tourne en vain ? Vraisemblablement 
parce que tous les repères habituels sont abolis en présence de la 
guerre. Cela commence par la profession de foi de Julie, la sœur 
de Pierre, le narrateur, brutalement interrompue pendant les 
vêpres. Parce qu'on attend la fin de la guerre aussi et que pen- 
dant celle-ci, le temps est comme tenu en suspens. 


Lucien Somme a ici rassemblé ses souvenirs de guerre en les 
romançant quelque peu, paraît-il. Il a presque 8 ans au moment où 
le conflit éclate. On distinguera deux parties dans ce roman : 
l'évacuation et le séjour dans le nord de la France (pp. 7 à 40), 
puis la guerre vécue par l'auteur et sa famille à Florennes, 
Erquelinnes et Couillet (pp. 40-89). (Suit le lexique). 


Deux parenthèses aussi dans cette seconde partie : le séjour à 
Maredret, dans la famille paternelle (souvenir désagréable) et tout 
aussitôt, celui de l'auteur seul chez son oncle paternel à Cour-sur- 
Heure (un moment paradisiaque). Sur cette horloge qui perd le 
nord, des instants privilégiés sont marqués: le premier baiser 
amoureux, une escapade dans l'inconnu, en France, une aventure 
vécue dans un cours d'eau ou le long des voies de chemin de fer, 
ou encore sur le porte-bagages du vélo paternel, un accouchement 
auquel assiste l'enfant réfugié dans un abri... 


Le style est alerte, fait de phrases assez courtes en général. Parfois 
elliptique au point qu'il faille patienter et revenir par la suite au 
passage obscur pour qu'il s'éclaire. Une question se pose pour 
moi, ici et ailleurs : n’abuse-ton pas à Namur de l'infinitif de nar- 
ration que l'on emploie comme verbe principal, après un point ? Il 
me semble que le style en devient maniéré mais je ne veux pas 
trancher cette question. 


Encore un beau livre de Lucien Somme. 


Bernard LOUIS 
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Présentation de Marc Bauvin 


Voir htp://www.ecoledewallon.be/lesinfos.html#etnosteorlodie 
Disponible chez l'auteur : 081 / 61 10 32 


Extrait 

Souvenir de 1944 

...Faut dire qu'à l’ gâre di Jeümont, one èquipe d'Alemands fieut, 
tos lès djoûs, l’ lisse di tot ç’ qu'ènn'aleut dins leô payis. Li chèf di 
gâre di Jeümont èt saquantes di sès-omes divint bouter avou zèls, 
bin sûr. Et su | timps qu’ tote l’èquipe coureut one miète pus lon, 
gn-aveut d'dja on vilebrèquin ou l'ôte po trawer l' panse do 
wagon èt l'oblidjï à paurtadii totes lès ritchèsses qu'il aureut d'vu 
èmwinrner. One miète pus taurd, li tèlèfone dè l’ douwane si fieut 
êtinde : « Trin numèrô 1842, li trwèzyin.me vagon laît couru do 
frumint ! » Et tos l's-ovris dè l’ gâre alint mèchener su lès vwès, tos 
lès côps qu’ lès dinréyes passint. 


Ça n'èsteut nin t't-à faît parèy avou l’ gote. Nin quèstion d'aler 
trawer lès citêrnes qui s’ ripwasint quausu tos lès djoûs su l’ vwè 
d' gâradje. Dji direu bin qu’ c'èsteut co pus aujiy. 


Lès-omes dè |’ gâre avint r'mârqué qu’ c'èsteut tofêr lès deûs 
min.mes sôdärds qui montint d' gârde su lès vwès. Deûs vis gris 
qu'avint sûr faît l’ guêre di quatôze. Si v's-ariviz dilé |’ wagon avou 
vosse bidon, c'èst zèls què |’ rimplichint. Et vos p'liz co riv'nu 
saquants côps d’ rote. Mins n’ sayiz jamais d' v'lu rimpli one 
botèye ! c'èsteut portant aujiy à comprinde : qui ç' qui s'aureut 
d'mèfyi d'on bidon d'ovri ? 


Si dj' rovieu jamaïîs d' vos l' dire, c'èsteut d’ l'alcol à nonante 
dègrés. Quand nosse grand-moman l'aveut travayî one miète èt lî 
mète tote l'aïwe qu'i d'mandeut, lès grands bwèvint ça aujiyemint. 
(pp. 61-62) 
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Jean-Jacques GAZIAUX, Amours wallonnes au pays de Jodoigne 
durant l’entre-deux-guerres, 3 tomes, 912 pages, 2009. 


Cet ouvrage important de Jean- 
Jacques Gaziaux s'inscrit dans la 
longue liste des ouvrages que cet 
écrivain a consacrés depuis 
1982 à la vie rurale et au dia- 
lecte de ce coin de l'est braban- 
çon, voisin septentrional de la 
province de Namur. 

C'est, pourrait-on dire, une 
large fresque des comportements 
amoureux des gens du peuple 
depuis l'âge de l'adolescence 
jusqu'au mariage: les premières 
émotions, premières rencontres, 
les kermesses, les cafés où l'on 
danse, les bals villageois, seuls 
endroits où les jeunes d'une 
même région pouvaient lier 
connaissance, les retours dans la nuit accompagnés de chaperons, 
la vie sulfureuse de ces Don Juan des ruelles et chemins creux, le 
mariage avec ses coutumes, les nuits de noces, jusqu'à l’âge mûr 
et la sérénité de la vieillesse. 

L'ouvrage compte 3 tomes, tant la matière est abondante : 
tome 1 : Entrée en matière 
tome 2 : Le diable au corps 
tome 3 : Le couple: engagement et vie commune 

C'est le résultat de travaux qui se sont échelonnés sur de très 
nombreuses années en commençant par des enquêtes orales 
menées auprès de personnes âgées qui ont connu cette période. 
« J'ai consacré beaucoup de temps à étudier notre terroir, dira 
l'auteur. J'ai concentré mes investigations depuis plusieurs années 
au domaine plus intime des relations amoureuses. 
Pour ce faire, j'ai eu la chance de pouvoir encore compter sur 
d'excellents témoignages d'hommes et de femmes issus du peuple, 
cultivateurs, artisans, ouvriers. qui ont vécu leur jeunesse à la fin 
de l'entre-deux-guerres ». Il s'agissait de faire parler ces témoins 
sur un sujet encore largement tabou à cette époque. Ce qui 


26 


explique le caractère hors du commun et le très grand intérêt de 
cette publication 

Çà et là, l'auteur quittera le domaine proprement dit des rela- 
tions amoureuses pour observer plus largement la vie, les mœurs, 
les coutumes de ce milieu: les caractères, les qualités et défauts, 
l'aspect physique, l'habillement, les enfants, l'éducation parentale, 
les types de familles, les rôles dans le couple, l'influence de la reli- 
gion,... 
« L'exercice n'était pas simple, à l'aube du XXIe siècle, de faire 
émerger à la conscience les composantes d'un ensemble apparte- 
nant à un temps révolu, de restituer l'esprit, les comportements, le 
parler d'avant-guerre ». 


Mais, ce qui importait à J.-J.Gaziaux avant tout, c'était de faire 
restituer oralement à ses témoins, pour la plupart octogénaires, ce 
parler populaire wallon de leur jeunesse, une langue parlée, rap- 
pelons-le, par la toute grande majorité de la population. Son des- 
sein était de réaliser une étude ethnographique mais aussi dialec- 
tologique. Et là aussi, on admettra sans réserve que l’entreprise est 
on ne peut mieux réussie. On trouve dans cet ouvrage, au gré des 
conversations, une mine inépuisable de termes et d'expressions 
imagées originales et le plus souvent cocasses, une langue verte et 
directe qui appelle un chat un chat. Pour une connaissance du 
vocabulaire amoureux et sensuel, des amourettes aux aventures 
sexuelles et à l’apaisement de la vie de couple, on ne pourrait 
mieux s'adresser. Si bien que l'on peut dire avec l'auteur que « le 
wallon, langue des travaux de plein air, était apte également à 
dire les pensées et la vie intime ». 


Inutile de dire que la lecture de ces trois tomes est passionnante. 
L'ouvrage se lit comme un roman car l'humour est présent à 
chaque page et le suspense également. On comprend la réflexion 
d'un des témoins (p.15) : « Pourvu qui dj’ vike vi assez po vedy 
vosse live ». 

On fèl mèrci à Jean-Jacques Gaziaux po one si bèle bèsogne. 


Joseph SELVAIS 
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Lès Rèlfs Namurwès 


Cercle royal littéraire dialectal. 
RAPPORT ANNUEL 2009 


- Les réunions. 


Comme ils le font depuis toujours, les Rèlis se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l'évolution du Cercle. || va sans dire que, cette 
année, une bonne partie du temps a été consacrée aux activités 
du centième anniversaire. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlis présentent leurs 
œuvres à l'assemblée pour être tamejîyes, c'est-à-dire appréciées 
ou corrigées sur les plans de la précision du vocabulaire et de l'or- 
thographe. 

Septante-six textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par les 
fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le per- 
mis de figurer dans Les Cahiers wallons ou d'autres revues et jour- 
naux avec la mention R.N. suivant la signature. 


- Chez les Rèlis. 


Les Rèlis déplorent la disparition de deux de leurs membres. Notre 
secrétaire honoraire, Paul Rousselle nous quittait le 13 avril, tandis 
que l'auteur de Ofrande à m’ payis, Gérard Baudrez, s'en allait le 
17 août. C'étaient deux bons compagnons que les Rèlis n'oublie- 
ront pas. 

Lors de notre Grand Raploû du 8 mars, notre Président a remis la 
Cocäde à Émile Gilliard et à Gilbert Renson, deux vaillants qui 
n'ont jamais ménagé leur peine pour défendre et illustrer notre 
cher langage. 

En janvier, nous avons eu le plaisir d'accueillir Alain Baume, de 
Malonne, en tant que membre stagiaire. 


- Le centième anniversaire. 


Tout au long de l'année 2009, les Rèlis ont participé activement 
aux diverses manifestations, cérémonies et animations qui ont 
émaillé l'année de leur centenaire. 

Certaines activités avaient déjà eu lieu en 2008, à Namur, à 
Arbre et à Liernu. Il en a été fait état dans le rapport précédent. 
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En 2009, les évènements se sont échelonnés du début à la fin : 

- Le 6 février, le Gouverneur de la Province de Namur, Monsieur 
Denis Mathen nous recevait au Palais Provincial. À cette occa- 
sion, les Rèlis ont intronisé Denis Mathen, lui-même petit-fils de 
Rèlf, comme membre d'honneur. 

- Début février, les Anciens du Séminaire de Floreffe consacraient 
un numéro spécial de leur revue aux anciens élèves qui ont écrit 
en wallon. 

-Le 8 mars, Grand Raploû des Rèlis. Au cours du dîner du cen- 
tième anniversaire, à l'Ilon-Saint Jacques, la Cocâde, est remise 
à Emile Gilliard R.N. et à Gilbert Renson R.N. tandis que Bernard 
Louis prête le serment de membre effectif. L'Abbé Paul Malherbe, 
lui, entre dans l'association comme membre d'honneur. 

- Le 13 mars, au collège de Floreffe, à l'occasion du souper annuel 

des parents, se tenait une exposition de dessins d'élèves illustrant 

des expressions Wallonnes recueillies par les élèves dans les 
cours d'étude du milieu et de français 

Les 28 et 29 mars, c'était Li walon qui spite à Moustier, au Centre 

Culturel Gabrielle Bernard. Au menu : saynètes pour jeunes 

comédiens, théâtre wallon, exposition et animations littéraires 

autour des écrivains wallons du cru. Le premier avril, Guy Brener 

R.N. était invité à parler de son œuvre au cours d’une rencontre 

littéraire à la bibliothèque de Jemeppe. Ces différentes manifes- 

tations étaient le fruit d’une collaboration entre l'administration 
communale de Jemeppe-sur-Sambre, les Rèlis Namurwès, l'UTAN 
et le Comité Culturel Gabrielle Bernard. 

Fin avril, avec le concours de l'administration communale, du 

Centre Culturel et des écoles primaires de l'entité, c'est à Floreffe 

encore que le wallon était à l'honneur : Le 25, à la salle com- 

munale, Christophe Colomb, une pièce de théâtre en “franco-wal- 
lon” écrite par Jack Rifflard était jouée par les élèves de 5e et 6e 
primaire de Franière. Le 27, l'ensemble des classes de l’école pri- 
maire de Floreffe sont venues assister à la représentation de la 

Pasquéye du curé de Sovimont, interprétée par des élèves de 

4ème. Dans la salle, exposition de dessins d'enfants illustrant des 

contes wallons et dès ratoürnûres sur le diable et l'argent. 

- Le 16 mai, les Rèlis ouvraient largement leurs portes et recevaient 
des écrivains wallons de la province de Namur et des régions 
limitrophes. 

- Le dimanche 24 mai, la Confrérie du Gros Chêne de Lièrnu tenait 
son chapitre annuel. 
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À cette occasion, le Théâtre du Chapitre a présenté une pièce de 

théâtre en un acte, Pus vi, pus fô écrite par Paul Gilles R.N. et 

Joseph Dewez R.N., tandis que Li Tchafiaud publiait une antholo- 

gie des écrivains du cru, Lièrnu. La confrérie du Gros Chêne et les 

Rèlis Namurwès. 

- Plusieurs Rèlis Namurwès ont participé au jury du concours de 
nouvelles Lettres Capitales, organisé par l'échevinat de la culture 
de la Ville de Namur. Alain Baume, membre adhérent, et Pierre 
Lazard R.N. sont les lauréats de ce concours 

-le dimanche 6 septembre le Centre d'Archéologie, d'Art et 
d'Histoire de Jambes inaugurait, à la Seigneurie d'Anhaive, une 
exposition consacrée aux écrivains wallons jambois et présentait 
l'ouvrage de Guy Delvaux R.N., E Djambes avou lès scrijeüs. 

- Dans l'après-midi du même jour, à la Maison de la Poésie, se 
déroulait le Grand Prix d'interprétation de poésie wallonne, orga- 
nisé par le Service Culture de la Ville de Namur, lès Rèlis 
Namurwès, la Maison de la Poésie et l'Union Culturelle Wallonne 
de Namur. 

- Le lundi suivant, l’Apéro livres organisé par la bibliothèque com- 
munale de Namur était entièrement consacré à la littérature wal- 
lonne. Plusieurs Rèlis y lisent leurs écrits. 

- Le vendredi 18 septembre, lors de la Route des plaques qui ouvre 
les Fêtes de Wallonie, une plaque en hommage aux quatre rhé- 
toriciens fondateurs des Rèlis Namurwès, a été apposée dans la 
cour de l'Athénée de Namur. Les Rèlis ont ensuite conféré le titre 
de membre d'honneur à Monsieur Jacques Étienne, bourgmestre 
de Namur. 

- Le même soir, à la Maison du Conte, Alain Baume, membre adhé- 
rent, présentait, avec Jacqueline Daussain Lès contes da zèls 
deûs, une veillée en wallon namurois. 

- Le 8 octobre avait lieu, à la Maison de la Poésie, un colloque sur 
l'avenir du wallon et les moyens de le promouvoir. Y participaient 
Nadine Vanwelkenhuyzen, responsable du Service des Langues 
régionales endogènes, Jany Paquay et Georges Vetters, présen- 
tateurs d'émissions wallonnes, ainsi que notre Président, Joseph 
Dewez. 

- Le samedi 17 octobre, à l’occasion du 190e anniversaire du Petit 
Séminaire de Floreffe, s'y tenait une exposition-évocation d'an- 
ciens et en particulier de trois écrivains wallons, Jules-Joseph 
Pirot, André Henin et Fernand Jonard. 

- Le vendredi 16 octobre, les Rèlis participaient nombreux au spec- 
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tacle-animation pour enfants Vos fchantez o vos cantez, organisé 
par le Service des Langues régionales endogènes au Théâtre de 
Namur. ` 

-Le samedi 24 octobre, la Société de Langue et de Littérature 
Wallonnes organisait à Namur une journée de décentralisation à 
l'occasion du centième anniversaire des Rèlis Namurwès. Le 
bourgmestre de Namur, Jacques Etienne nous recevait dans la 
salle du Conseil pour la partie académique. Après l'allocution de 
bienvenue du bourgmestre et l'introduction de Guy Fontaine, pré- 
sident de la SLLW, nous eümes le plaisir d'écouter les communi- 
cations de Joseph Dewez R.N., d'Émile Gilliard R.N. de Bernard 
Louis R.N. et de Jean Germain. Un repas confraternel clôturait la 
journée. 

- Enfin, le dimanche 13 décembre le village de Dorinne rendait 
hommage aux écrivains et poètes wallons de la région et plus spé- 
cialement à Auguste Laloux. Le spectacle proposé mêlait chants 
de Noël et contes en wallon. Pierre Lazard R.N. nous a magis- 
tralement interprété le conte d'Alphonse Daudet qu'il a adapté en 
wallon Lès trwès basses mèsses. 


- La bibliothèque 

Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en don- 
nées bio-bibliographiques bon nombre de chercheurs. 


- Les publications. 

-È Djambes avou lès scrîjeĝs de Guy Delvaux R.N., recueil de 
textes d'écrivains wallons ayant résidé à Jambes et de textes 
ayant Jambes pour sujet. 

- Liernu, Tome Ill, La confrérie du Gros Chêne et les Rèlis 
Namurwès, par l'asbl Li Tchafiaud, recueil de textes d'écrivains 
du village, coordonné par Francis Davister (Confrérie) et Paul 
Gilles, RN. 


- Activités hors du Cercle. 
- À Moustier, sous l'égide de l'UTAN, s'est constituée une table de 
conversation en wallon. Christiane Binamé R.N. en est une des 
chevilles ouvrières. 

-Tout au long de l'année, dans le cadre des "Classes du 
Patrimoine” organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux 
R.N. a pu converser en wallon avec bon nombre d'enfants et sou- 
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vent leur faire découvrir le langage de leurs tayons. C'est ainsi que 
les classes du Patrimoine ont permis à des élèves de 6ème primaire 
de quatre écoles namuroises, de réaliser la mise en images et en 
voix d'un conte wallon Pokète èt Posko, en cinéma d'animation. Ce 
conte a été présenté dans l'émission “Wallons-nous” du mois de 
juin. 

- Les Rèlis ont régulièrement participé aux Apéro Livres, organisés 
par la Bibliothèque communale de Namur, en apportant et en 
lisant des textes wallons. 

- Et chaque mois, Paul Gilles, R.N. Lucien Metten R.N. et Guy 
Delvaux R.N. animent l'heure du wallon, Amon nos-ôtes sur la 
Radio Universitaire Namuroise. Daniel Oger et Paul Gilles sont 
présents à Fréquence-Eghezée tandis que Bernard Louis tient le 
micro wallon dans les émissions Échone et Vive Nameur po tot sur 
RCF Cyclone (Saint-Marc) FM 106.8, et Radio Musicadeon 
http://www.musicadeon.com 

- Signalons enfin que Bernard Louis R.N. est membre du Conseil 
des Langues régionales endogènes au sein du Ministère de la 
Communauté Française. 


- Les Cahiers Wallons. 


Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les lec- 
teurs ont pu trouver quatre-vingts textes dialectaux en vers ou en 
prose, mais aussi des portraits d'écrivains disparus, des jeux et des 
informations diverses. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l’année 2009, il nous reste à remercier 
tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et 
tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont 
aidés. 


Guy DELVAUX - Secrétaire 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081-61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Saquants bias bokèts 


Notrè-Dame dè bon s’coûrs 
{(Hemptinne-Éghezée - Um'tine) 


Il aveut faît craus èt pèsant tote li djoürnéye. 

À |’ cinse, li viye moman n’ vikeüve pus; è l’ grande coujine, i 
fieüve ossi spès qu'à dij eûres à l’ nêt. Êlle aveût alumé |l’ quénquèt 
èt l' mète dissu l’ djivau pad'vant l’ grand murwè. Adon, fé brat- 
chî one alumète èt mète li boujiye pad'vant l’ posture di sint Dônat ; 
c'è-st-one posture qu’ èsteùt là mètoüwe dispôy todi à l’ copète dè 
bufèt. 

Li brâve feume èsteût tote seüle dispôy tot timpe au matén. Pôl èt 
Simon, sès deüs fis, èsfin' èvôye divant | solia po bouter dins leüs 
têres, au diâle èt co pus lon. On-z-èsteôt è plin mwès d'aoüs' ; èt 
l! bèsogne ni manqueûve nén ; i faleüve fé dès longuès djoür- 
néyes. 


| 'nn'avin' souwé, dès gotes, dispôy chij eüres au matén, cès 
deüs là! Ca, audjoürdu, on sinteüve bén qui l’ bon timps n'aleüve 
pus durer. 

Èt come d'èfèt, aviè trwès, quatre eüres, on-z-a vèyu monter, dè 
costé d' Nameur, dès grossès nwêrès nüléyes, nwêres come dè | 
tèroule. Il èsteût grand timps di s' ramasser. 

Il è tchaufe cor one, fré, aveüt-i dit l’ Djan. On n’ poleûve pus 
taurdji . Timps d'èraler, valèt, 'nn' alans èsse pris. 

Abiye lès canetias, lès musètes èt lès bidons ! èt oup à tchaur ! 
Mins po raler à l’ cinse, li vôye di campagne èst co longue èt byin 
mwaije. Ci n'èst qu'on cayau. Lès roĝwes dè tchaur risbiktèt èt 
boler dins lès chavias. Sèront-i rintrés à timps, nom di dieus' ? 

Bén rade, dès côps d'alumwêre churenèt l’ ciél padri zèls. Èt lès 
nwêrès nüléyes lès-ont rade ridjondu. | faît si spès qui t't-à-l'eüôre lès 
tch'vaus ni r'troveront pus leü vôye. Nwêr come dins on for. 

Adon, tot d'on côp, là l vint qui s’ solève, come one furiye, èt fé 
monter è l'aïr dès toubions d' pousseure. Li tonwêre n'èst nén lon; 
i grôle di tos lès costés à v' doner dès frumejons . Afiye ça bouche 
come on côp d' canon, pwis c'èst dès longs rôlemints qu'èvont bén 
lon en discrèchant. Li bon Dieu djoüwe aus guîyes. On pinse qui 
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c'èst tot, pwis ça r'pète et ça r'bouche di pus bèle. 


Ci côp ci, ça î èst, i c'mince à ploûre, à ploûre come dins one 
banse: dès grossès gotes qui flachenèt su leûs visadjes come dès 
côps di scorîyes. Lès-omes ni veüyenèt pus qui l' volant dè tchaur; 
lès tch'vaus s'ont ènondé èt foncer au d’ truviès d’ tot. Pus moyén 
d' lès racténre. Wè vont l's-èpwârter sacrè nom ? 

Inte deûs côps d' tonwêre, on-z-êtind crankî lès mouyous. Nos- 
omes sont k'choyus come dè frumint dins on diâle; i s'ont agripé 
onk à l'ôte po n’ nén èsse tchèssis à l’ valéye. On-z-êtind dès Man 
èt dès Je vous salüwe, Mariye. | d'djèt leüs pâtêrs, lès pôves 
mivéts. Come dès-èfants. Et promèlte li vôye vêci èt vêla s'il è cha- 
penèt. Mins nén on-aube, nén on fayé bouchon por zèls si mète 
au r'cwè. 


Ci côp ci, ci n'èst pus ploûre qu'i faît, c'èst vüdi : one drache 
come on 'nn'a jamais pont vèyu, èt dès sauvadijès ouféyes di vint 
à côper on boü è deüs. Alez, à r'laye lès tch'vaus! Lès côps di sco- 
riyes volenèt. 

Pwis, tot d'on côp, là qu'arive ci qui d'veüve ariver: one pire pus 
grosse qui l’s-ôtes dandjureü, èt là |’ volant dè tchaur spiyf è deûs. 
Lès bièsses bizenèt èvôye pa-t't-avau lès campagnes avou l’ landon 
à leû cu èt on bokèt d' volant. Li tchaur, lu, plonke è chavia èt 
r'toûne d'on plin côp avou sès roûwes è l'air. 

Lès-omes ont sti soflés à |’ têre, pus mwârts qu'è vike. | sont tot 
d'chavés èt moudris mins vikants. C'è-st-on murauke, i sont chapés. 

- C'è-ston murauke! ènn’ èvonti. C'è-ston murauke ! Li sinte 
Vièrje nos-a chapé. 

| sont foû d’ zèls, i toumenèt dins lès brès onk di l’ôte èt 
braîre come dès-èfants. Chapés! 


À l' cinse, li moman ratind todi, stampéye pad'vant l’ finièsse en 
transsichant. Po l’ amoûr di Dieu, wè sonti d'meurés, don ? 

Lès deûs viyès coméres qui d'meurenèt totes seûles astok dè |’ 
cinse, ont yeu peü, come à chaque côp qu'i-n-a d' l'oradje ; èle 
vinenèt d'abroker en tron.nant avou leü grand caban. Mins pèr- 
sone ni dit on mot. Qui |’ timps chone long, sés’, quand ti ratins | 
Epwis, tot d'on côp : 

- E, vola lès tch'vaus ; i sont tot seûs ! 

- Tot seûs ? 

Li viye feume va d'ssu |” su avou s’ mouchwè su s' tièsse ; li timps 
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clérit ; on direût qu'i vout laukî. Mins wè sont-i vormint 2 Pwis, tot 
d'on côp : 

- Vo-lès-là. C'èst zèls. 

C'èst l’ vraï : on veüt ariver au lon, deüs-omes à pids, lauvau au 
d'dibout dè |’ vôye. C'èst zèls. | faïyenèt sine. | sont nèyîs come 
dès canes. C'è-stton murauke, Man, on vraî murauke. Èt raconter 
leü pasquéye en tron.nant. Nos p'lans bén r'mèrci l' sinte Vièrje, 
savoz. On l'a chapé bèle. 


Quand |’ saîson a stî yute èt qu’ lès-omes ont yeu mia |’ timps, 
on s'a mètu à l’ovradije. Dissu saquants djoûs, li tchapèle a stî 
faîte : one bèle tchapèle di pires à |’ place qui leô tchaur a 
r'vièssé, à on tournant dè |’ vôye ; i l’ ont blanki à l’ tchausse en 
d'dins èt-z fé on p'tit auté avou one posteure dè l'Avièrje. Pwis, il 
ont planté deüs-aubes, onk di chaque costé. Deüs tiyous. Tot-autoû 
d' l'uch, i-n-a one pire di taye èt à l' copète il ont faît scrire : “Notre 
Dame de bon secours, priez pour nous 1850”. 

Lès djins dè viladje ï v'nèt co tofêr apwârter on bouquèt d’ mâr- 
guèrites èt dire one pâtêr ; èt tos l's-ans, au quénze d'aoûs’, li curé 
ï faît one pôrcèssion. Ci campagne là, on l’ loume Li fond dè |’ 
Côre. 


Là saquants-ans, on dimègne, en passant pâr là, one comére a 
trové |” tchapèle quausumint dismantchîye ; lès pîres di taye avin' 
siti dismontéyes èt on l's-aveüt bén aligni à vôye : èlle èstin' prètes 
po ‘nn'aler, dandjureü. Li zénc dè twèt èsteût èvôye ossi. Li comére 
a yeu rade oudé l'afaîre, èt l'aler dire abiye au mayeür èt au curé. 
Mins quand lès-omes dè |’ comune ont-st-arivé | lendemwin po 
veüy qwè, tot èsteût r'mètu à place, come s'i n’âreût rén yeu. Lès 
pires èstin' rimacenéyes èt |’ twèt r'mètu. On-z-a d'mandé à Piêre 
èt Pôl quî èst ç' qu'âreüt bén v'nu fé ça, mins on n'a jamais trové 
qui qu’ c'èsteût. 

C'èst ç' qui |’ comére m'a dit, todi. 

Joseph SELVAIS, R.N. 


- téroule : poussier 

- volant : timon du chariot 

- crankf : grincer 

- mouyou : moyeu de la roue 

- landon : palonnier 

- ouder l'afaîre : flairer, deviner 
- côre : noisetier, coudrier 
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Zande èt Twènète 


Li fawène 


(Sart-Bernard - Au Sau] 


Gn-a trwès, quate samwin.nes, il a djalé à pire finde èt niver à 
r'laye. On timps à n' nin mète on tchin à l'uch. Zande a tapé on 
côp d'ouy pa l' finièsse di pad'vant èt r'waifi s' vwèture. Gn-aveut 
bin on pid d’ nîve di spès d'ssus. Li mèyeü à fé, c'èsteut d'apici s’ 
gazète èt s' lèyî clouper dins s' fautul. Il aveut à pwin.ne displèyî 
|’ pâje avou lès mots crwèjelés qui Twènète a acouru èt lî dire : 

- Vos n° rovioz nin d'aler à l’ fârmaceriye, don ! On-z-a sèmé, li 
vôye a sfi faîte èt on pout rôler ! 

Zande a mètu s' grosse camusole, one èchèrpe èt s' calote èt 
c'minci à rauveler |’ nive avou | raclète, su |’ twèt èt su l’ capot. 
Adon, il a scrèpé èt riscrèper |’ pâre-brije, li cofe èt lès costés. 
Enfin il a p'lu moussi d'dins èt mète li contac’ ; li moteüôr a pris ossi 
rade. Nom di diâle ! Il aleut paurti quand one pitite rodje lumerote 
a blawetiné su |’ tâblau d’ bôrd. Qu'èst ç' qui ça p'leut co yèsse 
come guigne ? Il a plonké su l’ live d'êtèrtinance. Il èsteut mârqué : 
« Liquide de refroidissement trop bas ». Gn-aveut qu'one sôte à fé, 
aler au gâradje. Zande a èspliqué l'afaîre au patron què li a rès- 
pond : 

- Ci n'èst nin grandtchôse, savoz, djè l’ faï tot d’ swite ; douvioz 
l’ capot ! 

Quand l'ome a riv'nu, il a r'mètu do liquide èt dire ossi rade : 

- Savoz bin, Mossie, qui v's-avoz on locataïre dins vosse 
moteür ; waïtoz, vola on bokèt d’ tuyau d' cawoutchou qu'a sff 
rondji èt là, li feûte dè l’ gârniture èst quausu tot mougni. Li bokèt 
d’ cawoutchou a sff apwarté pa vosse locataîre, c'è-st-one fawène. 

- À, vos m'è diroz tant ! 

- Ayi, ça arive co sovint asteûre, mins nin dins totes lès vwè- 
tures ? Comint ç' qu'èle tchwèsichenut, c'è-st-à crwêre qu'èlle ont 
one lisse ! 

- Qui fauti fé po n' pupont 'nn'awè ? 

- Dji m’ vos va monter on p'tit aparèy po lès tchèssî. Ça s' monte 
vêci, wai, su l’ bateriye. | parèt qu’ ça faît on brût qu'èle ni sop- 
watenut nin, c'èst dès ultrassons, s'apinse li mârtchand. 
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Zande a sti qwêre lès médicamints èt rintrer ossi rade po racon- 
ter l'afaîre à s’ feume. 

- Gn-a one fawène qui s'a v'nu rècwèter su l’ moteûr di m'auto. 

- One fawène ? Qu'èst ç' qui c'èst d’ ça por one bièsse ? 

- Dji n'è sé rin au jusse mins dji m' va r'waiti su l'intèrnèt'. 

Come d'èfèt, il ènn'a seô one miète di pus. C'è-st-one bièsse dè 
l' min.me famile qui l’ mârcote, li tasson èt l’ vèchau. Èle mèsure 
quausu on d'méy-mète èt pèser jusqu'à deüs kulos. Po vos d'ner 
one idéye, don Twènète, èlle èst dè l’ min.me grandeû qui l’ furèt 
qu'on-ome tineut à l’ lache l'ôte djoü dins l’ bus’. 

Èle ni s' pormine qui dè l' nêt. Èle mougne au pus sovint dès 
soris, dès rates, dès frôts, dès mouchons au nid, dès-ous ou dès 
pouyes. Quand èle mousse dins on poli, èle pout touwer tot ç' qui 
boudje. Èle s'ataque ossi volti aus fils élèctriques dins lès vwètures 
èt èle ni s' jin.ne nin po rondji |’ lin.ne di vêre po fé s' lodjis’ 
pad'zo on twèt. 

- Bin, quéne sâle bièsse ! 

- Ayi, vos l’ p'loz dire ! Li patron do gâradje m'a bin r'comandé 
d'advèrti lès vwèsins d'i t'nu l'ouy . Dji mè l’zf va fé l’ comission. 

Jusse come i mousseut foû dè |’ maujone, li vwèsène ariveut 
qu'èlle aleut fé si p'tit toûr avou s' tchin. Jèlique, c'è-stone bèle 
pitite feume, li cinquantin.ne, bin riv'nante, amichtauve. Èle rit volt 
èt surtout taper one divise. Elle èst veuve èt viker tote seûle. Come 
èlle a one auto, Zande l'a mètu au courant. 

- O, dj'ènn'a one è m’ gurni d’ fawène, dispeüy one bèle apéye. 
Vos duvriz v'nu passer one nêt avou mi, vos-ètindriz galoper su |’ 
plantchf dizeü m’ tchambe èt criyî mwints côps come dès djon.nes 
di tchèt. 

- Dji vou bin,ô,mi, Jèlique ! 

Zande, li, i n’ sondjeut qu'à l’ fawène mins Twènète qu'aveut 
avoré su |’ sou èt ètinde li propôsicion, a sondji brâmint pus lon, 
lèye. Èle s'a avanci èt mârmoner ètur sès dints mins fwârt assez po 
qui s'--ome l’ ètinde : 

- Sèrè l’ fawène ou mi, Zande ! 

Et à Jèlique, èlle a criyi : 

- Sayoz avou dè l’ naftaline. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Pa totès strwètès vôyes 
{Dorinne - Dorène] 


C'est le titre d'un roman d'Auguste Laloux qui sera publié prochai- 
nement par la Société de Langue et de Littérature wallonnes dans 
la collection Littérature dialectale d'aujourd'hui, à l'occasion de 
notre centenaire. 

Dans l'extrait suivant, Jean, le mari d'Agnès, soupe avec son frère 
surnommé Le Soçon. 


Mèrence, li vèjène, qui vint t'nu |’ pot drwèt tant qu'Agnès è-st- 
èvôye, a mètu |’ sopè su l' bûse, èt : Jusqu'à d'mwin ! Is vont sopè 
zèls deüs, |’ Soçon. Di l'ôte costè do l’ sitüve, pad'zeü l' baguète, 
on n'avise qui s' mouzon d’ fougnant ; li Soçon rôye. Tofêr po 
pache. | iktéye sagwants fiyes : Gni, gni... èt dès côps d’ minton 
po mostrè |’ casserole qui cûtenéye. Djan n'ôt nin. Jusqu'au momint 
qui l' Soçon li gougne à s' djambe. Djan potche au wôt. Il-èsteut 
bin lon d' ça, li. Vas’ ti djokè, ti-min.me ? | l” vout lanci. | s'ètrè- 
buke ; li baston chipe su |l’ pavè. Evôye on-ome à l’ têre, tot long, 
su s' dos. Ragrabouye-tu asteüre ! | ravint s' baston ; èt rènè, djam- 
byi po s' rachetè èt s' v'lu assire. 

Pôvès djoüweriyes à sès spales èt sès keudes ; ça n° va nin. Si 
gauche costè qui n' sêt pus aye. Dol mwate tchau. Sès rins trop 
flauwes po l’ sot'nu èt s' plèyi è deüs. | s’ laït ralè à l’ têre. 

Li Soçon toûne, catoûne tot-autoü, à bachète, avou sès mwins à 
sès gngnos. | s' caye à rire èt rire ; èt djipè, chachelè èt stritchi dès 
gni, gni qui chortèt l' Djan co pés qui s'i li fieut : À moquéye ! à 
schlipe !... gni, gni, gni !... Si télemint qu'il-è vint, ça stron.ne è s' 
gwadje. 

Djan s'acovetéye èt s'astokè au pid do l’ tauve ; i s' mèt su s' 
vinte. Et tanflè, on-ome. Et sclauchi ètur timps dès Nom di D. | 
| boure sès gngnos dizo li ; i rachone si cwârps su sès quate pates. 
Nom d’ tot-ute ! mi djambe di m’ mwaîs costè qui s' laït èrtchi. 
llagritchetéye li tauve à one mwin. Qui t'ès pèsant à lèvè, valèt ! 
Aléz ! one èt deûs ! Ouye ! qui t'ès rwèd, m’ fi !... Et à l’ difin, i s 
rastampe. Sofoquè, loûte à s' tièsse. Sès-orèyes chülenut ; i blawe- 
téye dès nwârès bleuwès rôyes divant sès-ouys. Nom di D. ! dji vin 
do ièsse sèrè... Et rav'nu s'-t-alin.ne qu'è-st-èvôye lon. 

| s' ra tot l’ min.me. | m'ènn'a falu onk di timps... llengueüle li 
Soçon èt fèrdomè... Waîte ! si ç'tilale n'èsteut nin cor au diâle !... 
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Dessin de couverture par Sabine de Coune 


Ayi, èlle ènn'aureut vèyu onk di tablau : sit-ome à l’ têre, tot 
long come one rin.ne... Et d'vant lèye, ti n' lès wazereus splossi, 
tès Nom di D. ! come ti faïs. 

...Et l’ laïd po todi ! Taudje one miète ! | saye do flachi |’ Soçon 
avou s' bordon. Mins |’ croum’ siclipe su |’ costè, en li mostrant à 
têre avou s’ deugt, po v'lu dire : Vise à twè ! ti vas co fougni su t 
grognon !... Taïs'-tu, don, ti-min.me, si t' vous bin ! Ostant ètinde 
on couchèt qui r'nake à one chète dizo l'uch di s' ran. 

Rassîtetu, Djan. Ni faï pus di t nèz ! Ti n'è pous pus. Tot mès- 
brîdji. Cwache à s' vinte ; one ligne d'one antche à l'ôte, dizo si 
stomac’. Frochi à sès keûdes, à sès gngnos. 
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| n'a seû sopè ; ça n’ distchindeut nin. Èt tchaf, tchaf ! li Soçon 
èt bourè sès goléyes. Dire, quand Agnès èst là, i s' tint à mitan bin 
à |’ tauve. Dji n'è sê v'nu à coron, mi. Dîreus’ bin ci qu'èle li faît 
mougni ? 

Waîte-mu ça ! tape èt r'tape ! Aboute todi ! Ni m’ vin nin dire 
qu'i n’a nin on vinte à soflèt !... Djan bouche su l’ tauve : Vas’ mov- 
gni come u faut, disgostant ! Mins l' Soçon si chine èt li fè one 
linwe. One grosse sipèsse linwe tote plèkante avou dès canadas 
spatès. 

…Djan a traquè |l’ Soçon coûtchi tot timpe. | n'a nin chijelè non 
pus à |’ valéye. 


Auguste LALOUX, R.N. 
{orthographe de l'édition) 


- rôyi : ouvrir la bouche 

- gougni : cogner (du coude) 

- lanci : provoquer 

- chipè : échapper au contrôle 
- rav'nu : ramener vers soi 

- chortè : déchirer 

- s'acovetè : se blottir 

- loûte : pris de vertige 

- croum’ : nain 

- r'nakè : refuser de manger davantage 
- chète (n.f.) : éclat de bois 

- plèkè : se répandre en collant 


Grand raploû 2010 
[Floreffe - Florèfe) 


Vo-m'-ci mârine ècor on côp. 


Mi fiyou ni r'chone nin lès-ôtes. Zèls, c'èsteut dès p'tits valèts qu'i 
faleut milouter. 

C'tici, il èst tot skèrpu, si télemint grand qu'i mougnereut dè |’ 
sope su m’ tièsse. Dji pinse qu'i lï faureut min.me s'abachi po ras- 
goter si scwèle. 

À ci n'èst nin li qui dj’ vièrè rascoude lès-ous d’ Pauques dins lès 
nids ! Sür qu'i deut sawè qui ç' qu'èst sint Nicolès ! 
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Oyi, dji n'è vou nin fé on vraî mais dji wadije qu'il è sét d'pus 
qu’ mi (po l walon, bin sûr). 

Gn-a pont d' parèy po vos dire dès floricontes qu'i ramwin.ne di 
sès voyadjes. 


Atincion ! | stron.ne bin l’ pouye sins l’ fé criyi, ni vos-i fiyîz nin ; 
avou s'-taïr di deüs-aïrs, i vos cause d'one pitite guèrnouye qu'a 
sti èmacraléye èt qui coneut brâmint d's-afaïres...nin todi cato- 
liques. 


Fiyou, lèyîz vos rider tot doücètemint dins nosse soce, come vos- 
èstoz, sins v's-èfoufyi : Wêre maïs bon, c'èst li spot dès Rèlis. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Pünicions 
(Namur - Nameur) 


Dispeüy qu'il èsteut tot p'tit, Châle vèyeut volii li scole. Si l's-ôtes 
sicolis èstin.n' bin binaujes di pèter èvôye li mérkidi à doze eüres, 
li, il aureut bin v'lu d'mèrer tot l'après-l'-diner avou |’ maîsse di 
scole. 

Dins on si p'tit viladje, i gn-aveut qu'on maîsse po totes lès scoles 
primaïres. Lès scolis d'mèrin.n' chîj anéyes au long avou Djôsèf, 
on byin brâve ome qui n'aveut pont yeü d'èfant. Adon, por li, tos 
lès scolîs èstin.n’ one miète sès-èfants. Qui ç' fuche avou l’ pus 
capâbe, li pus arnauje, oudôbin l'ci qui n'aveut nin l'idéye 
d'aprinde, Djôsèf saveut todi trover lès mots qu'i faut po lès fé bou- 
ter. Et quand il avin.n' tot faît à l’ sicole do viladje, i avin.n' tortos 
leü diplome. 

Avou Châle, Djôsèf n'aveut pont d' tracas : tot li aleut à ç' gamin 
là. Cârcul, grammére, jèyografiye, istwêre, dèclamâcion, il èsteut 
todi |’ prumi. 

Après | concoëûrs do canton, Djôsèf a causé avou lès parints dau 
Châle. Èt l'zeü dire qui leô gamin èsteut faît po studi. Li papa 
aureut mia in.mé qui s' gamin aureut yeô bouté à |” cinse avou li, 
mins dins l’ tièsse da Châle, i gn-aveut longtimps qu'i saveut bin ç' 

u'i freut di s' mèstfi : i sèreut maïsse di scole èt rin d'ôte | Sès 

'i freut di s' mèst t di scole èt rin d'ôte ! S 
parints s'ont lèyî adire èt |’ prumî d’ sètimbe, Châle ènn’ a 'nn' alé 
à Sint-Bèrtwin à Malon.ne po-z-ï fé sès-umanités èt pwis |” sicole 
normâle. 
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Chaque côp qu'i r'vineut au viladje, li djon.ne ome ni manqueut 
nin d'aler r'veüy Djôsèf. Li vi maîsse èsteut quausu pensioné quand 
Châle a yeü tot faît à Malon.ne. Dji n’ sé nin si Djôsèf con’cheut 
bin |’ minisse, oudôbin onk di sès sècrètaîres, mins todi è-sti qui 
c'èst Châle qu'a sti rèli po r'prinde si place. 

Li djon.ne ome èsteut binauje au-dela. | fieut di s' mèsti ç' qu'il 
aveut tchwèsi dispeüy qu'il èsteut tot p'tit. Èt dins s' viladje, co bin ! 
Mins on n’ li a nin brâmint lèyf |l’ timps di s' fé à l’idéye : après 
saquants mwès, il ènn' a d'vu 'nn'aler sôdâr... 


C'è-stone djon.ne dame di scole sins place qu’ a sti ègadjiye po 
remplacer Châle lès saquants mwès qu'i sèreut à l'ârméye. One 
nozéye djon.ne feume, nin deüs côps trop grande èt qui chüveut | 
môde di fwârt près... Et l' môde cit-anéye-là, c'èsteut lès coûtès 
cotes. 


Lès tâblaus pindus au meur pad'vant l's-èfants, èstin.n’ one miète 
trop wôt po l' djon.ne feume. Èle si d'veut stinde su l’ bètchète di 
sès pids po-z-ariver à scrire su li d'zeü. 

Ci djwèdi là, i gn-a on gamin qui s’ pète à rire padri |’ dame qui 
scrijeut au tâblau. Ele si r'toûne èt li d'mander : 

- Qwè ç' qui vos faît rire, Robêrt ? 

- PH...Dj'a vèyu vosse djâretire, nosse dame ! 

- Rimètoz vos-afaïres à place èt-z-èraler è vosse maujone j'qu'à 
d'mwin ! Vos m' copîyeroz cint côps : « Dji n’ pou nin fé one riséye 
avou l' dame di scole ». 

Et s' rimète à scrire au tâblau. 


One miète pus lon dins s' lèçon c'èst l Djan qui s'pète à rire. 

- Vos èto, vos riyoz pace qui v's-avoz vèyu m ' djâreftire, Djan ? 

- fi... Nonfaît, nosse dame... Mi dji rî pace qui dj'a vèyu l 
bwârd di vosse pitite culote ! lii... 

- À l'uch ! Dji n’ vos vou pus veüy divant londi ! Vos m' copiye- 
roz deüs cints côps : « Dji n' pou nin fé one riséye avou l’ dame 
di scole ». 

Et s' rimète à scrire au tâblau. 

One miète pus taurd, après s'awè fwârt abachi po scrire pus 
bas, li djon.ne feume ètind do brôt padri lèye. C'èst Lèyon qui s'a 
stampé èt r'mète sès-afaïres dins s' cârnassiére. 

- Qwè fioz là, Lèyon ? 

- Dji m'èrva po yôt djoûs, mi, Madame ! 


Alain BAUME, R.N. 


Contes po lès grandès-orèyes, D'après C'èst d' bon savoz ! de Joseph Daffe. 
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Li blanc pârdon 
(Anhée - Anyéye) 


Tapant au laudje lès vis batants 
Dji n'a vèyu qu' do blanc ! 


Nos-î èstans, sés’, Fine... 


Wai, là, d'zeû lès sapins 
Et nosse baurire, 

Dissu |’ djârdin 

Et nosse pavéye | 
Godome, do blanc 

D'ssu lès montéyes 

Ça vos fait rire ? 


È m' keür portant 
Tot n'èst nin blanc 
Sés', Fine... 


Georges PUISSANT, R.N. 


| va fé bia 
{Saint Aubin - Sint Aubin) 


Li timps court au solia. 

| va fé bia ! tchante-ti |’ rôtia. 

| va fé bia ! di-st-i l’ pârin 

Et stitchi s' pupe ètur sès dints. 

| va fé bia ! tüze+i |’ popa 

Qui sondje à sèmer sès pôrias. 
Va fé bia ! fafiye--èle Riyète 

Qui |’ Djan ratind dins |’ ruwalète. 


L'èfant agriftéye sès pantoufles : 
Fé bia ? Et mi, dj’ vôreus qu'i plouve ! 


Lucien SOMME 
In Blaméyes, Les Cahiers wallons, 1994/1 
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On mirauke au Congo 


Faulx-Les Tombes - Fau] 


Afiye, gn-a dès-èmissions à l’ tèlèvision qui valenut lès pwin.nes 
qu'on lès r'waîte comufaut. 

C'è-st-insi qu’ dimègne passé, dj'a vèyu one saqwè d’ mouwant 
au d'la. 

L'istwêre rimonte à l'anéye 1990, dins on dispensaîre, au fin 
fond dè Congo. 

One djon.ne Muluba d'aviè quinze ou sêze ans vint d’ mète au 
monde on p'tit valèt, trwès mwès trop timpe. 

C'èst dire si l’ médecin congolès a dès rüses po sauver l'èfant 
qui satche après s'-t-alin.ne. 

One vraîye pitié dè |’ veüy avou sès-ouys tot-à faît sèrés. 

L'ome èst tinkyf èt i faît d’ tos sès pus rades. | agne su sès lèpes 
èt ossi sès spales, discoradji. | n'a pupont d’ djambes èt i n'a nin 
bone idéye. 

Por li, li p'tit colaud a d'dja on pid d' l'ôte costé èt ça li faït one 
saqwè. 

C'è-st-adon qu'one machéreseür qu'èsteut là, d'asârd, èt 
qu'aveut l'ouy, faît rèsculer |’ médecin paujêremint mins rwède- 
mint. 

Franc-batant, èlle apice one sipritchète èt èle pique l’éfant. Êle 
tape li plat d’ sès pids. Èle mèt s' bouche su lès bleuwès lèpes. 
Ployi èt disployî sès p'tits brès. Li ramouyî, on côp avou dè l' frède 
aïwe, li côp d'après, avou dè l’ tchôde. 

Mins, à l'aparence, c'èst fini ; l'èfant va passer. 


Non.na. Binamé bon Diè, on dîreut qu'i saye di riv'nu à li, 

* * H A qu * y “ 

piyâne-miyâne. | sospire à ikèts. À môde di rin, i douve sès-ouys à 
p'tit filé èt i c'mince à criyf todi pus fwârt. 

À l'eûre qu'il èst, on djon.ne ome di 19 ans qui d'meüre au 
Congo ni sét nin qui, s’il èst vikant, c'è-ston mirauke. 

Li machéreseür avou sès grossès bèlikes èt si p'tite crwès su s’ 
pwètrine qui pèrson.ne ni sét s’ nom èt co mwins' si congrègâcion, 
dwèt yèsse bin viye, asteûre, si, pâr chance, èlle èst co è vike. 

Elle èst bin coûte, vormint, li vôye qui mine dè |’ mwärt à one 
viye di djint. 


Gilbert RENSON, R.N. 
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Quand nn-êstins corâls dol samwin.ne sinte 


{Dorène - Dorinne) 


Qué tribouye-mârtia, lès-ofices adon : mèsse èt diâle qui ç' 
seûye : tot èsteut cu d’zeûs, cu d’zos. Li djüdi, ça r’choneut cor à 
one saqwè. Mins |’ vinrdi au matin ! Nn’ n'i èstins pus. Divant 
d'ataquè, nosse curè nos scoleut, èt brouyi èt nos cheüre : èt n’ nin 
co fè |l’ warlokè come l'an passè ! | n’èsteut nin mwins’ èpolté qu’ 
nos ; peû do lès mache ossi, su bayi. 


Au plin mitan d' l’afaîre, tot d'on côp, i nos l’ choneut : C'è-st-aus 
bürètes !... Waïîte-mu lès deüs bwargnasses, é ! avou leüs tèchons 
èt l’ curè qui n'è vout nin. Nos lûtchins on p'tit côp do costè dès 
djins. Li viye Taline nos fieut dès laïds-ouy come à dès maufiants. 
Rimètans lès canetias d'abôrd èt l’ lèvè. Nn’ n'èstins nin cor à 
place, là l’ curè qui s' ritoürneut po lavè sès mwins. On r'drayeut 
come à |’ coûsse en fiant volè |’ cotron. 


Tos l's-ans, on nos d'djeut l’ min.me : à l'Orate, fratres, on n’ rès- 
pond nin. Bon ! on n’ dîrè rin d’abôrd ; pus aujî insi. Au bon 
momint, on s' riwaîteut. Li Pèwion ni s'è saveut passè : roudou- 
douye li Suscipiat d'one traque, èt l's-ôtes après li à dadaye po |’ 
racsîre. Ci djoù-là, i tè l’ rèciteut, li malaujiye rèsponse, tot-ute sins- 
arokè. 


Choûtoz, lès-omes, ènn'aleuti li p'tit Mèye, nosse maurli, divant 
l' mèsse : Quand ç' sèrè po raquètè, dji vos frè sine. Wai : insi ! 
Èt í fieut toürnè s' deugt. Boureü d’ flène ! Por mi, i nè l’ saveut nin 
mia qu’ nos-ôtes. T'aveus bau lütchi après li : jamais rin. Li Pèwion 
aveut trouvé |’ truk, li. Nosse curè boudijeut d'one pate : crak, crak ! 
Pchit' | fieuti l’ Mèye. Mau tchikè, tüze+i |’ Pèwion. Taudje tot 
rate !... C'èst l' côp qui bouche, èt crak, crak ! èt r'pchî dau 
Mèye. 


Sacrè Mèye, ci qu'i nos fieut assoti | « Qu'èst-ce qui c'èst d’ ça 
po dès-omes, don ? Po couru l’ viyadje, is sont là. Mins po l's-ofices 
au matin, i m’ faut fè leû sogne. » 

- Faut raquètè au matin ossi ? 

- Dôminé gozète ! Pus'qu'i-gn-a pupont d’ clotches. 
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- C'èst timpe, ça ! 

- Timpe ou taurd, faut qu’ ça s' fèye. 

..Nè |’ crwès nin, sês’. Wête qui l' Mèye va pètè one chârje 
avou s' chaléye pattavau l’ viyadje divant qu'on n' seüye lèvè. 
Bourdeüs ! 

Po l’ plaîre, il aureut falu fè paurt avou li dins lès dringuèles qu'on 
rchoyeut en pwärtant l'êwe, li sèmedi. É ! lès fréres, ci n'èst qu’ 
jusse. N'èstce nin mi qui faît pus do mitan di vosse sogne, ci sam- 
win.ne-ci. Mins il aveut ça à sès guètes. Divant do ralè è l'èglije, 
nos fyins |l’ paurtadje su l' place. 


* 


Li sèmedi, li curè p'leut bin ataquè sins nos. | n'aureut 
jamais ieô fait po l’ ridjunè. È l'èglije, i-gn-aveut qu' lès bèguènes. 
Auii, é zèles, do s’ lèvè divant |’ djoù ; èles pètront prandjêre tote 
li vèspréye. C'èst vacances. 

One miète après, plic, ploc on corâl, pwis onk èt cor onk. 
Quand on d'tchindeut o fond po bèni l'êwe, i n' manqueut pus qui 
|” Pèwion, tofêr li dérin à | quèwe. On l'oyeut v'nu d'au long. À ! 
i faut raquètè po mèsse, poûri Mèye ! Èt l’ Pèwion fieut roudyi l'os- 
tèye tote li vôye come on diâle. È co, po ièsse sûr, i toürneut deûs 
côps autoû d' l'èglije en tot raquètant. Li maurlî voyeut ratemint on 
raupin li fè djokè. Ayi, ça ! I li faleut sès deüs toûs tot-ute, li, sins 
couru, bin pont-èt auje. Ça, vèyoz, mès djins : pinsè qu'on |’ va 
r'mète à pont, li raquète. On-an, c'èst si long, savoz. 


Auguste LALOUX, R.N. 
(orthographe de l'auteur) 
In Chijes èt Pasquéyes, n° 1335, Vers l'Avenir, 28.03.72 


*voir Cahiers walons, 2009 /2 (mars-avril). 
Auguste Laloux décrit une époque où la veillée pascale était célèbrée le 
samedi matin de très bonne heure. 

- tribouye-mârtia : embrouillamini 

- warlokè : écervelé 

- lôtchi : jeter un regard furtif 

- cotron : jupon 

- maurif : sacristain 

- boureû d’ flène : conteur de gaudrioles 

- déminé gozète : bien entendu 

- pètè one chârje : effectuer une course folle 
- r'choyeut de r'cheûre : ‘recevait’ 

- ridjuné : second déjeuner vers 10 h 

- (è/voyeut 

- pont-êt auje : sans se presser 
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E payis dès vias 
(Ramèchené tot-avau] 


Le village de Huccorgne (Houcwègne, entité de Wanze) est appelé 
“Payis dès vias”. Il existe plusieurs explications, dont celle-ci : 
Dans les temps anciens, pour la désignation du bourgmestre, on 
rassemblait les candidats dans un pré et on lançait une betterave 
le plus loin possible. Celui qui la retrouvait le premier était pro- 
clamé bourgmestre. Une fois ce fut un veau qui la découvrit le pre- 
mier et il fut désigné bourgmestre (Huccorgne, son terroir... ses 
veaux, 1997). 


Fé s' via : faire son veau ; abandonner un travail qu'on vient de 
commencer. 


On grand via : un grand veau, un innocent. 


À quelqu'un qui dit : «T'ès-ton grand via», on répond : 

« Li ci qu'èst via c'èst por on-an, li ci qu'èst bièsse c'èst po todi». 
Celui qui est veau, c'est pour un an ; celui qui est bête, c'est pour 
toujours. 

(Le mot via ne s'emploie que pour un an). 


Il a ètindu braîre on via mins i n’ sét pus dins qué stauve. 
ll a entendu braire un veau mais il ne sait plus dans quelle étable. 
Il n'a pas compris ce qu'on disait et veut le répéter. 


Quand c'èst bon, on-z-in.me ostant vatche qui via. 

Quand c'est bon, on préfère vache que veau. 

Quand c'est bon, on ne rechigne pas sur la quantité. 

ls’ prind po li rwè dès vias èt i n'èst nin d'dja l” capitin.ne dès 
pourcias. 

Il se prend pour le roi des veaux alors qu'il n'est même pas le capi- 
taine des porcs. 

C'est un faiseur d'embarras. Deux termes d'infériorité dans le 
second membre de la phrase. 


Il èst r'lètchi come on via qu'a deüs méres. 
Il est léché comme un veau qui a deux mères. 
Il est tiré à quatre épingles. 
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| n° faut nin aprèster l’ loyin divant d'awè l’ via. 
Il ne faut pas apprêter le lien avant d'avoir le veau. 
Il ne faut pas vendre la peau de l'ours avant de l'avoir tué. 


| gn-a si laïd via qui s' mére nè |’ ralètche. 
Il n'y a si laid veau que sa mère ne lèche. 
Une mère aime toujours son enfant quoi qu'il arrive. 


Il a todi l’aîwe à l” bouche come on via qu'a dès vêrs. 

Il a toujours l'eau à la bouche comme un veau qui a des vers. 

Il est gourmand ; il convoite toujours ce que les autres ont. 

On fi f'rè d'pus d'oneûr qu'à on via. On l'ètèrerè avou s' pia. 
On lui fera plus d'honneur qu'à un veau. On l'enterrera avec sa 
peau. 

À propos des funérailles d'une personne qui laisse peu de regrets. 


Audjoürdu on via, dimwin one aumaye. 
Aujourd'hui un veau, demain une génisse. 
On veut toujours davantage. 


Nin dandjï d’ li mète li dwègt come à on via. 
Pas besoin de lui mettre le doigt comme à un veau. 
À propos d’un ivrogne. 


Dès parèys à li, il à faut sèt' po satchî on via foû d'on stauve. 
Des pareils à lui, il en faut sept pour tirer un veau d’une étable. 
C'est un incapable. 


Il a môrié li vatche èt l’ via. 

Il a épousé la vache et son veau. 

(Fr. : il a pris la vache et son veau). 

Il a épousé une femme qui a un enfant d'un autre père 
Ou parfois, la belle-mère fait partie du ménage. 


À répéter le plus vite possible : 


Qué bia blanc via, 
quéne bèle blanke pia qu'il a ç' bia blanc via là ! 
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À lès feumes ! 


(Namur - Nameur] 

Bin mi, come vos m’ vèyoz vêci, dji r'vin di d' padri l’ gâre. 

Oyi, dj'a sfi o yoyo. Comint qu’ ça s' fait’? Dji m' vos l’ va dire. 

Avou m’ feume, on-z-aveut sti soper èmon des camarâdes, do 
costé d' Djiblou. 

Et on riv'neut, bin paujêremint, aviè lès méye-nêt. 

Tot d'on côp, pau cârau, dji veu on-ajent d' police à moto qui m' 
faît sine di m'arèter. Dji m’ mèt su l'costé èt douviè m’ fignèsse. 

- Dijoz Mossieû, di-st-i, vos rôliz à do combin, don’ ? On n’ pout 
nin aler pus rade qui do nonante, savoz, vêci. 

- Dji n'a nin l'idéye qui dj'aleüve bran.mint pus rade, savoz 
Mossieü l'ajent ...Quétefiye on kulomète ou deüs. 

- Non.na, di-st-èle mi feume, qu'èsteüve achîte à costé d’ mi, dji 
r'waîteüve li compteür. Vos-èstiz à do cint èt deüs. 

Mi, dji n’ di rin maïs dji sin l! mostaude qui m’ monte au nez. 

- Et vosse rodje feu vêlà padri, à l’ pawène, vos savoz bin qu'i 
n' va pus ? 

- Tin, non. Dji n' l'aveu nin vèyu. 

- Bin siya vos l’ savîz bin ! Li samwin.ne passéye, vos m'avoz dit 
qu'il èsteûve djus, maïs qu’ vos-aliz ratinde qui l'ôte li fuche èto po 
lès fé r'fé tos lès deüs èchone. 

Dji osse mès pougns è m' potche maïs dji n' di co rin. 

- Et vos n'avoz nin ablouketé vos-aburtales come dji vwè. 

- Bè djè l's-a disfaît quand vos m'avoz arèté, da. 

- Ci n'èst nin l’ vrai ! On lî a bau dire, dwê Mossieü l'ajent, gn- 
a rin à fé! | n°’ lí plaît nin d’ lès mète. 

C' côp ci, dji n’ mi sé rit'nu : 

- Mais nom di djo, vas’ ti taïre one miète, ê, lavète qu'i t'ès ! 
Vas’ sèrer t trape on bon côp, viye tarame ! 

- C'èst todi come ça qu'i vos cause, Madame ? di-st-i l'ajent, one 
miète chinârd. 

- Non.na ô Mossieü l'ajent, ci n'èst jamais qui quand il a bèvu 
on vêre ou deüs d' trop. 

C'è-st-à ç' momint là qui dj'a lèvé m’ pougn. 

PS. : Tot ç' qui dj’ vos vin d’ raconter c'èst dès mintes, savoz. C'è- 
stone fauve qui dj'a trové su l'arincrin. 

Guy DELVAUX Crolé dès Tris, R.N. 


50 


Bonum vinum 


(Namèche - Namètche] 


Nos-èstans aviè l'an 1100, dè trèvint di ç' qu'on loumerè la 
Querelle des investitures. C'èst kigne-kagne inte li pape èt l’ sint-empè- 
reûr dè |’ Nâcion jèrmanique rapôrt à |’ nominâcion dès-èvèques. 
l'empèreûr què l'zï done dès bins, lès vout tchwèzi èt nomer li- 
min.me. Tantia qu’ Pascal Il, li pape d'adon, rifuse di couroner Henri 
V. Ô l' laid mama ! Taudje, dji t va mète mi pôce su t' gosî, mi. Èt 
l'empèreur distchind su Rome avou one grosse ârméye. Divant tot, il 
èvôye on-èvèque alemand, Johannes Fugger (Jean Defuc), po waiti d’ 
s'arindjï avou l’ souverin pontife. 

Mins dj'è ènn'a d' cure di tos cès cramions là, sés'. Mi, ci qu'i 
m' faut, c'èst dè veüy tos lès payisadjes d'avaurci. Èt sayi tos lès bons 
vins. Choôtez, Maurtin, vos 'nn'iroz pad'vant mi èt laumer l’ vin. S'i 
gn-a dè fèl, vos crôyeroz su l' lintia d' l'aubèrje, est [ê-st'] (i gn-a) Ça 
faît qu'à Montepulciano, i scrîrè est ; à Orvieto, qui c'èst dè crâne 
(gn-aveut co pont di stwèles), i scrirè est est. Vo-l'-la à Montefiascone 
qu'on doüs vin blanc carèsse si lampa èt kèkî sès narènes jamais 
parèy. Dins |l’ vêre, il a l’ min.me coleôr qui dè r'lûjant strin. C'èst 
l' côp qui bouche. Est, est, est, a-ti scrit |’ valèt. Monsègneür dimeü- 
rerè trwès djoüs è ç' place là. 

Tote l'istwêre èst scrîte è latin su l'ètiquète dau Montefiascone avou 
|’ mârque est est est. C'è-st-on vino DOC [Denominazione di Origine 
Controllata) dispeüy 1966, avou 10,5 à 11 % d'alcol. Come sôte di 
reüjins qu'on s' sièv, li Trebbiano toscano èt l' Malvasia. On |’ gos- 
téye djon.ne, rafrèdi à 8-10 dègrés. Montefiascone, c'è-st-è Latium au 
nôrd di Rome. Lès vègnes si staurèt su lès tiènes autoû dè lac di 
Bolsena. 

Li d'fin di m’ bokèt, on nè l’ lit nin su l’ botèye. Ll'èvèque s'a télemint 
bin plaï à Montefiascone, qu'il î a riv'nu après |’ couronemint èt qu'il 
a bèvu di ç' vin là dès djoûs, dès samwin.nes èt dès mwès au long ; 
èt à |’ fin dè compte, il ï a faït s' dêrin some è 1113. 

Il a st ètèré è l'èglije di San Flaviano. Il aveut lèyf à l” vile tot ç' qu'il 
aveut, por ostant qu'on vüduche (nin qu'on tôteluche) on tonia d' mus- 
cat su s' fosse à chaque anivèrsaîre di s' mwârt. Là, tin, one zine | 
On l' faît co, au djoû d'audjoürdu, parèt-i. Tês' qui c'èst dè |’ piquète. 

Mins qu'a--on mètu su s' fosse ? Dji v’s-èl va dire è latin po c'mincî : 
Est est est pr{opter] nimlium} est hic Jofhannes] de Fulkris) dominus 
meus mortuus. «C'èst vêci, di trop di “est est esf” qui m’ maïsse Jean 
Defuc a moru.» 

Bernard Louis, R.N. 
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Dérènès novèles 


Le dimanche 21 février, les Rèlis ont tenu leur grand raploû annuel. Au 
cours de cette après-midi festive, le Président a reçu Madame Sabine 
de Coune, illustratrice d'Auguste Laloux, comme membre d'honneur 
de l'Association. Deux nouveaux membres effectifs ont prêté serment 
su l’ pia d' fougnant : Alain Baume et Daniel Oger (voir dans ce 
numéro le texte de Christiane Binamé, la marraine d'Alain). Quant à 
la Cocâde, destinée à récompenser un membre particulièrement méri- 
tant en 2009, elle a été attribuée à Pierre Lazard. f 

En 2009, cette distinction avait été remise à Gilbert Renson et Emile 
Gilliard. Le premier nous a lu des extraits adaptés en wallon de Oscar 
et la dame rose de Eric-Emmanuel Schmitt ; le second nous a entrete- 
nus de néologismes de bon aloi {voir page suivante) puis nous a 
donné lecture du récit Lès crwès dau Jo èl tchambe aus pomes. Ce 
récit figure dans Paskéyes d'avaur ci, MicRomania, 2009, recueil des 
œuvres en prose d'Emile qui vous est présenté dans ce numéro. 
Tandis qu'on bèveüve li cafeu èt mougni l' bokèt d’ taute, divers textes 
ont été lus à l'assemblée. Li p'tite gote a été servie à la fin de la 
réunion. 

À l'an qui vint ! 


Prestation de serment de Madame Sabine de Coune en présence du 
président et du secrétaire 
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Soçons Rèlis, 


Dji so bunauje di ièsse po sacants-eûüres avou vos-ôtes. Ci n'èst nin 
k' Lidje fuche fwärt lon, mins c'èst l’ machine ki d'vint pus viye. On 
èst pus rade fayé. 

Po cominci, dji m’ va ofri m’ dêrin live Cénkante paskéyes d'avaur 
ci al bibiyotêke dès Rèlis (On n'ârè nin tot pièrdu, s'apinse li caurlî 
dèl soce). 

Dins lès cénkante paskéyes do live (328 p.), i-gn-a kénze novias 
bokèts, lès-ôtes èstén’ cossauyîs one miète tos costés. Lès-Editions 
MicRomania d’ Chärlèrwè s'ont kèrdjî dèl fé parète èt on l’ vind 
èmon Madame Goffin, «Au Vieux Quartier» èl Reuwe dèl Crwès à 
Nameur. 


Tot ça po dire ki dji n’ dimeüre nén à rén è m' kulot. 

Quand dj'a mètu |’ dêrène broke à m’ dicsionêre, dji m’ dijéve ki 
c'èstéve one boune afêre di fête. Mins on dicsionêre, vos-ôtes, ça 
n'èst jamais fini... 

Si on vout qu’ nosse lingadje fuche bén vikant, i faut qu'i diye li 
vikadje d'audjoürdu, lès-ostis, lès machines d'asteüre, mins avou dès 
vrês mots walons, des mots k'ârén dès vrâiyès racènes d'amon nos- 
ôtes. Li walon n' pout nén seüremint d'vizer d'ayîr s'on l’ vout fé pas- 
ser auzès pus djon.nes : lès plates-büses, lès saurots, lès fornis, tot 
ça, c'èstéve ayîr èt co pus timpe. 

Gn-a dès mots à moncias ki spitenut èt r'djigler foû di m’ tièsse. 
Insi, pa-dri ramati, s'humidifier, s’humecter, dj'a mètu ramaticheü, 
humidificateur. 

Et dj'a sondjï à ranéricheü po aérateur ; forkèdje po surcharge; 
pa-drî rémouler, s'opposer, dj'a rajouté rèmouleüs, critiqueur, oppo- 
sant (ça n'a rén à vôy avou l’ rèmouleüs ki chîme lès coutias) ; dès 
ralenticheüs, c'èst des casse-vitesse ; dès rôlantès montéyes ou dès 
rôlants grés, des escalators ; dès pawinerfyes ou dès palanteriyes, 
du bluff, de la frime, des manières ostentatoires. 

Et tot ça, c'èst do bon walon, êtî, rètu èt d' boune famile. 

Dj'a dèdja cauzu cénkante pâjes di scrîtes, i-gn-ârè ként'fiye di pus 
d' mile mots cand’ dj'érè fêt. 

Mins k'on l’ seûche, ça n'a én à vôy avou li r'fondu èt lès noümots 
tcheüs d'one dêrène plouve ou d'on mwês vint. 

Dji so al cache di mots walons rèchus, sins fwarci, foü d' leü prôpe 
famile. Ci n'èst nén dès bastaus èt dji n' lès-a nén tèté foü di m’ 
pôce. Ci n'èst dès mots ki diyenut d'on côp lès indjoles, lès cayèts, 
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lès-afères d'aujoürdu èstô d' todis cachî après dès cotoürnadijes 
èt dès distoüs (des périphrases) come on l’ wèt trop sovint è walon. 
Çu ki n’ vout nén dire k'i fauréve mète à l'abas totes lès ratoürnüres, 
lès-umaudjes, lès spots ki |’ walon tchèrîye dispûs todis. Tot çu ki fêt 
s' ritchèsse èt s' maniére di dire. 

Mins nos duvans ossi cachî après lès mots k'i faut l’ djoû d'av- 
joürdu. Rèwèyans one miète nosse lingadje èt |’ cheüre. Ça pout 
prinde do tins. Po ça, i faut bén conèche lès mots èt leüs familes èt 
lès ratoürnüres, lès bètchètes èt lès keuwètes, come on dit co bén. | 
faut tûzer èt ratüzer, mins gn-a pont d'ôte moyén s'on vout ki l'wa- 
lon n’ fuche nén diswêbi dins |’ vikadje dès djins d'aujoôrdu. l-gn-a 
ki diront k' c'èst d' l'ovradje di sot, do tins tapé èvôye. Mins i-gn-a 
todis dès cias po dire one sacwè èt lèyî baler leüs brès. On dîrè 
ként'fiye k'on èst dès fameüs rèlis èt ça sèréve on complumint. Li 
prumi d' tot, c'èst d' vôy si lès mots k'on trouve ni grignenut nén dins 
nosse lingadje di tos lès djoûs. Come todis, i n’ faut nén v'lu pèter 
pus ôt ki s' cu. Boutans on-êr walon au mot francès si nos n'avans 
rén d'ôte à mète. Alans à fêt, one miète au côp èt n' nén v'lu tot 
cotaper. On f'réve pire ki mia. 

Mins i n’ faut nén todis r'mawî nèrén lès minmès viyès ratoürnûres 
èt ièsse come on tchén ki coûrt après s' keuwe. 

| faut tot jusse sawè çu k'on èt çu k'on vout léyi auzès cias ki 
vêront après nos-ôtes. Dji n’ pinse nén ki l’ walon fuche mwärt èt k'i 
toûne à vüde. Mins dji n’oblidje pèrson.ne à tüzer come mi. 


Émile Gilliard, R.N. 
Texte de l'allocution présentée au Raploû dès Rèlis do 20 di fèvri 2010. 
Dialecte de Moustier-sur Sambre, orthographe de l'auteur. 


Lès grandès novèles, on n° lès 
sépeut qu'à fligotes 
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Comptes rendus de lecture 


André Vellande, Langue wallonne en Condroz namurois, 2 
tomes, format 14,6 x 20,8, 453 et 422 pages, Éditions Azimuts, 
Herstal, décembre 2009, épuisé. 

Le 24 octobre dernier, Jean Germain concluait son exposé sur la 
lexicographie namuroise par l'affirmation selon laquelle nous 
étions bien servis en matière de lexiques et de dictionnaires dans 
le domaine namurois. Divine surprise ! Voilà un dictionnaire de 
plus, qui me paraît tout à fait digne d'intérêt, d'autant plus qu'il 
était inattendu. 

L'auteur, fonctionnaire retraité et excellent connaisseur et prati- 
cien du wallon, a passé 17 années à rédiger des fiches, compul- 
ser, classer. Il s'est mis en autodidacte à l'orthographe Feller. Ce 
n’est qu'au moment de la synthèse qu'il a recouru, en néophyte, à 
l'ordinateur. Ses sources, ce sont d'abord ses souvenirs et les mots 
de l’un ou l'autre Wallon qu'il connaît depuis toujours. Puis 
quelques livres : Pirsoul, édition de 1934, Léonard, édition de 
1987, Francard, Dictionnaire des parlers wallons du pays de 
Bastogne, 1994, Somme et Denis, Live di Mots, 1997 et Germain, 
Les carrières à Spontin 1974. l'aire géographique visée corres- 
pond au Condroz namurois «jusqu'aux confins du pays famen- 
nois». L'auteur ne prétend pas faire œuvre de philologue. Il veut 
aussi rendre vie à certains mots oubliés de la langue française. 

Le contenu. 1. Un dictionnaire wallon-français d'environ 10.000 
mots (de la page 11 du tome | à la page 81 du tome Il. 2. Des 
locutions du langage courant, + 500, T. Il, pp. 83-95. 3. 803 cita- 
tions, expressions et tournures annotées, précédées de leur réper- 
toire et de leur mode de consultation, T. Il, pp. 97-178. 4. Des ” 
promenades avec le fabuliste Jean de la Fontaine” : 15 fables tra- 
duites en wallon par l'auteur, avec un petit glossaire sous le texte 
wallon, (pp. 179-214). 5. Un lexique français-wallon de quelque 
13.000 entrées (pp. 217-422). 

Assemblage un peu hétéroclite. Livres maniables, à faire relier 
toutefois en vue d'un usage fréquent. Mais qu'importe le flacon... 

Nous avons notamment trouvé des mots d'Auguste Laloux (que 
l’auteur n'a pas dépouillé, contrairement à Emile Gilliard) : djivisse 
(adj.) présomptueux “prétentieux, suffisant *v. passe-broûs, 
spotche-broûs (J'écrirais djivis') (Laloux, djîvisse, repris par 
Gilliard), ententu (n.m.) agitation, remue-ménage, branle-bas * 
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tâche contraignante, besogne absorbante *répartie, réplique // 
(loc.) awè d' l'ententu : avoir de l'entregent, savoir y faire / avoir 
des ennuis, de l'embarras, des difficultés / se dit plaisamment 
d'une femme tétonnière (dotée d'une poitrine particulièrement 
généreuse et opulente) - v. aussi rèspondant (Laloux et Gilliard, 
travail absorbant, souci), peüye (n.f.) catin, putain, ribaude 
(femme de mœurs légères) - v. cèrèjf, payasse, pia (Laloux, idem, 
repris par Gilliard)... 

Par ailleurs, je trouve des mots non répertoriés jusqu'à présent 
dans nos dictionnaires, tels waude {n.f.) étui, gaine, ou monte-êt- 
d'chinde (n.m.) vallonnement / montagnes russes (dont le sens ici 
attesté met à mal l'emploi du mot comme néologisme pour ascen- 
seur). 

Malheureusement, Monsieur Vellande ne distingue pas claire- 
ment ses mots à lui, de Courrière, et ceux qu'il emprunte à d'autres 
dictionnaires ou lexiques du domaine namurois comme Gilliard le 
fait par exemple. Ceci dit, le dictionnaire est particulièrement inté- 
ressant pour la technique et les métiers où André Vellande est allé 
dénicher le terme propre en français. À cet égard, voyez goria ou 
êcnéye, par exemple. 

Par rapport au récent dictionnaire d'Émile Gilliard en particulier, 
Langue wallonne en Condroz namurois présente un inconvénient 
majeur : il ne fournit pas d'exemples d'emploi du mot défini ni de 
citations d'auteurs. 

Le lexique français est très riche en entrées et en acceptions wal- 
lonnes. Bien sûr, il ne vient qu'en appoint, donnant les acceptions 
pêle-mêle et ne fournissant pas d'indications grammaticales 
comme le genre d'un nom. Mais à l’utilisation, on s'aperçoit qu'il 
constitue un heureux complément au Dictionnaire français-wallon 
“d'après Nameur èt avaur-là" de Chantal Denis. 

On est frappé aussi par la richesse des sections consacrées aux 
locutions et aux expressions (parties 2 et 3). Citons en vrac 
quelques exemples de première mention dans les dictionnaires 
namurois sans détailler : awè on nom à r'clape, taïs' k'ayi, taïs' ki, 
taïs' si ; i braît avou s' tutute è s' mwin, èst-ce qui t pére a faît mès 
banses ?, faute di pont, on n’ passe nin l'êwe, dj'a sèpu tot, do filè 
jusk'à l'awiye, il a mârié li vatche èt l’ via... 

Les traductions de Jean de la Fontaine semblent excellentes aussi, 
de bonne frappe wallonne. 

Je laisse aux spécialistes le soin d'un examen plus attentif de ce 
dictionnaire mais pour ma part, je l'ai adopté. Il convient natu- 
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rellement de le confronter à Pirsoul, Léonard, Gilliard voire à 
Hostin, Contribution au dictionnaire du parler de Ciney, 1975. Et 
à l'Atlas linguistique de la Wallonie, quand c'est possible. 

Le plus gros reproche que l'on pourrait adresser à l’auteur est la 
faiblesse de l'introduction générale, qui ne détaille ni sa démarche 
ni la manière dont il a fonctionné par rapport à ce qui existe. De 
même, chaque partie n’est pas introduite par un mot d'avant-pro- 
pos délimitant bien démarche et méthode employée. Lacunes frus- 
trantes pour le philologue (mais l'auteur n'a aucune prétention en 
la matière, rappelons-le). 

L'auteur en a vendu 250 et malgré les demandes qui lui par- 
viennent quotidiennement, il ne désire pas poursuivre la publica- 
tion. On se consolera en feuilletant virtuellement le dictionnaire, 
tant que ce sera possible sur 
http://fr.calameo.com/read/00001775 14087 1e864add 

Merci pour cette contribution aussi précieuse qu'inattendue au 
wallon central. 

Bernard Louis 
avec l'aide de Jean Germain 


Chantal Denis, Bwagnes contes, ou...? roman, 92 p., 2009, 10 €. 


Nès’, l'oncle du narrateur, est devenu astrophysicien alors que 
rien ne le destinait à une carrière scientifique. Un jour, il est pris 
d'un grave malaise et hospitalisé. I| ne sortira de la clinique que 
pour être interné à l'Institut Saint-Martin de Dave où il mourra. 

Sa grande préoccupation a toujours été la communication avec 
les morts et notamment avec l'âme de sa mère, Jane. Le neveu, 
exerçant comme lui une profession scientifique, vient le voir régu- 
lièrement et l'aide matériellement dans ses recherches. Il nous 
informe des péripéties de ces investigations. Il en recueillera le 
résultat final, à la mort de son oncle, en l'occurrence l'enregistre- 
ment de l'entrevue avec Jane. 

En parallèle, nous découvrons les heurs et malheurs de Dèlfine, 
l'épouse du Nès’, et de ses enfants. 

Si la lecture est aisée, il faut parfois s'armer de patience en par- 
courant de longues digressions. Des erreurs matérielles nous sem- 
blent s'être glissées en ce qui concerne les personnages (Djan = 
Frèdèric, p. 50 ; Piêre = Frèdèric, p. 72 et p. 73). l'auteure écrit 
dèl (et non plus dè 1) dans tous les cas. 

Bernard Louis 
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Présentation de Marc Bauvin sur le site www.ecoledewallon.be/ 
Disponible chez l'auteure : Tél. 081/81 25 94 


Extrait 

Mi, dj'è raleu à Dauve tos lès côps qu’ c'èsteut possube. 

On-z-âreut yeü dit qui |’ mounonke sinteut bin quand c'èsteut mi. 
Quand s' feume oubin sès-èfants racourin’ po prinde di sès novèles 
èt lï dire on p'tit bondjoù, i fieut chonance d'yèsse sicrans, vèyan- 
mint qu'on |’ purdeut por on sot. À s’ disbautchî, quand on n'èst 
nin comprind ! 

Avou mi, c'èsteut one ôte païre di mantches. Ossi rade qu'i 
m'aveut yeü r'mètu, vos-âriz yeû dit qu'i ravikeut. C'èst |’ vraî qui 
n's-avans todi yeü, tos lès deüs, come on p'tit filé qui nos r'loyeut. 
One pitite saqwè qu'on n' lï a co pont d'né d' nom dins nosse lin- 
gadje da nos-ôtes. On près-parint di ç' qui l’ francès lome atome 
crochu. Mins qui l’ Nès' vos-âreut sûr aujîyemint dismacralé tos sès 
filés. 

Oyi ça. C'èsteut tos lès côps parèy. Avou mi, mounonke ritro- 
veut totes ses fwaces. À s' dimander èwou qu'i l's-aleut r'awêre | 

Djè li aveu apwârté, à catchète, lès-agayons po fé |’ sôte di 
T.S.F. qu'i v'leut èmantchi à tote fwace. 

Ci djoû là, vos-âriz yeü dit on dislachi : 

- Ci côp ci, dj'i so, savoz | 

- Vos-èstoz èwou, mounonke ? 

- Tot près d'awè l’ fôrmule, da ! Li fôrmule qui dj’ cacheu après 
po-z-assatchî lès-ondes alpha. 

Vos l'âriz yeü vèyu, tot rènondé po m' lachi ça ! 

- Vos m' purdoz por on sot èto, don ? 

Non, dji nè |l’ purdeu nin por on d'méy-cougni. Gn-aveut qu’ sès 
camarâdes po-z-è sondji one parèye. Mi, dji con'cheu trop byin m' 
mounonke. Et quand on r'waite èn-èri... Galiléye, Copernic, èt tos 
l's-ôtes qu'ont stî prumîs à dire li contraîre di ç' qui choneut |’ vraï 
jusqu'adon ? 

(pp. 39-40) 
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Chantal Denis, Dji vôreu qu'i ploûreut, roman, 115 pages, 2009, 10 €. 


Fort heureusement, nous pouvons à présent lire ce roman qui 
avait valu à l'auteure le Prix de Littérature de la Communauté 
Française en 2003. Et on le lit avec plaisir, d'un bout à l’autre, mis 
à part quelques “hors d'œuvre” (pp 94-98 et pp. 101-102). Il est 
fait de 37 séquences vivantes à souhait, écrites dans un style alerte 
et concis. Trois personnages principaux : Marie, une personne 
âgée, Amandine et Christophe, deux jeunes gens. Marie est vic- 
time d'une hémorragie cérébrale mais elle sera sauvée et guérie 
tant physiquement que moralement grâce au concours des deux 
jeunes gens. Amandine et Christophe sont mus par un amour 
désintéressé, un véritable sentiment d'altruisme. Avec Marie, ils 
vont finir par former un trio d’inséparables, chacun(e) trouvant en 
soi et dans les autres une harmonie que la vie lui avait d'abord 
refusée. 

Assez curieusement, à la page 109, li mau sint Djile (l'épilesp- 
sie, à Namur, y compris dans le dictionnaire français-wallon de 
Chantal}, désigne une ancienne appellation du cancer. 

Nous apprenons à l'épilogue que les jeunes gens vont 
apprendre le wallon. C'est donc par une sorte de licence roma- 
nesque qu'ils se seront exprimés en wallon tout au long du roman, 
ce qui ne pose aucun problème à mes yeux. 

Le livre est agrémenté des dessins d'Olivier Englebert. 

Bernard Louis 
Disponible chez l'auteure : Tél. 081/81 25 94 


Extrait 

- Laï m’ tranquile, on, Capon ! Là qui dj’ rintère do burau, tote 
naujiye d'awè faît m’ djoürnéye. Et faureut d'dja... 

| n'a portant nin twärt, li p'tit tchin ! Si ç' n’èsteut nin po s'ocu- 
per d' li, i l’ faleut lèyî véla, èwou qu” èsteut ! Ç'èst sûr s'aler 
pormwinrner, qu'i vôreut bin. Couru one miète dins |’ pissinte do 
djârdin. Spiter èvôye jusqu'à |’ rimouye. Aguignî on pièrot ou l'ôte 
èt bawî après. 


Wèyoz bin qu’ c'èsteut ça ! Waïtiz |’ couru ! Ossi rade qui dj'a 
yeü drouvu l'uch... 

Onk come l'ôte, nos-avans stï rèssèrés tote li djoürnéye... 
Vikériye di bièsses ! 
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Èt nosse grigneüse, don lèye, su s’ lét à l’ clinique ? Èle n'i èst 
nin, rèssèréye ? Et n’ si sawè distraper, lèye ! 

Wai ! Po dire li vraî, dji m'è faï mau ! Dès momints qu'i-gn-a, 
c'èst come si Malaure sèreut riv'nüwe dilé mi. Mârine Laure qui dj’ 
vèyeu si volii ! 

Li difèrince, bin sûr, c'èst qu’ nosse Malaure, èle mi fieut zoupler 
su s' choû, avou tofêr one ârguèdin.ne ètur sès lèpes : «Rossète 
pouyète qui monte à bèrwète. Rossia pouyon qui monte à 
bègnon». Èt s'èlle èsteut one miète odéye, mi sèrer asconte si 
d'vantrin qui sinteut si bon. Pace qui s’ sint-bon da lèye, i candjeut 
quausu tos lès djoûs. On côp c'èsteut l’inéye do blanc pwin qu'èle 
vineut d’ rissatchî foô do fôr. Li lèëdmwin, one odeür di rodje gru- 
sale ou bin d’ caclindje. Dès sint-bon qu'on-z-aureut seû adviner, à 
faît, lès gros-ovradies di s’ djoürnéye. 


(pp. 58-59) 
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Émile GILLIARD, Paskéyes d'c 'avaur ci, 328 p., iena 15/21, 23 
euros, Éditions MicRomania, ÈI Môjo dès Walons, Bd Roullier, 2, 
6000 Charleroi, tél. 071/643123 ; adresse électronique : elmo- 
jodeswalons@skynet.be ; fax : 071/326929. 

Les Éditions MicRomania viennent d'éditer ce recueil de 50 nov- 
velles et récits écrits en wallon depuis les années cinquante jus- 
qu'aujourd'hui. Les plus anciens textes avaient été publiés dans 
diverses brochures plus ou moins confidentielles, d'autres avaient 
fait l’objet de numéros spéciaux des «Cahiers wallons». 

Tous ces textes ont été revus pour cette édition de référence. Un 
tiers (les 15 derniers notamment) sont des inédits ; écrits en 
2008/09, depuis la parution du dictionnaire édité par l'auteur. 

Certaines parties du volume ont été honorées en leur temps de 
distinctions diverses et notamment du prix de la Communauté fran- 
çaise pour la prose en 1996. 

Le texte, assorti d’un important dico de 1200 termes, a bénéficié 
d'une présentation de grande qualité dont peuvent s'honorer lès 
Éditions MicRomania et El Môjo des Wallons de Charleroi, dirigée 
par Jean-Luc Fauconnier dont l’action pour nos lettres wallonnes est 
bien connue. On peut se le procurer également à la librairie «Au 
Vieux Quartier», rue de le Croix, 30, à Namur. 
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Jacques Desmet (Mélin - Jodoigne ) a la plaisir de vous annoncer 
la parution de trois recueils de poésie : Veüy volti (Prix Joseph 
Durbuy 2007), Amèn’, et Së l’ vôye quë min.ne aus stwèles. 

Chaque recueil se termine par un petit lexique qui reprend les 
termes wallons moins courants avec leur sens en français. L'auteur 
s'exprime dans le wallon de l'Est du Brabant, une variété de namu- 
rois aisément compréhensible dans une vaste zone. Chez l'auteur 
rue du Coquelet, 41 à 5030 Gembloux Tél. 081/61 53 93, 
jacky241243@skynet.be. Coût : 5€ l'exemplaire. Les trois 
ensemble : 13€. 


Nous sommes heureux de vous annoncer le lancement de la sous- 
cription du livre intitulé Glossaire d'Arsimont, contribution au par- 
ler de la Basse-Sambre. Cet ouvrage est un dictionnaire authen- 
tique du wallon parlé à Arsimont au 19° siècle, contenant les mots 
les plus souvent utilisés dans la vie quotidienne. Créé en 1918 par 
Louis Verhulst, sous format de fiches manuscrites, il a été remarqué 
par les dialectologues de l'Université de Liège et a reçu, en 1920, 
la médaille d'argent de la Société de Langue et Littératures 
Wallonnes. De 2001 à 2005, Julie Servotte, sous la direction de 
Marie-Guy Boutier, professeur à l’Université de Liège, a rassemblé, 
corrigé, retravaillé et réorganisé ces différentes fiches dans un 
ouvrage concis. L'objectif de cette édition critique est de partager 
avec le lecteur les souvenirs d'un passé collectif souvent méconnu 
ou ignoré. 

Ce livre broché de plus de 300 pages, réalisé dans un format 
16/24, est proposé par souscription, jusqu'au 30 avril 2010, au 
prix de 12,00€, livraison incluse (envoi à partir du 7 juin). 

Sous l'égide de l'Administration communale de Sambreville et 
avec l'aide de groupes locaux, une fête, Li fièsse au walon di-d-ci 
sera organisée à l'occasion de la publication du glossaire. 

Vous pourrez y enlever le livre, le samedi 5 juin de 16 à 19 
heures, à la plaine du bois de l'Harzée à Falisolle/Sambreville 
(animations musicales) ou le dimanche 6 juin à partir de 15 
heures, à la salle communale de Keumiée/Sambreville (théâtre en 
wallon). Julie Servotte sera présente lors des activités de ces deux 
jours et remboursera 3,00€ pour chaque livre réservé enlevé. Lors 
de ces évènements, des exemplaires du livre seront également dis- 
ponibles, au prix normal de 12,00€. 

Souscription à envoyer jusqu'au 30 avril 2010 à Julie Servotte, 
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11 rue de l'Eglise, 5150 Floreffe ou à l'adresse électronique julie- 
servotte@skynet.be 
Coordonnées : 
Nom - Adresse - Téléphone (facultatif) 
réserve ... exemplaire(s) du Glossaire d'Arsimont, contribution au 
parler de la Basse-Sambre au prix de 12,00€ /pièce, frais de livrai- 
son ou de port inclus. 
Versement à effectuer sur le compte 000-0184177-71 au nom de 
Julie Servotte avec en communication «Glossaire d’Arsimont (+ le 
nom de la personne s'il est différent de celui apparaissant sur le 
virement)». 
La souscription sera effective dès réception du payement. 
A partir du 1* mai 2010 la même procédure est à suivre mais le 
prix est de 15,00€/pièce, frais de livraison ou de port inclus. 


Concours de nouvelles 
Namur en 2050... «Lettres Capitales» 


Une ville au milieu du siècle... Une ville au milieu des enjeux... 
institutionnels, politiques, environnementaux, urbanistiques, 
culturels, technologiques, sociaux, économiques... 

Quelle vi(l)e au quotidien en 2050 ? 

Ce concours est organisé par l'Échevinat de la Culture de la Ville 
de Namur. Il est destiné à récompenser une nouvelle d'expression 
française ou écrite dans une des langues régionales romanes de 
Wallonie. Elle s'inscrira dans le thème ci-dessus et n'aura jamais 
été publiée, ni primée dans d’autres concours. 

La participation est gratuite et ouverte à tous. Les textes dactylo- 
graphiés en format A4 doivent parvenir en 5 exemplaires sur 
papier, accompagnés d'une version sur support numérique, 
AVANT LE 31 MAI 2010 (le cachet de la poste faisant foi) à 
l'adresse suivante : Concours de nouvelles, Bibliothèque commu- 
nale, Venelle des Capucins, 6, à 5000 NAMUR. Le dépôt au 
comptoir de prêt de la bibliothèque ainsi que l'envoi par courriel à 
annie.lietar@ville.namur.be sont également acceptés. 

Les nouvelles devront compter entre 8.000 et 20.000 caractères 
{blancs inclus). 

Nos lectrices et lecteurs intéressés voudront bien demander le 
règlement complet de ce concours à l’Échevinat de la Culture de la 
Ville (081/24 64 33) ou en prendre connaissance sur le site 
www.ville.namur.be 
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Les langues de Wallonie en fête - Etats 
généraux des langues régionales de Wallonie 


Organisée par l'Union culturelle wallonne et le Conseil des 
langues régionales endogènes principalement, cette manifesta- 
tion se déroulera les vendredi 28 et samedi 29 mai, de 9 h 30 
à 22 heures, à Durbuy. Au programme, spectacles d'enfants 
des cinq provinces, chanteurs wallons, théâtre, expositions lit- 
téraires et scientifiques, foire culturelle, groupes folkloriques... 
La journée de vendredi sera consacrée à un colloque sur la 
problématique de la Charte européenne des Langues régio- 
nales ou minoritaires. La remise des Prix de Langues régionales 
(prose et philologie) est prévue à 18 h. 

Tout au long du week-end, Des Rèlis seront présents, notam- 
ment au stand qui leur est réservé. 

Cordiale invitation à toutes nos lectrices et à tous nos lec- 
teurs. 

Renseignements et programme détaillé auprès de Paul Lefin, 
président de l'UCW au 04/342 69 97 ou par courriel à 
ucw@skynet.be 


Chantal Denis, Bèrwètéyes di spots, r'vazis, toûrnûres èt ratoür- 
nôres d'après Nameur èt avaur-là, format 16,5 x 24, 750 pages. 
Une mine providentielle pour tous les prospecteurs et amateurs de 
belles ratoürnüres. 

À mettre entre toutes les mains, et à garder en permanence à votre 
portée. En vente au prix de 60 € à l'école de wallon auprès de 
Chantal Denis, 6 avenue Baron Huart à Namur, le jeudi entre 18 
et 19h (par prudence, consultez le calendrier des cours sur le site 
http://www.ecoledewallon.be/). 

Livraison possible par la poste au prix de 70 € à verser sur le 
compte 001-0223714-11 de l'auteure. 

Renseignements et commande chez l'auteure : 081/81 25 94 
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Table - Année 2009 


1. JANVIER - FÉVRIER 
Lès Rèlis Namurwès à l'honneur (J. Selvais) + Saquants bias bokèts 
(V. Binot - A.-M. François - J. Dewez - G. Brener - B. Louis — J. 
Hérix - G. Renson - Ch. Wilmotte - Chr. Binamé) * Ayir èt aud- 
joûrdu (É. Gilliard) + Nosse lingadie (B. Louis — J. Selvais) * 
Comptes rendus de lecture * Po rire one bouchîye rapport annuel 
2008 des Rèlis Namurwès. 


2. MARS - AVRIL i 
Saquants bias bokèts (H. Matterne - M. Debar - A. Laloux - E. 
Gilliard - G. Puissant - Chr. Binamé - A. Baume - A.-M. François 
- G. Renson - C. Hôte) * Po rire one bouchiye (J. Selvais - A. 
Baume) * Nosse lingadje (B. Louis) - Ayîr èt audjoürdu (P. Gilles - 
D. Oger) * Qués novèles ? 


3. = MAI = JUIN 
In memoriam Paul Rousselle (H. Matterne et J. Dewez) + Saquants 
bias bokèts (P. Rousselle - Chr. Binamé - G. Brener - R. Prigneaux 
- J. Hérix - G. Coulonval - P. Lazard - C. Hôte - G. Renson - H. 
Matterne - S. Chevalier - A. Baume - C. Hôte - G. Brener - B. 
Louis) * Ayir èt audjoürdu (D. Oger) + Po rire one bouchîye (Ch. 
Coune - H. Famerée) * Qués novèles ? 


4. JUILLET - AOÛT 
Numéro spécial. Alain Baume, Fauves, bwagnes contes èt mizau- 
mènes do Gusse. J. Dewez, À la rencontre d'Alain Baume. 


5. SEPTEMBRE - OCTOBRE n 
Saquants bias bokèts (H. Matterne - J. Dewez - E. Gilliard - G. 
Renson - L. Metten - Chr. Binamé - G. Puissant - P. Lazard - A. 
Baume - B. Louis - C. Hôte) + Nosse lingadje (B. Louis) + In memo- 
riam G. Baudrez (B. Louis - G. Baudrez) + Invitation + Dêrènès 
novèles + Publication (J. S. - G. Michaux) 


6. NOVEMBRE - DÉCEMBRE _ | 
Saquants bias bokèts (H. Matterne - E. Gilliard - G. Brener - Chr. 
Binamé - G. Renson - P. Lazard - A. Baume - Crolé dès Tris - J.S.) 
* Dêrènès novèles (J.S. - Li p'tit Guèc - B.L.) 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


CREATION + GRAPHISME e IMPRIMERIE * JOURNAUX + LETTRAGE 


K créations personnalisées... x matériel professionnel. 


D imprimerie moderne... Lettrage et imagerie 
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Saquants bias bokèts 
Mwès d' jun 
[Han-sur-Lesse - An) 


Lès djôdis, après non.ne, ossi rade marèdè : vos frez vos 
d'vwârs divant d'alè djouwè ! Èt pus èvôye au galop au coron do 
viyadje. Trèvautchi |l grand flori prè en s'ècramiant dins lès 
luzèrnes èt lès blancs coucous, en solèvant one poussire di djènes, 
bleüs, rodjes papilions plins d’ solé. Ratrapè li p'tit pazé qui 
brôzîye au pid dès tiènes, qui s' discramiye inte lès nwârs sapins ; 
èt vélà, dizos li P'tite Tinémont, discouvru l' Fontin.ne Sint-Maurtin, 
èt s' coûtchi d'zos lès coches po bwâre au soûrdant li pus bèle éwe 
au monde, li pus clére, li pus frisse. 

Mais on djoü, lès-omes ont fautchi èt lès fleûrs s'ont coûtchi come 
do |’ dintèle su lès près. Bin rate èles vont sètchi dins l'inéye do 
l' finau-mwès. Èt c'èst come on-ètèremint, m' son.ne-ti, quand lès 
grands tchaurs passèt po ramèchenè lès ougnètes au coron dès 
fotches. 


Jusqu'à l' Fontin.ne Sint-Maurtin, i falot bin tote li vèspréye po nos 
p'titès djambes di roufions. Pus taurd, dji purdos mès marindes èt 
rotè dès djoûrnéyes au long ; dj'alos jusqu'au gofe di Bèlvaux 
choütè l’ Lèsse qui s' corcéye en vorant dins lès Grotes. Di l'ôte 
costè, c'èst Tchèssion qui r'lève si crèsse. En qwèrant bin à 
l' copète, on-z-ï r'trouve co, èmacralès dins lès bouchons di spines, 
dès rèstants d’ meurs d'on vi tchèsté do timps passè. 

En r'trèvautchant lès patures, on-z-arivot aus rotches di Faule 
qu'on prind au r'viêrs pa on pazé o bwès ou qu'on-z-ataque di 
front en s'agritchant aus coches èt aus rècinéyes. Vélà, à l' copète, 
c'èst l’ pus bé cwin di m' bé payis : li discôpadje dès campagnes 
si displôye dins lès fonds ; lès crawieüs tchènés bwardèt lès 
déréyes avou lès neôjis, lès cwagnoûlis, lès nwârès spines. Pus, su 
l’ chine dès tiènes, lès bwès si r'sèrèt èt r'couvru fait-à-fait tot l’ côp 
d'ouy, jusqu'à vélà bin lon à s' piède dins lès tchôdès vapeürs do 
mwès d' jun. 


André HENIN, R.N. 
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in Aurmonak po 1975, les Cahiers wallons, décembre 74. 


marèdè : prendre le repas de midi 

brôzyi : lambiner 

ougnète (n.f.) : tas de foin 

marindes (n.f.pl.) : casse-croûte 

rècinéye : touffe de jets poussant sur une souche 
tchèné : chêneau 


One pitite aîr di bon timps 
{Godinne - Gôdène] 


Maus’ à lèyi là sès potias. Su on twèt d' bleuwès scayes tchaufé 
pa on djon.ne solia, saquants tchocotes pètenut one divise. Noûf 
qu'i gn-a. Po l' momint, du mwins. Maugré qu' l’iviêr a sti arèdjant 
au d'la, èle sont là à anter |’ min.me djokwè. Dji n° mi pou èspêt- 
chî d’ choûter çu qu'èle dijenut. Et d'ètinde leü tchafetadie, dji 
n' sèreu nin sbaré qui l’ binde ni grochireut co dins lès djoûs à 
v'nu. 


Vos v'noz d'èwou, ô, vos-ôtes deüs ? dimande-t-i onk qui dj'a 
l'idéye qui c'è-st-on maule. Ca, i vos l’ faut veüy gonfler s' gorlète 
tot razouyant |’ nozéye pitite fumèle dau cia qu'i cause avou. Ti 
direus Tchantèclér su s'-t-ansèni. 


- Nos v'nans do l’ Blanke Rotche à Rouyon. Nin lon èri do tchès- 
tia do comte D. Et, taïjoz vos, nos-avans d'vu baguer au pus abiye, 
wai ! Gn-a on novia gârde dilé ç” monseü là, dji n’ vos di qu’ ça. 
On laïd mama, a dj’ l'idéye. On tot novia ramon qui vout mostrer 
à sès maîsses come i chove bin, dandjureü. Todi è-st-i qu'i pètâr- 
déye après tot ç' qui vole. Si vos l’ vièriz s’ palanter o bwès avou 
s' fusik ! Parèt qu'il a on papi què lî done li drwèt di nos skèter. 
Trwès cints po ç'tanéye ci qu'i pout foute djus, ci moüdreü là ! 


- Fi de Dieô ! | n’ faît nin bon d’ viker avaurla, d'abôrd 2 rès- 
pond-èle one qu'aveut l'aïr d'è sawè d' pus qui l's-ôtes. Véci, c'èst 
fwârt cwéy, savoz | Totès djins paujêres èt di D'néye. Si ç' n'èst 
tènawète on vï tchèt avou dès rumatisses jusqu'à l' bètchète di 
s' quèwe, qui saye di v's-agrawi... À paurt ça, vos p'loz tchampi 
à voste auje dins tos lès cortis. Gn-a nuk dins l’ cwin qui sondje à 
v’ cotchèssi. Por nos, c'èst l” paradis... Tin, waïtoz là, au drwèt 
d’ vos-ôtes, su l’ twèt d'èmon Morin ! C'èst mès deüs frés. Lès vèyoz ? 
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È bin, il ont chake leô nid dins l’ dobe liwagne tchiminéye di 
briques. Po leûs fumèles ï cover, gn-a rin d’ tél. Et gn-a pont d' tra- 
cas à-z-awè, mon parent, ça fait one sinte apéye qu'on n’ ramone 
pus. C'è-stone maujone qu'on s'i tchaufe au gaz, parèt. 


Bin, nos-ôtes, nos d'mèrin.n' su l Grande Île, au mitan 
d’ Moüse, véci à Gôdène, ratchafetéye+i on p'tit maule avou one 
pwètrine ossi spèsse qu'one lame di fièrmint. Dimandez à m’ com- 
pagnîye véci, wai, po veüy çu qu'èle vos dirè. In, mi chére ? 


- À, ça, dji n'i vou sûr pus raler, savoz, mi ! di-stèle li tthawe qui 
s'-+ome li v'neut d' causer. À l’ mére copète d'on grand plope 
qu'on-z-aveut èbagadji. Mâria Dèyi, vos-ôtes ! Nos avans stî si 
télemint choyus pa l’ vint èt nèyîs pa l's -oradjes qu'on ‘nn'a yeü 
l’ toûrnis’ tote li campagne. Wai, l'anéye passéye, on-z-a pièrdu 
tote nosse covéye. Trop taurd po-z-è rac’mincf one qu”l èsteut. È 
bin dispô, don, nos bèrôlans d'one bosse à l'ôte. Jusqu'à èyir di 
l'après-non.ne qu'on n' sèpeut qwè fé. Co eüreüs qui mi-y-ome a 
rèscontré on vi soçon què lî à consi d' djoker véci. Ça faît trwès- 
ans, li, qu'i tchaufe sès plumes su l’ twèt da madame Henrard. On 
r'cwè paujêre au d'la. Avou vosse vüwe pa tos costés... Nos v'sf 
troverans bin one pitite place, nos-a-t-i dit. 


- Mi, mârmousine-têle li cine qu'aveut one aïr pus nawe qui 
l’ mwès d'awous', dj'a tot faît d'aler pa tos tchamps-payis, savoz ! 
Quand dji sondje qui tos lès djoûs au matin, gn-a one comére qui 
criye après nos-ôtes. Faut l'ètinde : Wou èstoz, mès p'tits fifis 2 
Vinoz abiye, insi, mès chérs-andjes ! Waitoz l' bone platenéye qui 
dj' vos-a aprusté !... Nom di Dio, si v' vièriz ça, afiye ! Totès râres 
èt bonès-afaïres, vos ! Qu'on n'a pus qu'à vorer d'ssus. S'è foute 
one bone boure. Dès tinres dés d' canadas qu'ont trimpé dins do 
l' sauce, dji n’ vos di qu’ ça. Dès coyènes di laurd discopèciyes. À 
l’ bone mèseure, co bin. Po n' vos nin ècruker. Dès nokètes di fro- 
madje. Tènawète on p'tit rèsse di tchau avou on gros niêr didins. 
Dès pias d’ nwâr ou d' blanc boudin. Do pwin à make. É... è v'loz 
co ? Vos n’ troveroz nin ça à campagne, don ! Ça vaut quand 
min.me mia qu’ tos lès londjins craus lumeçons èt lès scoriassès 
caracoles. Qu'on n' sét nin ç' qu'il ont tchèssf è leü capotine, wai. 
Avou totes lès miséres qui lès cinsîs tapenut su l’ têre... Siya, siya, 
vos 'nnè p'loz causer avou l's-ôtes. Totes lès cines qui vont qwé leô- 
z-amonucion au lon, èlle ont crèvé mau leüs boyas, parèt ! Gn-a 
qu'à lès r'waîti. Croufieüses, ètiques qu'èle sont. Leüs plumes fou- 
tüwes à l'as’ di pique ? As’ dèdja vèyu ça ? 
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- C'èst l’ vraï çu qu'èle dit, faîtèle rimârquer one qu'aveut l'aîr 
di c'noche l’afaîre ? À, one bèle, sés’, cit'lale ! Avou one riglati- 
chante grîje colorète. Qui l’ solia fieut r'lôre come on murwè aus- 
aulouwètes. Èt dji n’ vos di nin l’ cèréje su l’ wastia ! di-stèle. 
Quand vos vièroz l'ancyin dèpôt do tch'min d' fiêr, vos,... 666 ! 
Tos pârfonds èt laudjes potias qu'i gn-a là. Tapoz vos-ouys, on lès 
vwèt di d’ ci. Gn-a todi d' l'aïwe didins èt... bone à bwâre. Et po 
prinde vosse bagn, qué plaïji ! Faut vey lès coûsses qu'i vègne- 
nut : dès colaus mansaus, dès sauvèrdias, dès mauvis èt one masse 
d'ètranjêr' di passe. Po s'i ramouyf tortos come dès-éfants dins one 
grande tine. Et quand i i faît tchôd, vos ! Gn-a one coûtche di grije 
poûssêre là, qu'on s'i nèyereut si télemint qu'èlle èst spèsse. On-z- 
ï va cheûre sès pûs pa amüsemint. 


- Bin, dji n’ p'leu mau d’ sondjî qu'i gn-aveut co dès cwins come 
cit'ci su l’ bole, mi. Mins, dijoz m’ one. miète... vos fioz dès nids 
avou qwè, vos-ôtes, véci ? 


- Dès mossès, don ! Waitoz su lès viyès panes di çumint do twèt 
do garadje, là pad'zo ! Gn-a dès bias, à chupe chovéye. Tote 
nosse famile s'è sièt. One bone sipècheü su on lét di p'tits sètchs 
coraus d’ cèréjî qu'i faut. À on mète fond, nin d’ pus, dins l’ tchi- 
minéye. Vos-èstoz tranquile come Batisse po ponre, cover èt-z-aclè- 
ver vos djon.nes. 


Tot d'on côp... Dijoz, Piêre ! rütiye-t-èle véla su nosse pavéye one 
vwès qui dj' coneu bin, ça faît on quârt d’eûre qui dj’ vos r'waîte 
bauyî aus cwarnayes. Ni sèreuti nin timps por vos d’ sondji à fouyi 
vosse pârc po planter lès chalotes ? Èt, s'i vos plaît, quand vos r'vê- 
roz, ni rovioz nin di m’ raminer l’ plat qui dj’ done à mougnî aus 
tchocotes, don ! 


Pierre LAZARD, R.N. 


tchocote {n.f.) : chouca 

di D'néye : jeu de mot : ‘de Denée’ et ‘charitable’ 
scoriasse : filandreux 

croufieüs : maladif 

corau : bois mort d'un arbre 

pa tos tchamps-payis : par monts et par vaux 

à chupe chovéye : en abondance 
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Zande èt Twènète 
O djérdin 
(Sart-Bernard - Au Sau] 


l'anéye passéye, Zande n'a pont faît d' djârdin. | n’ l'aureut 
d'alieürs sèpu fé. Il aveut sti malade quausu deüs mwès au long, 
one fameüse bronchite què l'aveut aflauwi jamaïs parèy. Come i 
s’ laminteut à longueü d' djoürnéye, Twènète aveut uké on p'tit 
nèveü da lèye po v'nu fé l'ovradje. Odon, qu'on |’ lomeut. | stu- 
dieut po yèsse maîsse di scole maïs i n'aveut jamaîs vèyu on corti 
qu’ d'au lon. IÏ ï aveut portant mètu brâmint do coradje èt do bon 
voulwêr mins qui vous', quand t'n'ès qu'apurdice. 

Il aveut fouyî à grossès rukes sins lès dismityf tantia qu’ lès cha- 
lotes qu'il aveut planté èstin.n' su dès bosses ou dins dès fossètes. 
Il aveut ossi si télemint sèré lès lignes d'ascropüwes qu'on n' pôreut 
jamais lès rètèrer sins lès rauyî. Et l' rèsse à l'advinant. 

Quand Zande a vèyu l'assonre, il a manqué d'awè one atinte. 
Twènète l'a raminé au pus abiye è l' coujène, li claper è s' fautul 
èt lï widi one grande gote di pèkèt. Il ènn'a bèvu trwès d’ rote 
divant do si r'mète. Odon, li, l'aveut trossé sins rin dire. 

Lès djoüs, lès samwin.nes ont couru èvôye. On-z-a rovi l'afaire. 
Zande aleut brâmint mia, il èsteut riv'nu d'assène. Li bon timps a 
riv'nu ossi. 

- Cit-anéye ci, a-+-i dit, dji frè m’ djârdin mi-min.me. Dji m’ va 
aprèter mès-ostèyes èt m'i mète ossi rade ! 

- Doûcemint, don, Zande, n'è fioz nin d' trop, in ; aloz-f su vosse 
pwèds ! a-t-èle ric'mandé Twènète. 

Zande a douviè li r'mise, dispinde si locèt èt c'minci ossi rade à 
dèjurer come on tchèron ècrolé. Li locèt èsteut co plin d' têre èt à 
mitan èrèni : oblidjï do l” richurer èt d’ mète di l'ôle dissus. Lès 
balètes, d'abitude pindûwes à on clau, trin.nin’ dins on cwin. Gn- 
aveut on sabot qu'èsteut disclawé. Li cwârdia pindeut è deüs 
bokèts, dandjureü qu'Odon l'aveut côpé avou l’ locet. Quéne atè- 
lèye, vos-ôtes ! 

Zande tron.neut d' radje. | 'nn'a 'nn'alé au coron di s' corti avou 
s' locèt qu'i t'neut dins sès mwins come s'il aureut yeü pwârté on 
fisik. Il a aroyî l” bokèt èt c'minci à fouyî sèyance tènante. Lès pale- 
téyes volin.n' mins i lès discôpeut èt lès d'miïtyi come i faut. Tot 
èsteut ossi plat qu'one plantche. Il aveut d'dja faït one bone 
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manéye quand il a ètindu roter dins l’ pissinte do djârdin. Zande 
a r'lèvé s' tièsse èt |’ rabachî ossi rade mins sins lèyi ouve. 
C'èsteut li p'ti-nèveð Odon. 

- Bonjour ! Je passais par ici et je suis venu dire un petit bonjour ! 

- Djoü ! a-i rûtyî Zande ètur sès dints. 

Il a èfonci s' locèt d'on lan èt r'toûrner one fwârt grosse paletéye. 
Gn-aveut on bia gros viêr à |’ copète. 

- O ! Que voilà un magnifique spécimen de lombric ! 

- On spécimen’ di qwè ? 

- Ce gros ver de terre s'appelle un lombric ! 

- À ! Taudje d'abôrd ! Et d'on bon côp di s’ locèt, il a côpé 
l’ vièr è deûs èt lanci à Odon : 

- C'èsteut on lombric ! E bin asteüre, c'èst deüs «coürts brics» ! 

- Cruel ! ati criyî Odon, èt il è-st-èvôye ossi rade è grignetant. 

Zande,li, riyeut come on bossu. 


Henry Matterne, R.N. 


ascropôwes (n.f.pl.) : haricots nains 
balète : planche clouée sous le sabot pour damer la terre 


Lès crwès dau Jo èl tchambe aus pomes 
(Moustier - Mousfi]) 


Dispüs ki |’ méndecén lî avéve dit k'i n’ Fréve nén dès-vis oüchas 
à viker insi, on âréve dit ki l’ Jo s'avéve rètassi tot èt k'i s' fiéve co 
pus vi k'i n'èstéve. Et on grigneûs vizadje avou ça. 

Mins on l’ pout co comprinde, noste ome. 

Cand on vos-è lache one parèye, platèzak, sins toûrner autoü do 
pot : «Vos n°’ f'roz nén dès vis-oûchas si vos continuwez à viker 
insi...» 

Ostant dire, vos 'nn'avoz pus po lontins à trin.ner vos pènas pâr 
ci. 

Li Jo, il a v'lu sawè l’ fén mot tot |’ minme. 

— Combén d' tins, m' donez, méndecén ? 

Cit'ci s'a rastinu d' rire : 

— | n'èst nén rèki d' ça. Vos n'âroz k'à prinde lès djoûs à fêt k'i 
vègnenut, avéve-t-i rèspondu, tot r'ssèrant s' casse avou tos sès 
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papis èt sès-agayons. Mins i vos faurè candji totes vos mwêjès-abi- 
tudes. C'èst |l’ prumi d' tot. 

Malaujiye po l'ome di syince di dire one sacwè d’ pus. Il a r'wêfi 
l' feume. Ele a fêt one clignète tot r'ssatchant l’ jate ki l’ méndecén 
avéve bèvu do cafeu d'dins. 

«Tinoz vosse ker à l'auje. Vos sèroz co la l'anéye ki vént pol 
Tossint èt minme po fièster |’ Noyé avou vos-èfants si vos sûvoz bén 
tot ç' ki dj' vos-a dit d’ fé.» 

Do côp, i s'avéve rapaujî one miète, noste ome. | n’ si sintéve nén 
si mau k' ça, minme s'il avéve pa-côps dès rûjes di rawè s'+-alin.ne. 
| rankiéve tofër dèl gnôt èt n’ sawè ratchî one bile kè li stoféve. Dins 
cès momints-la, i s'achidéve è s' lét èt Jènîye lî donéve adon do 
tchôd cafeu ou one pitite gote èt lès trwès cârts do tins ça passéve 
insi. 

Lès méndecéns, s'apinse li, i l’ fêyenut tofër pus lêd ki ç' n'èst po 
vos poüssi èt vos-oblidjî à lès choûter. Mins, tot l’ minme, fumer, i 
nèl f'rè pus. | nèl duvréve pus fé, todis. 

Jènîye a riv'nu èl cûjène d'awè sti ramwinrner Mossie Djile su 
l'uch. 

«| n'a rén dit d'ôte sul soû, nosse méndecén ? ènnè vai, l’ Jo, 
tot l’ minme one miète sitréndu, èt peü k'on n' li eüche catchî one 
sacwè. | lï chonéve k'il avén' cauzé lontins èchone dissus l'uch. 

- Kè v'loz k'il eüche dit d' pus, vos ? | 'nn'a d'dja dit assez insi, 
don, vos n’ trouvez nén ? Èt nos-alans d'alieür ataker à fé çu k'il a 
dit. Po comincî, vosse blague di toubak ki d'meüre sul drèsse, bou- 
tez mèl k'i dj' fêye one blaméye avou è li stôve èt k'on n'è cauze 


pus.» 
Li Jo n'a nén moufté. Ça sèrè deur, mins c'èst ça, odoubén moru 
stofé on djoü ou l'ôte di n’ s'è nén polu rawè. Ça, i l” sét bén, on 


li a dit èt i-gn-a dès côps k'il a dès rôjes come tot di r'prinde 
alin.ne, tot l! minme. 

Et la k'i fiéve bia come tot por on mwès d'octôbe. Li solia donéve 
dès coleürs di keüve èt d'ôr auzès neûjîs dé |’ Ruwane. Lès mwatès 

| 

fouyes ricrolén' èt s'ènonder fêt-à fêt è l'êr èt toûrniker po r'tchêr 
dins lès pî-sintes. Do tins à l’idéye po moussi foû èt dire bondjoü à 
onk ou l'ôte. 

«Dji n’ sé nén èwou ki dj’ so bén. Dj'a li one miète li gazète. 
l-gn-a k’ totès bièstriyes didins. Ci n'èst pus come di nosse tins. 

- Pocwè n'alez nén fé on p'tit toü ? | fêt bia come dèl campagne. 

- Dj'ènn'a m' sô. Dji n’a pont d' gout à rén. Li méndecén l'a dit, 
don. C'èst come si mès djoûs sèrén' contés. 

| 
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- Kè v'loz, Jo, vos-avoz branmint d' trop fumé èt d'mèré achi è 
vosse culot. Ci n'èst k'à vos k'i vos-è faut prinde. Combén d' côps 
ni vos l'a-dje nén dit 2» 

| s'a stampé èt 'nn'aler viè l’ coridôr. 

Èle a ètindu k'i gripéve lès montéyes do lawôt èt minme lès cènes 
do gurgni. Il ârè d'vu s'astaurdji sacants cops à chake voléye èt 
sofler. Cand c'èst come ça, i fêt todis chonance di r'wêfi pa lès 
finièsses po n' nén mostrer k'il èst pris d' l'alin.ne. 

Èle l'a lèyî griper, i 'nn'aléve dissus s’ pwès. Li tchambe aus 
pomes èst vêla tot-au-d'zeü. Ça li frè do bén, ostant po sès gngnos 
k' po lès bîles k'il a dès rûjes di disclaper. 

Li Jo avéve pris one rodje crôye èt il a cominci à fé dès rôyes sul 
meur pa-drî l'uch dèl tchambe aus pomes, cate cints èt dès, one po 
tos lès djoûs jusk'au Noyé d’ l'ôte anéye. IÏ è vêrè rabate one, tos 
lès djoüs, tot fiant one crwès, come cand i fiéve si tins mon lès soü- 
dârs à Châlèrwè. 

On âréve dit on prij'nï, on condâné à mwârt, pa-d'vant l’ tâblau 
dès djoüs kè li d'mërenut divant d' fé |’ dêrène asgauchiye. 

Il a rabatu |’ prumëre rôye divant di r'diskinde. On prumî djoû 
pol diâle, s'apinse à li. C'èst come s'il âréve ieü fêt one crwès 
d'ssus. Li prumëre crwès. 

«Dji m’ va fé on toô, Jèniye, tant k'i fêt bon.» 

Bunauje, one djint, dèl vôy choûter |” méndecén èt di n’ nèn co 
s'aler r'côre au culot come i l’ fiéve todis, dispüs la dès mwès. Èle 
si ddjéve k'èle avèt bén fêt di d'mander au méndecén dèl cheüre 
one miète. 

C'èstéve come on kite ou dobe. Dè li awè dit sès vrês, i s'âréve 
polu lèyi aler èt croufi dé li stûve come on tchèt ki sèréve à sès 
dêrènes, doubén si r'drèssi, si cheûre one miète èt s' v’lu rascoude, 
à tote fwace, auzès couches. 

On diréve k'il avéve tchwèzi |’ mèyeü vôye. 

Dispôs k'i n’èpufkine pus l' maujone avou l’ fuméye di sès pupes, 
i dwat dèdja mia. 

Mins ça, tot l’ monde lî âréve bén dit. | n’ faut nén ièsse ménde- 
cén po ça. Do côp, i n'èst pus si grigneüs. | n° rinake pus su 
l'amindji come i l' fiéve. Pol feume, c'èst tote gangne. Êle n'a pus 
dandji d’ ranêri |l’ maujone à tos momints po tchèssi lès-inéyes di 
toubak ou tchôkî au batch çu k'i lèyéve todi dissus s'+assiète pace 
ki pus rén nè lî gostéve, dijéve+i. Tote gangne èto po leô boûse, 
do côp ki l’ toubak rausséve sins discontinuwer. 

Tos lès djoûs, nosse Jo gripéve al tchambe aus pomes. 
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«Dji m’ va vôy s'i-gn-a nén one boune pwâre di meüre.» 

Li feume si ddjéve : ça n° pout k’ li fé do bén d’ griper lès mon- 
téyes èstô di d'mèrer achi. 

Li, il alêve rabate one rôye è s' djè, come i sèl dijéve. 

Il a falu one boune _apéye divant ki l’ Jènîye n'eüche sêzi çu kil 
aléve fé vêla pad’ zeû. Po cominci, ça li a fêt dèl pwin.ne, li djint. 
Èle avéve peù ki s'-t+ome ni s’ vaye miner al longue èt s’ disloôji. 

Li Jo avéve pris |’ méndecén au mot. À l’ choüter, i ‘nn'avéve co 
por one miète di pus d'on-an èt i rabatéve lès djoûs à fêt, stréndu 
tot l’ minme, come on |’ pôréve ièsse. 

C'èst come ça ki 's' feume s'a mètu à ralongui |l’ brouwèt, sins fé 
chonance di rén. 

Cand il èstéve sitèvôye, èle gripéve èto viè lès d'zeüs èt r'mète 
one rôye al keuwe dès-ôtes. 

On djoû rabatu, on-ôte di r'mètu. 

Li Jo n'a pus jamês fumé. Il ont gripé tos lès deüs, chake à toü, 
al tchambe aus pomes po rabate ou r'mète dès rôyes. Ça n’ leü 
p'léve pont fé d' twârt di griper one miète. On dit k’ c'èst bon pol 
keûr. On lès-a vèyu èto, tos lès djoûs cand i fiéve bia, iviër come 
èsté, fé leü p'tit toû dins l’ vijenauve èt taper li d'vise avou onk èt 
avou l'ôte. Li vi ome n'avéve pus l'alin.ne si coûte. | disclapéve pus 
aujîyemint sès bîles dèl gnôt èt lès kéntes nèl sitofén’ pus ki 
d' tènawète cand Sambe brèsséve ou ki l' creuweü si stauréve sul 
viladje. 

Lès neûjîs asto dèl Ruwane s'ont r'fouyeté au bon tins, il ont d'né 
leüs neûjes èt piède leüs rossètès fouyes cand lès vints do mwès 
d'octôbe lès tchèssén' dins lès broüs. 

Li Noyé a passé èt |’ Novèl an èt co dès-ôtes Noyés èt dès fièsses 
di Pauke èt d' Pintecoute. One miète rètassi, noste ome, èt s' feume 
èto, mins on lès wèt co tofër fé leô p'tit toô èchone cand l’ tins è-st- 
à l'idéye. 

Jo, li, i s'aspouye su on baston, mins |’ Jèniye rote co fine drwète 
come on-ï. Bon pid boun-ouy tos lès deüs po fini, diréve-dju. 

Cand vos passeroz dé leü maujone do costé dèl Ruwane, alez 
bouchi à l'uch, i sont ként'fiye todis la, mins dji n’ vôréve nén wadjf 
k'i vont todi al tchambe aus pomes rabate èt r'mète dès rodjès 
rôyes sul meur. 

Jènîye vos f'rè sûremint moussi po sayi one pitite gote d'one 
likeûr di cèrénjes k'èle fêt lèy-minme. Mins wêtiz à vos, c'èst dèl 
fèle, si an cas. 

Èle vos va co dire come à tortos ki c'èst si p'tit vëre di gote ki 
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r'tchèsse totes lès man.nèstés k'on trouve è l'êr èt dins l'amindji 
èt k'i-gn-a rén d' mèyeü po viker êti à leü-z-âdje. 
Après tot, si ça lï pout fé do bén. 


Émile GILLIARD, R.N. 


(Orthographe de l'auteur) 
Extrait du recueil Tavau lès ruwalètes, in Paskéyes d'avaurci, pp. 215-219. Lu 
par l'auteur lors du Grand raploü, le dimanche 21 février dernier. 


Lès wèkèndisses 
(Héron - Héron] 


Insi, volà apreôme li prum? dimègne qu’on s’ pout mète mète à 
l'ouch po bûre une jate di cafè à qwatre-eûres ! Et on-z-èst d'djà à 
li d'méy di djulèt' ! N-a |’ monde qui r'toûne, hin, Marîye ! Mi, ti 
n' mi sètcherès nin foû dè |’ tièsse qui ç' n'èst nin à cåse di tot ci 
convôye-là di fuséyes è l'êr ! N-a dès-cis qui d'hèt qu' cès dès 
mintes mins, çou qu' n-a d' sür èt cèrtin, c'èst qu'on n'a pus noul 
osté, dji n' veüs qu' ça mi ! 


On-z-avôt si bon portont, dè copiner une eûre à solo à tot 
magnont on bokèt d' doréye ! Sièv-tu, hin ! Prind on bokèt d' gozå, 
tin, là : c'è-sttavou mès dêrinès rênètes, n'a pus wêre qu'ènn'ont !... 
Ah ! Quond dji sondje äs-ostés di d'vins |’ timps ! Ti n'årûs souyou 
'nn'aler sins tchèteures adon ! Dji m' sovins, mi papa vikéve co, 
qui... 


...Tin, quí èst-ç', cit-auto-là qui s'arète divont l' mohone ? Vous-se 
wèdji, Djôsèf, qui c'èst lès cis d'Ostende ! Et mi qu’ n'a rin po 
soper | C'èst todi insi, avou zèls, on côp qui l’ solo lüt, is t' toumèt 
su l’ cwèr sins qu’ ti t'i atindes !... 

...Tin, nèni, ci n'èst nin zèls ! Dji mètrôs m' dôgt è feô qui 
c'ènn'èst co !... Djôsèf, aléz ‘ne miyète veüy çou qu’ l'ome vout à 
l’ bârîre !... 


Veüs-se qui dj' a l'oôy è front : is d'mondèt l' vôye po-z-aler su lès . 
Tidjes. Sûr èt cèrtin qu’ c'èst po-z-aler veüy li mohone d'à vi Djile 
qu'è-st-à vinde. Eco on Brusselêr' dji t' l'avôs dit ! 
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Oyi hin, ç' mohone-là, c'èstôt l’ fèye d'à p'tit Jule di mon l’ moûnî 
què l’ tinéve jusqu'asteüre mins i-n-a on “wèkèndisse” qu'a r'bouté 
d'ssus èt l’afêre ènn'èst là po |’ moumint. Por mi, c'èst fêt : wè vous- 
se qui dès p'titès djins come li fèye d'à Jule alèche qwèri on d'méy 
milion, non ? Cès wèkèndisses-là, parèt ! Is-äront tot è cwèr à l’ fin 
dès fins ! C'è-st-åhîy, quond on n’ sét qwè fé d' sès çans’ | 


Su ç' timps-là, on s’ plind qu'i n'a pus nou djon.ne manèdije qui 
d'meüre è l’ comeüne ! Is n' särîne pus, hin, lès mäleüreüs ! | fêt si 
tchîr po s' lodji avärci : n'a pus nouk qui särût hagnî d'vins ! Tin, 
li cine d'a |’ vève Djandjète, cinq cints èt dès poûssires qu'èlle a 
'nn'alé, sins lès frês èco : une mohone avou deüs plèces dizos èt 
nou gurni, siya, on p'tit forni, enfin ! C'èst co todi on wèkèndisse 
qui l'a ! Bin vite, ti n’ ti sint'rès pus è t viyèdje ! Dj'ènn'a jusqu'à 
rés' sès-se mi ! 

S'is rapwèrtine co ‘ne saqwè à l’ comeune, là ! Mins, nèni, is 
n' payèt nin min.me leüs contribucions vêci èt portont, on n° veût 
qu' zèls su lès vôyes, c'èst zèls qui lès distrôhèt ! Èt i n’ fåt nin 
sondji qu'is vont à botique vêci èmon Poldine ou èmon Maria : i 
n'a trop wêre di tchüs', parèt-i... 


Dji sos |’ prumîre à dire qui tot l’ monde a drût à |’ boune êr èt 
qu’ ça fêt dè bin, às-èfonts surtout, d'èsse à |’ compagne. Dji vous 
crûre qu'is sont binåjes dè qwiter l' brut èt |’ pufkine dè l” vèye, 
mins t'ènn'as todis, parèt !... Nin tortos, eüreüsemint !... 


Nous aimons la tranquillité de votre village, dihèt-is... èt à pårti 
dè vinrdi à |’ nêt, c'èst mic èt mac avou lès portières di leüs-autos 
jusqu'à bin tård,... èt on ‘nnè finich pus : Ah, vous êtes déjà 
arrivé | Nous, on a eu un bouchon à Wavre ! Et les Van Molen sont 
déjà là ? Et c'èst tos bwègnes mèssèdies avou rin d'vins, en veux- 
tu, en voilà... èt ça dure | 


Rèdwème-tu bin vite sés-se astere, pace qui dimin à matin, s'i fêt 
à d'méy, c'è-sten musique qu'on t sètcherè foü di t lét ! On-z-a 
drouvou |’ finièsse ou on d'djeûne à l'ouch pour respirer l'air pur, 
on-z-a mitou |’ posse èt on l’ fêt beüler à pus fwèrt po qu’ tot 
|! monde ètinde èt po n’ nin ètinde li ci di s' wèsin ! Et vo-t-là, tin 
twè, ti n'as nin mèsäche dè fé aler |’ teuk' pace qui t'ènn'ètinds 
trwès à min.me timps ! Èt dèl sàvadje musique, avou ça : C'èst du 
pop, n'èst-ce pas, Madame ! qu'is d'hèt ! Pop ou nin pop mins por 
mi, c'èst |’ min.me carilion qui quond l’ vi marhå cècléve une rouwe 
di bègnon quond dj'èstüs djon.ne | 
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Enfin, ti fês t manèdie, l'apwinfiyes ti p'tit dîner à tot t dihont :Dii 
m' ratraperè t't-aleüre, dji Frè ‘ne pitite plondjeure | Boute todi ! Is- 
ont à pwin.ne li bokèt foü d' leü bouche qu'on k'mince à tonde li 
pèloûse : Ça fait tant de bien, la culture physique au bon air ! À 
pàrt lès hinéyes dè |’ machine èt lès waléyes di foumire dè |’ tchè- 
minéye må r'ssouwéye èt l’ feü qui higne dispôy à matin ! 


C'èst po cultiver ossi leüs poumons moutwè qu'is soflèt dès-eûres 
à long su dès bruzîs pour préparer la barbecoëû (c'è-st-insi qu'on 
dit, m' son.ne-t-i !) 


Pace qui li sèmedi à |’ nêt, on va à l’ sise onk adlé l'ôte, po bûre 
on vêre, magni on bokèt, fé hurler |’ posse, tchonter, poutchî, don- 
ser èt... qui sé-dje tot qwè, jusqu'à bin tård : Au village, n'est-ce 
pas, il n'y a ni cinéma ni théâtre, alors, il faut bien qu'on fasse 
quelque chose, n'est-ce pas, pour se distraire et se défouler ! Po 
l pus sûr qu'is s'ont trop må plê èt qu'is s'ont trop foulé dèl 
samin.ne ! 

..Enfin, zèls is t diront qu'is pirdèt l'êr, qu'is s' ripwèsèt insi en 
admirant la nature ! 

Oyi, tin, pace qu'i-n-a co ça : LA NATURE ! Bin, li natôre, ti dîrûs 
qu'is n' si plêhèt bin qu'à l” distrüre. Quond is s' vont porminer 
l’ dimègne, is n’ savèt rin lèyî là ou-ce qui ça crèche : Oh, les belles 
fleurs !, èt on t'ènnè côpe dès brèssiyes... On lès k'sèmerè su 
l’ vôye une miyète pus lon pace qui on-z-àrè trové ôte tchwè ! 
Ç’ sèrût co rin ça mins on profiterè qu'on mousse foü dè |’ mohone 
po-z-aler taper lès bwètes di blèk èt lès trigus', divins une cwène ou 
l'ôte de la nature. Non, dj'ènn'a co viyou nouk qui f'séve si comi- 
chon à miton dè |’ vôye mins n-a dès cis qu'ènnè sèrîne bin 
capäbes, va | 


À qwè qu’ ça sièv, anon, tot çou qu'on dit å posse sur la protec- 
tion de l’environnement, à qwè qu’ ça sièv, dè r'mostrer lès-èfonts 
d'vins lès scoles su ç' quèstion-là, si lès parints n’ mostrèt nin l'èg- 
zimpe ? 


Volà co ‘ne saqwè, tin, asteûre : ti sés qu'è l comeüne, dès 
vôyes, dès rouwales èt dès pisintes, i-n-a po fé ! Por zèls, ç' n'èst 
nin co asséz, i fåt qu'on passe å-d-triviès dès prés èt dès com- 
pagnes sins wêfi à rin. N-a une qu'a stou strindoûwe, sés-se, l'ôte 
djoù ! I-n-avôt ‘ne vatche qui bizéve è pré d'à Louwis, vêci d'vont. 
le l'avôt pris po on toria, twè | Ah, m' fèye, ç'a stou lèye qu'a 
bizé ! Èt vite èco !...èt djouper ås sécoûrs ! Djôsèf li a stou r'awèri 
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s' solé qu'èlle avôt pièrdou è pré. Dj'a l'idéye qu'èlle ï wêterè à 
deüs côps quond èlle îrè co dans la nature | 

ls n' sont nin tortos come ça, eüreüsemint ! T'ènn’as qui sont bin 
come i fåt èt qu'is s’ rindèt compte qu'on n'èst nin pus payisonts 
qu’ zèls... Siya, n-a dès cis qui l'ont d'djà dit ! 


Tin, t'as lès cis qu'ont louwé vêci d'vont, l'on.néye passéye : 
i-n-a rin à-z-è dire...i m'ont d'djà houkî po-z-aler veüy leô télévision 
on côp ou deüs èt s' m'ont-is d'djà rapwèrté une sôte ou l'ôte di 
Brussèle. Is qwèrèt on tèrin po fé båti, zèls. 

Djè l’ dihéve, l’ôte djoü à Djôsèf : on d'vint pus vi èt nosse djâr- 
din divêrè trop grond quond li p'tite si marîyerè. Dji n’ vou nin dire. 
qui, d'vins cès condicions-là, on nè l'zï r'mètrè nin on p'tit bokèt 
vêlà à coron... si is mètèt on pris di “wèkèndisses” naturèlemint ! 


Poqwè f'rê-dje ôtemint qui l's-ôtes, mi ? 


Roger PRIGNEAUX, R.N. 
in Les Cahiers wallons, 1978/5 


- wékèndisse : citadin ralliant sa seconde résidence [campagnarde), chaque 
week-end 

- tchèteure : chapeau de paille (ici) 

- r(ilbouter : renchérir 

- jusqu'à rés’ : ‘jusqu'à ras de bord’ 

- nin mêsâche : pas besoin 

- hignf : grimacer 

- bwète di blèk : boîte de fer blanc 

- trigus' : immondices 

- djouper : héler, appeler 


Li fosse da Rachèl, à Bètléyèm 


(Liernu - Lièrnu) 
Vos nè |’ p'loz nén rèssèrer dins s' fosse, vosse Rachèl, 
vos nè |’ p'loz nén rèssèrer 


padrî vos meurs di man.nèt gris bèton, 
vos nè |’ p'loz nén... 
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Èlle èst bén trop bèle, don, Rachèl, 
si télemint bèle 
qui Jâcob-lsraël 
ènn'èst tot èfoufi 
èt |’ veüy si bén volti 
qu'èlle ènn'a div'nu libe au d'la 
Vos nè l' p'loz nén rèssèrer, vosse croléye 
Totes lès nêts, après méyenêt 
- do timps qu’ vos soudârs faïyenut awè peü lès-èfants - 
totes lès nêts, nè |’ vèyoz nén passer 
au d'truviè d' vos meurs 
avou sès gades èt sès bèdots ? 


Èt vos, vos li rotez su sès pids 
sins |’ veüy 
Nè l’ vèyoz nén braîre, vosse Rachèl ? 
Ele. si braît tot foû 
su tos l's-èfants qu’ vos mèsbridjiz audjoürdu 
Ele braît sins s' sawè rawè 
- come èlle a todi braî 
su tos l’s-èfants qu'on li a boüriaté 
à Rama*, vêci à Bètléyèm, èco à Tréblinka 
Totes lès nêts, après méyenêt 
- do timps qu’ vos soudärs djoüwenut aus-èfants di rwè - 
totes lès nêts, nè l' vèyoz nén bèrôler dins lès pachis 
èt cachi après |’ pus’ 
qui s’ galant, Jâcob-Israël, 
li va v'nu rôler |’ pire 
po d’ner à bwêre à sès gades èt à sès bèdots 
èt à tos l's-èfants d’ Palèstine ? 
Pace qui ç' pus’ là, vèyoz, 
c'&-ston pus’ di bènite aîwe 
di l'aîwe qui s'ènonde èt couru, 
quite èt libe come lèye, 
au d'truviè dès tiènes di Palèstine 
èt d'vièrser tos lès meurs 


Vos nè l’ p'loz nén rèssèrer, nosse Rachèl, 
ètur vos meurs di man.nèt gris bèton, 
vosi pièdriz vosse bènèdicsion. 


Joseph Dewez, R.N. 
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Saquants-èspliquéyes qu'i nos faut aler qwê à Bètléyèm èt dins l’ Bibe. 
Rachèl, ç'è-st-one dès quate feumes da Jâcob {on rwè-fô, m’-n-ome !} mins ç'èst 
l' cine qu'i vèyeüve li pus volti. Li prumf djoû qu'i l'a rèscontré, il li a toûrné 
l’ tièsse tot r'ssatchant l' grosse ronde pîre qui ristopeüve li pus’ ou ç'qu'èle 
vineüve doner à bwêre à sès bièsses (Gen., 29). Rachèl aveüve taurdji fwärt 
longtimps d'vant d'awè s' prumi èfant, Djôsèf, èt èlle a moru tot mètant au 
monde li raculot da Jâcob, Jamin (Gen., 35). Jäcob l'aveüve ètèré su l' vôye 
di Bètléyèm. 

Jâcob, li, c'èsteôve li p'titfi da Abraham qui l' Sègneür l'aveüve bèni tot li 
d'djant : Dji v’ bèni po qu’ vos fuchiche do pwin bènit po tos lès-omes, pa-t't- 
avau l’ têre (Gen., 12). Ci bènèdicsion là, Isaac ènn'aveüve èrité èt adonpwis 
Jäcob. One dêrène afaîre : Jäcob, ç'èst l’ Bon Diè què lî a candji s’ nom èt 
l’ lomer Israël... (Gen., 35) 

Audjoürdu, Bètléyèm, c'è-st-one vile di Palèstine qui l’ gouvèrnèmint d'Israël a 
rèssèré padri on ôt meur di bèton èt qu’ l'ârméye si done li drwèt d' moussi 
d' dins ètur méyenêt èt quatre eüres au matén. Mins come li fosse da Rachèl 
èst dins l’ vile, on l'a rèssèré èto padri on meur po bén dire qui c’èst da Israël 
tot seü. 

“Rama, c'è-st-on viladje d'èwou ç' qui Nabuchodonosor a èvôyi à Babylone 
lès Jwifs qu'il aveüve fait prijnis tot distrüjant l’ vile di Jèrusalèm è 587 divant 
l Cris’. , 

Dins s'-t-èvanjile, Matie nos raconte qui li rwè Erôde a touwé lès “inocints” èt 
qu’ Rachèl brèyeüve come à Rama... 


Li mistére dès biscwits volés 


(Saint-Germain - Sint-Djèrmwin)] 


Ci djoù la, Mamesèle Laliye èsteüve èfoufiye come one pouye 
qu'on li a tapé one pougniye di grins : à trwès-eûres, Juliète, si 
camarâde di scole, aleve vinu. Juliète èsteüve veuve d'on-adiju- 
dant, tchèyu mwärt d'on-infractus’ tot djouwant aus cautes. Si 
Laliye ni s'aveüve jamais mârié, c'èst pace qu'èle n'aveûve nin 
v'lu, dijeüve-tèle : 

Dj'a r'fusé trwès pârtis, min.me onk avou dès lunètes ! Dji n’ vou 
pont d'ome, dj'a yeô dès maleürs assez, timps dè l’ guêre. 

Ele dimeüre dins li p'tite maujone qui sès parints li ont lèyî, avou 
on blanc caniche, “Bijou”, èt on tchèt qui n'èst pus t't-à faït on tchèt. 
Si dj' vos di qu'on |’ lome “Amèdéye”, vos-auroz compris. C'èst 
quétefiye bin à cause di ça qui lès deüs p'titès bièsses s'ètindenut 
fwârt bin. 

C'èst l'eüre. Juliète a apwârté one bwèsse di biscwits, dès bons 
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savoz, dès cis avou do chôcolat au d'dizeü, èt co au d'dizo. Lès 
coméres si vont achîre dins l' bèle place, èt Laliye douve li bwèsse. 
Èle dit qu'i n’ faleüve nin èt èlle arindje pontieüsemint lès biscwits 
dissu on plat po dèssiner on bia câré. 

- Purdoz-è onk, Juliète ! 

- Non.na Laliye, c'èst por vos qui dj' lès-a apwârté. 

- Vos mougneroz on bokèt d' taute, adon. 

Laliye mougne on biscwit èt èlle va dins |’ côjène qwé li doréye 
avou l' cafeu. 

Pwis on s' va achîre su |’ tèrasse : c'èst l' mwès d’ julèt' èt i faît 
one bonté d' timps. On cause do viladje èt dès djins. Do novia 
tchapia do l’ feume dau médecin. Di Batisse, qu'èst su |’ mutuwèle, 
èt qui va mète è coleür èmon lès djins. Do curé qu'on-z-a vèyu 
causer - èt rire | - avou on sôcialisse. Dè |l’ pitite Josète, qui va 
avou dès raupins dins |’ ruwalète qui mwin.ne o bwès (mins i n’ si 
faut nin sbarer quand on coneut s' man). 

Vos p'loz bin pinser qui lès-eüres passenut rade à ç' compte la. 
Chîs côps sonenut au clotchi qu'i chone qu'on n'a co rin dit. Mins 
ci sèrè por on-ôte djoü. On s' rabrèsse èt à |’ samwin.ne qui vint. 

Laliye raboute lès jates è |’ cüjène èt c'mincî à soper. On p'tit 
soper, come tofêr, deüs tayes di pwin, on bokèt d' fromadje dissu 
one, èt dè l’ jèléye dissu l'ôte. 

Après, èle si va achîre dins l' bèle place po rwaîfi l’ tèlèvision. 
Sès-ouys acostumés à veüy tot ç' qui n'èst nin di sqwêre taudjenut 
tot d' chôte su l’ plat d’ biscwiîts : i gn-a one saqui qu'ènn'a mov- 
gnî onk ! 

Bijou ! Amèdéye ! 

Lès deüs bièsses arivenut totes binaujes, tot pinsant r'cire one 
gougouye ou l'ôte. Oyi, twè | 

- Mès-êfants, i gn-a onk di vos deûs qu'a mougni on biscwit sins 
m’ pèrmission. Ça n'èst nin bin, c'èst scroter, èt lès voleûrs sont 
tofêr pûnis. Li cia qui prind bin l'awiye pudrè bin l’ loncha. Qui ça 
n'arive pus ! 

One miète pu taurd, su l’ rimouye, Bijou atauche li tchèt : 

- T'ènn'è-stonk di goulafe, twè. Ti m'ènn'aureûves bin d'né on 
bokèt ! 

- Taïs' tu, faus pilâte. Dji sé bin, mi, qui c'èst  min.me què l'a 
zwêpé. 

- Minteür ! Faus visadje ! 

Èt lès deüs soçons èvont chake dins s’ ponète, mwaîs conte n-on 
l'ôte. 
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Li lèd'mwin, i bizenut èchone à campagne, tot t'nant l'ôte à 
gougne, jusqu'à l' vèspréye, po bin mostrer à leü dame qu'i 
n’ bêyenut nin après sès biscwiîts. Rintrés aviè lès chîs-eûres, naujis 
au d’ la, i s’ laîyenut clouper su leô matras. Dis munutes pu taurd, 
Laliye mousse foü dè l' cûjène èt c'mincî à aurgouwer lès deûs 
bièsses : 

- Picots ! Voleürs ! Goulafes ! Comint wasoz riv'nu vêci ! 

Et avou s' dwègt stindu, èle mostère li plat, avou l’ bia câré qu'i 
li manque co on bokèt. 

- Pwisqui c'è-stinsi, vos-èstoz pünis : dimwin, Bijou, à l’ place di 
vos croquètes, vos-auroz dè pwin. Èt vos, Amèdéye, à l” place di 
lacia, vos-auroz d' l'aïwe. Èt si dj'apice li cia qu'a fait l’ côp, djè 
lî dôrè one fameüse taupin.ne. Man.nètès bièsses qui vos-èstoz ! 
À l'uch asteûre ! 

One miète pu taurd, su l’ rimouye, Bijou c'mince à tûzer. 

Nos-avans d'moré èchone tote li djoürnéye, di-sti. Ça vout dire 
qu'i gn-a on-ôte qui vint zwèper sès fayés biscwits. 

- Oyi, èt asteûre, i nos faut trover qui ç' qui c'èst, divant qu'èle 
divègne arèdjiye. 

- Dimwin, èle va fé sès comissions. Nos n's-alans catchf dins 
l’ bèle place èt ratinde li voleür. 

Boune idéye ! 

Èt l’ djoù d'après, Bijou si va mète padrí l” fautul, dismètant 
qu'Amèdéye si catche padri l gros pot d'on cawoutchou. Èt 
ratinde. 

Aviè lès cinq’ eûres, il ètindenut on grignadije : li p'tite finièsse, 
qui mamesèle Laliye li laît one craye po ranaîri, si douve one 
miète. Li rèstant s'a passé si rade qui l’ tchin n’a nin yeû l’ timps 
d’ lèver s' quèwe : one agace a moussi dins l’ place, apicî on 
biscwit dins s' bètch, èt rèche ossi rade qu'on côp d'alumwäre. 

Tot sbarés, nos deüs détècfives dimeürenut moyas. Amèdéye èst 
|’ prumî à r'trover s' vwès : 

Qué novèle, Bijou, ti n’ saveus nin bawyî on côp po l’ fé awè 
peü, èt l'èspêtchi d'intrer ? 

- Èt t min.me ? On tchèt, c'èst fait po-z-atraper lès mouchons, 
don ! Comint alans n' fé po-z-èspliquer ça à nosse dame ? 

- Dj'a one idéye : nos n'avans qu'à d'mander à Caraco d' li 
dire ! (Caraco, c'èst l' pèroquèt da Pilipili, on-ome qu'a viké o 
Congo). 

- Mins il èst mwârt, Caraco. Il a yeü one peümonîye au mwès 
d' fèvri. 
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- Mâria Dèyi ! Dj'ètind nosse dame qu'arive. Nos-ènn'alans awè 
one di dispoüsseléye ! 

D'on côp d'ouy, Laliye avèyu qwè : d'on costé li plat, avou l’ câré 
d’ biscwits qu'a div’nu on rèctangue, di l'ôte, lès deüs “chéris” tot 
pèneüs : lès voleürs. 

Bijou s'astampe èt cheûre sès deüs pates di d'vant po fé come 
deûs-éles. Bèrwète. Èlle èst mwaije li comére. 

Mwaije au d'la. 

— Ci n'èst nin en fiant l” gugusse qui vos sèroz chapé, Bijou ! 

Èt causer di fé cadau d' li à on rèstaurant chinwès, pwis d' mète 
Amèdéye dins |’ famile Catoürnasse, dès djins qu'ont chis-èfants, 
todi à l'awaîte po djouwer on mwaîs toûr à onk ou l'ête. 

- À l'uch, tos lès deûs, èt sins mougnî ! 

One miète pu taurd, su l’ rimouye, Bijou ènn'a pèsant : 

- Dj'a m' song qui boôt... dji sin l’ five qui monte... dj'a m’ gro- 
gnon come on pid d'ome ! 

- Mi, dj'a one idéye, nos-alans rèssèrer l’agace quand èle vêrè 
co. Nosse dame compudrè qu’ c'èst lèye li voleüse. 

- Crâne idéye qui v's-avoz là, Amèdéye, c'èst ç qui nos-alans fé 
d'mwin. 

Èt come d'èfèt, li djoù d’après, quand l'agace a stî dins l’ place, 
Bijou a potchî avou sès deûs pates di d'vant su l’ finièsse po li r'cla- 
per, dismètant qu'Amèdéye si pindeüve à l’ clitche po bin sèrer : li 
voleüse èsteüve prije, èt bin prije. 

Quand Laliye a rintré d'awè sti fé sès comissions, l'agace èsteüve 
à djok dissu l'ârmwêre avou on biscwit à s' bètch. Bijou r'waîteüve 
si dame avou dès-ouys d'amoureüs tot choyant s' quèwe, Amèdéye 
si froteûve à sès djambes avou dès p'tits mwiâm. 


Laliye leüs-a mostré |’ zwèpeüse èt dire : 

Ça, vèyoz mès p'tits, c'è-stone agace, on mouchon qu'è-st-one 
'èspèce protégée’ s'apinse li Réjion walone. On n’ lî pout pont fé 

' mau. 

Ele prind |’ plat d' biscwits, èle douve l'uch do djârdin, mèt l' plat 
su |’ tèrasse, èt dire à l’ agace qu 'èst d'djà foü : 

- Mougnoz lès tortos, m' binaméye ! 

Èle si r'toûrne su sès deüs bièsses : 

- Ci n'èst lès pwin. nes d'awè on tchin s'i n’ sét tchèssf lès voleürs. 
Èt on tchèt qui n' zoubèle nin après lès mouchons. Co bin qu ' lès 
biscwits èstin' tot tchamossés. Por mi c'è-stone bwèsse qu'on lî 
aveüve ofri po sès vint' ans, li viye pice-crosse. Fénèyants qu' vos- 
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èstoz. Tote li samwin.ne, vos n'auroz qu’ dè pwin èt d’ l'aïiwe, po 
v's-aprinde li viye. 


One miète pus taurd, su l’ rimouye, pèneüs come on baudèt qu'a 
rovi s' nom, Bijou somadje : 

Sés’ bin ç' qui m’ faît l’ pus d’ mau, Amèdéye ? 

- Non.na, valèt. 

- C'èst qu’ c'èst nos-ôtes qu'on lome dès bièsses ! 


À | fine copète do cèréji, l'agace rèkèle. Ele rît d' zèls. 


Daniel OGER, R.N. 


Li d'vantrin da nosse Man 


(Faulx-Les Tombes - Fau] 


Vos-a dj' dèdja dit qui m’ feume èst |’ raculot d'one famile di 
trêze èfants ? 

S'i faut crwêre çu qu'èle raconte, èlle a pus sovint vèyu s' Man 
avou on d'vantrin qui moussiye à dimègne. 

D'après lèye, li d'vantrin, c'èsteut one saqwè qui sièrveut à one 
masse d'afaïres. 

«l n'èsteut nin là po mostrer qu'on süveut l' dêrène môde. 
Nonfaît. 

Tos lès djoûs, nosse Man è fieut dè cas po garanti au mia si cote 
èt sès râres èt bias mousseminits. 

Ele s'è sièrveut come si èlle aureut yeü on want è s’ mwin po rôs- 
ter l' pêle ou l’ kèwèt di d'ssu |’ plate-büse quand l’ feu djômieut. 

Po r'ssatchi èt r'nièti sès bèrikes, po r'choürbu lès-ouys dès-èfants 
ou r'froter leü p'tit mouzon, èle ni s'ènn'aureut yeü seü passer. 
| li faleut aler è poli ? Ele rascoudeut lès-ous èt èle lès rapwârteut 
l’ coujine dins si d'vantrin ou, s'il èsteut rèquis, èlle ï fieut riv'nu 
zèls lès tinres poyons. 
Il ariveut co bin qui dès djins arivin.n' è l' maujone adon qu'on 
n' s'i atindeut nin ; i l' faleut veüy cover lès-èfants mwârts di peü 
dins si d'vantrin. 


è 
à 
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Quand nosse Man èsteut à l’uch èt qu'i fieut frèd, èlle ï rèvolpeut 
sès mwins po lès r'chandi. 

À l'aïreü do djoù, nin dandji d'on pani po rapwârter dè corti lès 
p'tits pwès, lès manje-tout, lès vèrdeüs ou saquants canadas. C'èst 
li qui sièrveut po ramonceler lès cwastrèsses ou lès pron.nes di 
Nameur tchèyüwes au vint. 

Timps dès pétrâles, nosse Man s'astampeut su li d'vant dè |’ mavu- 
jone èt fé aler si d'vantrin po-z-aviser lès-omes qu'il èsteut l'eüre di 
diner. 

C'èst co todi avou li qu'èle sôrticheut l’ doréye foü do for èt 
|’ mète à rafrèdi su |l’ bwârd dè l’ finièsse. 

Combin d’ côps ai sièrvu à nosse Man po r'ssouwer sès-ouys 
quand lès miséres èt lès rascrauwes s'avin.n' abatu su l famile. 

Et ça, au djoù d'audjoûrdu, l'I Phone èt l'ordinateür nè |’ vos 
sèpenut fé.» 


Gilbert RENSON, R.N. 


Cwastrèsse : calville, variété de pomme 


Come on-z-a dit, don ! 
[Floreffe - Florèfe) 


Su |’ vôye dau Bati, trwès bauchèles èvont è scole. 
Trwès cousènes : Céline, Mariye èt Mèliye. 
Ele danselotenut tot s' dinant |’ mwin. 


Céline, c'èst d'dja one pitite moman ; èlle a brâmint dès fréres èt 
dès soüs. N'èst ç' nin lèye qu'a moussi èt pigni li p'tite Mariye, li 
djoû qui s' papa a ruv'nu d' l'Alemagne ? Ele n'aveut qu’ sèt ans, 
i l faleut fé ! 

Mèliye èt Mariye djoüwenut sovint èchone au Tchèstia. Gn-a pont 
d' parèyes po-z-èmantchï one balonçwêre avou on vi tonia èt one 
plantche bozéye è |’ munuseriye… jusqu'à ç' qui l’ plantche sipiye 
au plin mitan. Abiye rastamper lès bokèts à |’ soürnwèsse dins 
l' grègne. j 

C'èst Mèliye qu'a apris à Marîye à-z-aler à vélo è |’ pature. Ele 
tineut |’ sèle, èt li p'tite pèdaleut. Si cousène l'a lachi, èt quand 
Marîye a vèyu qu'èlle ènnaleut tote seôle, èlle a tchèyu dins 
lès-yèbes è fiant s' chinéye... èt après, rire totes lès deüs come dès 
gades. 
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Dins l'vij'nauve dau Bati très cousènes crèchenut. 


Lès grandès scoles… lès fancy-fairs dè l' parwèsse… 

N'èst ç' nin au môâriadje da Céline qui Marîye a rescontré 
s' galant ? . 

Mèliye ossi s'a mârié. Elle ont bagué foü do viladje èt fé leô viye 
chake di s’ costé. 

Ni s' pus r'vôy qu'aus-ètèremints... si dispêtchi à-z-èraler po 
l'ome, lès-èfants, li mèstî. Sûr qu'on s’ rivièrè mais quand ? Li viye 
qwè | 


Trwès cousènes ont viké sins s' rivôy... 
_ longtimps... longtimps... 
Elle ont yeü dès grands boneürs 
èt brâmint dès rascrauwes. 


Vo-lèsla rachonéyes èmon Mèliye, c'èst l’ seüle qu'a co s'-+ome : Jôr. 

Binaujes au dela, ï faît pèter l’ champagne po fièster lès trwès 
cousènes. 

Achîdes à l’ tauve d'on rèstaurant faît su mèseure, èle tchafiyenut 
totes lès trwès. Gn-a tant dès sov'nances ètur zèles. Riwaiti dès 
fotos. Rire. Pa côps leu vwès s' nuke mais ça n’ dure wêre. Mougnî 
tot |’ min.me one miète. 

Li cougnèt, èle li mètront avou Jôr. 


Trwès cousènes si r'vièront pus sovint. 
Come on-z-a dit, don ! 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Artisse 

(Warêt-la-Chaussée - Warèt à l’ Tchaussiye] 
Chufèle à r'laye, chufèle sovint, 

Djinti mauvi, djôye di m' djon.ne timps. 


Chufèle todi qui dji d'vin vi, 
Totes lès sov'nances, ça m’ faît plañii. 
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À I nêt, rivin didins m’ pachi, 

Tès mèyeüs pièles, vin m’ lès lanci. 
Come li blanke nape dè |’ viye su l’ pré, 
Ti nos mostures li vraîye biaté. 


T'è-st-on ârtisse come i gn-a wêre, 

Ti mèts |’ solia dins nos bruwêres, 

Bia nwâr mouchon qui t fin bètch d'ô ôr, 
À li fot seû è-st-on trésôr. 


Fai veüy aus-omes fôs d'ambicion 

Èt qu'ont dès dints come dès scayons, 
Qui l’ vèrité èst dins |’ nature 

Et qu'i nè |’ faut sûr nin distrûre. 


Camille HÔTE, R.N. 


Li Walon 
(Godinne - Gôdène) 


Il èst su l’ bètchète di m’ croyon, 

Sès mots vont couru su |’ papi. 

Il a l! mémwêre di mès sov’'nances, 

Il a l’ coleür di m’ vicaîriye, 

| s' va nèyï dins mès tüzadjes 

Come on cayau qu'on tape è Moüse. 


Li spitant lingadje court su l' pâdje 

Po n’ mi nin lèyî èssoketer. 

Tos sès sondjes qui r'vègnenut au djoù 
Fañyenut r'glati tos lès solias, 

Èt dji ri, dji braî, èt dji scri, 

Sicrire lès pièles qui dj' vos vou dire. 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Ayîr èt audjoürdu 


À l' Falije (1) 
[Sclayn - Sclèyin] 


Dins | timps, après nos-ôtes, quand on v'leut assûrer one novèle, 
on d'djeut : on ‘nn’ a causé à |’ falije. C'èst vos dire tote li consi- 
dèrâcion qu'on-z-aveut po l' falije èt lès falijeüs. 


Dès falijes, i gn-aveut dè long dè |’ grand route dès deüs costés 
dè viladje : dès falïjes èt dès tchafors. Dj'a vèyu mwints côps r'pas- 
ser lès falfjeûs à l'anêti avou leüs gros pèsants solés clawés èt leü 
musète avou l' bidon à leü dos. 


C'èsteut on deur mèsfi : pa tos lès timps, griper dins lès pires ou 
tchèrdjï èt bouter lès vagonèts ou bin, su one sitrwète côrniche, 
bate mine dès-eüres au long ; èt adon toûrner à l’ manivèle po 
r'monter l' tchèrbon po lès tchafors. 


Li djoü d'audjoürdu i gn-a dès moteürs po bouter èt po satchi, èt 
i gn-a dès comprèsseürs po forer lès traus d' mine. 


Di ç' timps-là, i faleut d' l'ôle di brès po tot. Waitiz, po bate 
mine : l'ovri èsteut assit èt i t'neut one crampe d'aci divant li ; on- 
ôte tapeut d'ssus avou on gros pèsant maurtia : on mas, dijeut-on. 
Faît-à faït qui l’ trau s' foreüve, on pirdeut one crampe todi pus 
grande èt on aleut ainsi jusqu'à pus d' deüs mètes fond. Après ça, 
on boureut l’ trau d' poûre, mète one mètche èt pwis on cwârneut 
èt on criyeut gâre à la mine. Tos lès-ovris courin.n' si catchi lon 
assez ou bin dizos lès vagonèts èt pwis ça boucheut. Afiye on-z-è 
fieut pèter saquantes èchone ; mins i faleut bin compter lès côps. Il 
a dèdja arivé qu'one mine fieut long feu èt i n' fieut nin bon riv'nu 
trop rwèd su l'ovradje. D'alieürs c'èst come ça qu'i gn-a dèdja ieû 
dès stroupis. 

Po lès mines, on-arèteut min.me li trafic dissus |’ grand route ; di 
chaque costé dè l’ falïje, on vi ovri si mèteut au mitan dè |’ vôye, 
avou on grand rodje drapia. Faleut veüy lès pires voler è l'aïr èt 
v'nu r'toumer jusquà su |’ vôye. 


Et quand dj'aleus à scole à Andène, lès mines, ça nos-a sovint 
sièrvu. Tot gamins, nos djouwins co bin en route èt pwis nos-èstin.n' 
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taurdus. Mins po l' maîsse, il èst bin sûr qui c'èsteut chaque côp 
rapôrt à one mine, don, vos | 


Autoü dè l’ falije dins on plantis’ ou on p'tit bwès, i gn-aveut one 
sôrte di p'tite fôrtèrèsse. On-zi aurdeut |’ poûre èt lès mètches èt i 
faleut qui ça fuche todis bin rècloyu. 


À l'intréye di Samson, à l' Rotchète*, li rotche èsteut quausu tot 
dè long d’ Moûse. | gn-aveut jusse li place po |’ grand route avou 
lès rays dès tram’ èt li tch'min d’aladje. Quand vos passiz là, vos- 
aurîz dit qui l’ rotche pindeut d'zeür vos. 


Robert FRAITURE, R.N. 


(Orthographe de l'auteur) 

in Chijes èt Pasquéyes, n° 1400 

Vers l'Avenir 28-08-73 

* C'est à proximité qu'ont eu lieu les éboulements récents. 


Spots èt r'vazîs 


Ti m’ consîyes bin, c'èst dèdjà ça ; 
Mins vins m’ coplè, ç' sèrè co mia. 


Dosmètant qui l’ tchin lève si pate, ope èt ope, li live. 


Ti vous ! ti vous fè ci èt co ça, dis’ ; 
— bin d'abôrd, lès brès foû do lèt, m’ fi. 


Tot ç' qui florit ni paute nin. 


Auguste LALOUX, R.N. 


In Aurmonak di Nameur po 1972, Les Cahiers wallons, décembre 71. 
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Nosse lingadje 
Fenaison et foin. 


Li fènaumwès : le mois fénal, le mois de la fenaison, juin. 

Li fènadje : la fenaison (époque et récolte). 

Fèner : faner, faire la fenaison. 

Opérations : soyf ou fautchi, staurer èt r'toûrner, rèsseler, ramasser, 
ramonceler, fé dès môyes, fé dès botes, loyî, tchèrdji, tchèryi, 
rimète o cina. 

Lorsque le dernier coup de faux a été donné, on s'exclame : Nos- 
avans l’ live ! Il n'y a plus de cachette possible pour un lièvre. 

Li bate (l'andain), li role (le rouleau de foin), li cu d' tchin (petit tas), 
li ougnète (la veillote), li mulia (le meulon), li bossale (grosse botte 
ou gerbe), li môye (la meule en forme de poire avec une assise de 
bois ou de fagots, le foin étant amoncelé autour d’une perche). 

Li foûre, le foin. Li wayin, le regain, repousse de foin coupée aux 
alentours du 15 août. 


Expressions 


Trover baube di foûre. 
Trouver barbe de foin. 
Trouver visage de bois ; trouver porte close. 


| n' crét nin do foûre assez po stoper l' gueüye dès djins. 
Il ne croît pas assez de foin pour boucher ” la bouche “ des gens. 
Il est difficile de faire taire les méchantes langues. 


Fèner lès wayins d'vant lès foûres. 
Faner le regain avant les foins. 
Se dit quand une fille cadette se marie avant l’aînée ou les aînées. 


Trover one awiye dins one bote di foûre. 

Trouver une aiguille dans une botte de foin. 

Pour désigner une recherche vouée d'avance à l'échec [analogue 
au français). 


Ni faï nin l” bièsse, li foûre èst trop tchêr (l'awin.ne èst trop tchêre). 
Ne fais pas la bête, le foin est trop cher (l'avoine est trop chère]. 
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Se dit à quelqu'un qui fait semblant de ne pas comprendre. 


Il èst bièsse à mougnî do foûre. 
Il est bête à manger du foin. 
Il est bête à un point extrême. 


Totes lès bièsses ni mougnenut nin do foûre. 
g 
Toutes les bêtes ne mangent pas de foin. 
Il y a aussi des” bêtes ” dans l'espèce humaine. 


Gn-a brâmint dès bièsses qui n' mougnenut pont d’ foûre. 
Il y a beaucoup de bêtes qui ne mangent pas de foin. 
Renforcement du précédent. 


Awè do foûre dins sès botes, dins sès sabots (chabots), su l' cina. 
Avoir du foin dans les bottes, dans les sabots, au fenil. 
Avoir de la fortune. 


insi malant., qui tind. É'pot diwèt dispôs : 
moman. èst maalis èt bin. que èi PACA qa 


Dessin de Sabine de 
Coune 
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C'èst po rire 
È |’ cimintiére di Nameur 
(Namèche - Namètche) 


Li ç'mintiére di Nameur è-st-à Belgrade. Tot l' monde èl sét bin. 
Mins ç' qu'on n’ sét nin todi, c'èst qu’ dins l' mañsse-aléye qu'èva 
tot drwèt foû d’ l'intréye, gn-a on monumint à paurt qui r'présinte 
on trèpid d’ coméres!. 

C'èst l' cavau d'one famile foû ritche. Djôsèf a todi v'lu qu'il ont 
faît sculter trwès pôvès coméres po si r'blanki d'oyu sti dès gros. 
Dandj'reü qu'èlle ont stï leüs mèskènes, s'apinse li. One a filé por 
zèls, one a cozu... Et |’ po l’ cine dau mitan, il è-st-one miète à 
broke... Quand gn-a onk qui boute, èvati, gn-a todi onk po 
|’ copler. Lèye, èle tint l’ filé po lès deüs-ôtes. Èt l' binin. méye sorît, 
maugré sès minâbès pîces èt sès pids tot nus, èle sorît tot vos r'waî- 
tant d'asto. 

Aurîz bin tüzé, vos, qu'on l's-aureut tiré en portraît cès mèskènes 
la ? Li prumi côp, Djôsèf èt Françwès avin.n’ siti saîsis. | r’passin.n’ 
d'on-ètèremint, nos deûs soçons. O, dji wadje qu'i-gn-a d' pus 
d' trinte ans d' ça. l'ome ovreut co avou on-aparèy su pid. 

Françwès, curieüs come l'agace, aveut sti kèneter autoû : 

- Èstoz dè l’ famile, vos, Mossieü ? 

Tot cacawe, on-ome ; il èsteut d' Brussèle èt i con’cheut mia l’ fla- 
mind qui |l’ walon ; po-z-oyu l’ païs, il aveut rèspondu à l'ast- 
chèyance : 

- J'immortalise les Parques. 

Dès pâres di qwè, é, sobayi. C'èst tot mârbe padzo leüs pids. Èt 
gn-a tot jusse trwès batchs po lès fleürs. | bagne, mi-n-ome ! Ou 
bin i boürdéye pace qu'il a dès rôyes su sès cwanes. Alans-z-è | 

Djôsèf èt Françwès ont rovi l'alivète, dispeüy li timps... 

Li dimègne dès Walonîyes di ç'--anéye ci, po l’ Pèlerinage du 
Souvenir, on passe èt r'passer d'vant |! monumint. On-zi r'tüze. 
Qui po fini lès deûs Djodjos è v'nèt à d'vise pad'vant l’ fosse, avou 
on djon.ne guide dè l’ Vile ; vos savoz bin, la, li ci qu'a apris 
|’ walon’. 

- Dijoz, djon.ne ome, vos qu'èst malin, vos vèyoz dès pârcs 
vêci ? 

- Bin sûr, don. Vêci, c'èst lès Parques,.… les Moires, si v's-in.mez 
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mia. 

- À bin di ç’ côp-ci, Françwès, i nos prind po dès-inocints ! Tè 
l'as sondji dè l nêt po nos |’ dire dè djoû, mon parent ! Gn-a pa- 
t'tavau, vêci, dès mwärts ! Di ç' qui t' vous, valèt ! On lès scole à 
l grosse môrblu, sés’, lès guides d'audjoürdu ! 


Bernard LOUIS, R.N. 


- kèneter : chercher de-ci de-là 
- cacawe, stupéfait, interdit 

- alivète (n.f.) : incident 

- à l'grosse môrblu : sans soin 


Les Moires (ai Morpa), Clotho, la fileuse, dont la quenouille déroule le fil de la vie, Lachésis, dis- 
pensatrice du Sort qui assigne à chacun{e) sa destinée, et Atropos, l'inflexible, qui tranche sans pitié 
le fil de la vie. À Rome, elles sont appelées Parques (Parcæ, celles qui épargnent), par euphémisme 
et superstition. L'appellation romaine est plus répandue en français. 

? Voir les Cahiers wallons de mai-juin 2009, pp. 87-88 


Cimetière de Namur. Monument 
Engelmann 
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Dérènès novèles 


Lors de la réunion du samedi 15 mai, le président de notre cercle 
a accueilli Jean Baudouin, membre du Conseil d'Administration de 
l'Union Culturelle Wallonne et Président de la Fédération Royale 
namuroise de l'UCW. Ce dernier apportait les diplômes attestant 
de trente années de présence dans une société culturelle wallonne 
pour cinq Rèlîs, Émile Gilliard, Camille Hôte, Henry Matterne, 
Lucien Metten et Georges Puissant. 

Jean Baudouin nous a dit tout le plaisir qu'il éprouvait à se trou- 
ver parmi nous. Je ne veux pas que le wallon meure et vous en 
assurez la défense et la présence, nous a-t-il confié. 

ll a remis ensuite leur diplôme à Henry Matterne et à Camille 
Hôte, présents. Le secrétaire fera parvenir leur diplôme aux trois 
autres, absents pour cause d'éloignement ou d'autres engage- 
ments. 


Le Service des Langues régionales endogènes de Madame 
Nadine Vanwelkenhuyzen a présenté, ce 28 mai, lors des États 
Généraux de Durbuy, Lés meots du Pépère Félicien, un conte écrit 
en picard de Tournai par Daniel Barbez, ainsi que les versions qui 
ont été réalisées dans d'autres variétés de nos langues régionales. 
Trois Rèlis ont participé à ce travail en produisant leur version : 
Henry Matterne (SartBernard), Joseph Selvais (Hemptinne-Éghe- 
zée) et Émile Gilliard (Moustier). Toujours pour le wallon central, 
Jacques Desmet (Mélin-Jodoigne) des Sauvèrdias d'avaurcë, a réa- 
lisé une autre version. Nous y reviendrons prochainement. 


* 


Le 28 mai, à Durbuy encore, les Prix 2009 de Langues régionales 
de la Communauté française ont été remis aux lauréats : Louis 
Marcelle, représenté par Jean-Luc Fauconnier, pour son recueil de 
proses Dèlé l’ fontène, et Esther Baiwir pour l'édition de l'Atlas lin- 
guistique de la Wallonie, tome 17 «Famille, vie et relations 
sociales». Toutes nos félicitations à ces lauréats. 
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Le 30 mai a eu lieu le vernissage de l'exposition JUÉ... Un artiste 
wallon au service de la bande dessinée. Cette exposition met en 
évidence les années 1928-1948, où Joseph Gillain, né en 1914, 
s'exerce à la peinture, au dessin, au travail du cuivre, à la sculp- 
ture et à la xylogravure. Le courant expressionniste marque forte- 
ment ses cuivres ou ses gravures sur bois qui orneront notamment 
les premiers Cahiers wallons (1937). Rappelons qu'Eugène, son 
père, fut, avec Paul Moureau, le fondateur de notre revue. 

Diverses œuvres écrites en wallon seront également rehaussées 
des gravures de Gillain : Lès Crwès dins lès bruwères d' Edmond 
Wartique et Edouard Thirionet (1932), Au Timps des nutons 
d'Anatole Marchal (1937), Fleôrs d'al Vièspréye (1936) et Pa 
d’zos l'tiyou (s.d.) de Paul Moureau, Tote ène viye d'Edmond 
Wartique (1941)... 

L'exposition se tient à la Seigneurie d'Anhaive, Place Jean de 
Flandre, 1, à 5100 Jambes, du 31 mai au 12 septembre, du lundi 
au vendredi de 13 h 30 à 17 h 30, le samedi de 9 h à 13 h, et 
le dimanche, uniquement en juillet et en août, de 14 h à 18 h. Une 
publication contenant entre autres une contribution de Joseph 
Dewez, notre président, a été réalisée pour la circonstance. 
Renseignements : c/o Marie-Françoise Degembe, Avenue Reine 
Astrid, 22, 5000 Namur. Tél. : 081 / 77 67 98 ; Fax : 081 / 77 
69 77. Courriel : patrimoine.culture@province.namur.be 
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Bois de Joseph Gillain pour Pa‘dzos l' tiyou de Paul Moureau 
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Communiqué 


Prix Joseph Durbuy et Li Cwèrneü 


Trois prix pourront être attribués en 2010 dans le cadre du 
concours littéraire organisé par l’A.S.B.L. Li Cwèrneü. Ils récom- 
penseront des œuvres écrites dans une des langues régionales sui- 
vantes : wallon, picard, gaumais, champenois. Ces œuvres seront 
suffisamment étoffées : roman, contes, nouvelles en prose, ou 
recueil en vers, au choix. 


Le premier, le Prix Joseph Durbuy, d'un montant de 750 €, est 
octroyé par la Ville de Huy. 


Le deuxième prix, le Prix de Li Cwèrneü, d'un montant de 500 €, 
est octroyé par l’A.S.B.L. du même nom. Il est réservé à un lauréat 
originaire de l'arrondissement de Huy-Waremme ou y résidant. 


Le troisième prix, d'un montant de 500 €, est octroyé par la 
Province de Liège (sous réserve). Il sera attribué à un candidat né 
ou domicilié dans la province de Liège. 


On ne pourra présenter qu'une seule œuvre pour l'ensemble des 3 
prix. Les prix ne pourront être ni cumulés ni partagés. 

La clôture des envois est fixée au 31 décembre 2010. Les œuvres 
doivent être envoyées en 5 exemplaires sur papier de format A4 
accompagnés d’une copie sur support numérique, à la Présidente 
de Li Cwèrneû : Madame Yvette Plancq, 149, Mont Falise, B 4500 
Huy, Tél. : 085/21 60 33, adresse électronique 
fc114107@skynet.be 


Renseignements et demande du règlement complet auprès du 
secrétaire du jury : | 

M. Bernard Louis, Rue Bois l'Evêque, 13, B 5300 Namèche, Tél. : 
081/58 88 50, adresse électronique : bernardlouis@andenne.be 


Avec le soutien de la Ville de Huy, de la Province 
de Liège et de son service des Affaires Culturelles, 
de l’A.S.B.L. Li Cwèrneû ainsi que du Conseil des 
Langues régionales endogènes de la 
Communauté française Wallonie-Bruxelles. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


Si 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 
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LES CAHIERS WALLONS 


A uquste Laloux 
av pays de Frédéric Mistral, 
Juillet 1974. 


De l'art d'accommoder les restes 


Le 13 décembre dernier, un public très nombreux assistait à la veillée de 
Noël organisée en l'église de Dorinne, à l'initiative de notre collègue Pierre 
Lazard. La famille Laloux, très présente, assurait la partie musicale (on sait que 
l'écrivain était l'organiste titulaire de sa paroisse). 

Lors du démontage d'une vitrine d'exposition, l’une des filles d'Auguste 
Laloux me confia deux liasses de feuilles dactylographiées (qui comportaient 
aussi d'importantes surcharges manuscrites). || s'agit d'un brouillon de Li p'tit 
Bêrt, pp. 2-68 et pp. 198-289. La page finale (289) porte la date du 22 juillet 
1963. Quelques mois plus tôt, une autre de ses filles m'avait transmis une série 
de 6 coupures de presse sous le titre : Dorène ; les articles avaient paru dans 
le journal Vers l'Avenir sous la rubrique Chïjes èt Pasquéyes, du 2 novembre 
au 14 décembre 1965. 

J'eus la surprise de trouver dans la première liasse, une partie du contenu 
de Dorène (ce qui correspond dans les pages qui suivent à Li viyadje èt sès 
djins, au début de Lès-élècsions et à quelques lignes de Et po lèyi ouve.) S'y 
sont ajoutés l'élément Nos viyès pires, diverses péripéties électorales et la plus 
grande partie de la conclusion de Dorène. 

Dans la liasse en question, ce que j'avais trouvé de Dorène, était placé dans 
le deuxième chapitre : | gn'a rin d’ pus bia (sous-titre manuscrit : Dorène l'a 
nin co si tant dès-ans). Ce chapitre ne figure pas dans la version finale de Li 
p'tit Bêrt, achevé le 30 avril 1966. 

À l'instar de grands musiciens comme Jean-Sébastien Bach (que l’organiste 
a dû interpréter), le romancier était rompu à l'art d'accommoder les restes. Il 
a retravaillé et enrichi le noyau originel qui n'a pas été intégré à Li p'tit Bért. 
Et on n'a nullement l'impression d'une juxtaposition dans l’ensemble qu'il nous 
présente ici. 

Pour l'orthographe de Dorène, on voudra bien se référer à l'introduction de 
Pa totès strwètès vôyes, roman d'Auguste Laloux qui sortira à l'automne et sera 
distribué gratuitement aux membres adhérents de la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes ainsi qu'aux abonnés de nos Cahiers wallons. C'est une 
publication de la SLLW, en coédition avec les Rèlis Namurwès. Elle est desti- 
née à solenniser notre centenaire de l'an passé. 


B.L. 


Crédits (illustrations, photographies}, p. 128 
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Au soçon À. Reuliaux, 
nosse mayeür d'asteüre* ; à tos lès 
cis què l'ont sti d'vant li... 


Quand on vint d' Salazène, ou do l' vôye di Tin.ne, on direut qui 
l’ viyadje s'a rècwètè dins tos cortis : one vraïye bènèdicsion au 
mwès d' maîy, quand lès pwârîs èt lès pomîs sont fin blancs 
d’ fleürs. l'èglije, tote seûle, come au mitan d'on prè ; autoû, dès 
teuts di scayes èt dès-aubes... Lès-aubes dins lès djärdins, lès-èspa- 
liers aus pègnons... À | qu ‘il ï faît bon, timps d' prandjêre, li 
dimègne è l'èstè : nin one âme avau lès vôyes ; pus rin n' rame- 
chîye dins lès maujons jusqu'au cafè ; èt l plin solia èst su l' cam- 
pagne. Lès djârdins chonenut dès cwètes d'ombrire... 


l. — LI VIYADJE ÈT SÈS DJINS 


Sur one crèsse : on fidje qu'èva come tos l's-ôtes d'avaur-ci, dis- 
pôy d'èwoù qui l’ djoû vint jusqu'aviè Moûse, c'èst |’ Plin èt sès 
maujons, co bin su deüs rindjiyes. À mitan vôye, su l' Bati, su 
l' Place di-ston co, lès baraquîs v'nèt montè leûs tch’ faus-godins, 
saqwants botiquias po |’ trwèsinme dimègne di julèt’. Nin dandji 
do |’ dimandè s'on-z-èst su |’ Place. On cour'reut dèdjà lon po veüy 
one maujon comunâle come li nosse. O ! ayi, ça ! À Dorène, i gn'a 
deüs clotchîs : onk à l'èglije, onk su |’ maujon comunâle... Po qwè 
fè 2... Po rin fè, dandjereü... Siya, vormint : i grucîye à |’ copète, 
one banêre au vint... Èt i nos faut gripè dès montéyes èt dès mon- 
téyes à toürnis' : lès djins, qui l'alin.ne ni sit pus, taurdjèt divant do 
tokè èt moussi addé |’ sècrètaîre. Li ci qu'ascauche lès grès trop 
rwèd èst tot loûte do ‘nn’ alè insi âre tot coûrt tant d’ timps. 

Do Plin, li viyadje si disvôfiye tot doûcemint à d'tchindéye èt, tot 
nawe, si chandit au solia. À |’ môde dès quate rouwales qu'èvont 
aviè |’ valéye, co dès bâtimints plic, ploc ; èt trwès-quate autoû do 
|’ cimintiére, èwoù qu’ saqwants djins ont co sti à mèsse, o l’ viye 
èglije. 

O fond, li tiène rimonte piyame-mîyame, po rècrèstè on novia 
fidje. Vélà, lès-omes vont à |l’ campagne, là nin co si tant dès-ans, 
avou dès-atèléyes à trwès tch'faus, ringuyi à l’a.an, aprèstè 


‘Bourgmestre de 1964 à 1975. 
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l' mûrs’. Divant lès machines, is trouplint sur one têre co bin zèls 
quarante fautcheûs, èt po r'coude èt drèssi. 

...Asteüre, l'awous' èst racléye su |’ timps qu'on-z-aroyeut è 
d'vant. Ossi rade disclôs, ossi rade sicafyi : lès tracteürs vorenut à 
l' tchèruwe abiye saqwants djoûs d' rote jusqu'aus p'titès-eüres ; 
sins lèyi ouve, on rabat lès royons... èt vo-t'-là one têre di r'mètuwe, 
tins... 

...Quand dij'èsteu roufion, aus grandès vacances, djè l'ètind co : 
t'-au matin, divant do l’ trossi à |’ campagne, d' timps qui |’ solia 
rissouweut, umeut |’ roséye, nosse vi vèjin ribateut s' fau, assi su 
l' pavéye, lès djambes au long... Afiye, ètur lès sètch côps d' mar- 
tia su l'èglumia, l'ostèye soneut come on clokin... À |” vèspréye tote 
basse, i s' vineut rascropu su l’ sou ; èt d'dins sès-ouy, come sur on 
murwè, on-z-aureut co vèyu, dji vou bin wadji, lès rossètès têres di 
swèle ou d' frumint qu'il aveut rènè dol djoürnéye... Et i m’ chone 
todi qu’ lès djoûs ni courint nin si rade adon... 


* 


Lès cinsîs d’ Dorène, ça, c'èsteut dès-ansineüs ; èt lès pètrons, à 
prème... Dès "pwârteüs d’ bègau”, s'apinse lès djins d'au lon. Peü 
do püni lès têres, lès rèclawè avou lès rôlin.nes daus tchaurs èt 
d' peü do forè dès-ôrbêres jamais parèy dins lès patures, on ratin- 
deut qu'i djale. Mins qui |’ têre seuyuche ossi dagn qu'on tchèrau, 
li nîve sipatéye, radeurîye à faît totes lès nêts, c'èsteut dès-omes à 
fortchi dins l's-ansègniyes qui ignint come dès cabolwès. Lès ruwes 
wignint pa-'t-avau tote li campagne qui r'glaticheut fine blanke 
à-z-ablouwi... 

Et po co r'fè l’ vôye divant |’ dinè, lès-atèléyes rabizint à l” cinse 
avou |’ chaba èt l'é qui cabèrdouchint su lès ronkes èt l’ fond do 
tchaur... 

À ç' timps-là, lès cârioteüs ènn'avint ‘nn’ alè aus Nôtons, su l’ Cu 
do For ou aus Pirètes avou dès mofes èt dès calotes à r'clape... Ca, 
i faut dès cârioteüs ossi po fè on Dorène. Do vi-vi timps, li ci qui nè 
|’ saveut nin mia èsteut vaurlèt à l’ cinse, ovri d' fènau-mwès, ome 
d'awous', pwârteü-aus-satch. Etur timps, banseli èt fieü d’ cloyètes 
ou co martchand di stièles èt di scaursons. Avou lès câriéres, i gn'a 
ieü saqwantes qu'ont d'tchindu aviè Tchansin, boutè aus bèrlines. 
Mins lès vraîs-ovrîs d' câriére, ç'a stî tot d' swite lès spincieüs : on 
mèsti qu'i faut ièsse apurdice tot timpe, ossi rade qu'on n’ va pus 
è scole ; po l' côp d’ martia, s'on n’ s'i mèt nin tot djon.ne, li pou- 
gnèt divint trop rwèd. 


Èt, pad’zeû zèls tortos, c'èsteut lès tayeüs d’ pire... 

| s' pout bin qui l'ome qui travaye à l' campagne dut ièsse fwärt 
curieüs po s’ dinréye, èt po-z-owè bonès dispouyes. Si |’ cinsi 
brôtche dins lès craussès têres au mârs', au rauyadije aus bètrâles, 
soûwe li stofe fènau-mwès èt |” rèche awous’, c'èst quand minme li 
Bon Diè qui faît créche l'èstè en sèmant à toô lès djoürnéyes di 
solia, lès tiènès nêts èt co l' pleuve su l campagne. Adon qui 
|’ pôve mivét d’ tayeû d’ pire, c'èst li tot seô, avou s’ massète èt 
s' burin èt co s' bouchârde, qu'i faît alè one pire ossi bin qu'i 
vout... 


Trwès sôtes di massètes. 
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Èt ça fait qu' cès-ovris-là, abitouwès qu'is sont à ovrè finemint, 
avou sogne, avou leüs keürs, c'èst co zèls, quand ‘| èstint rimontès 
dau travau, qui rassonrint lès pus nèts, lès pus bias djârdins, èt dès 
fleürs à maque, dès cines qu'on vèyeut po |’ prumî côp avaur-ci... 
ls s’ paurtint' d'onk à l'ôte, dès s'minces, leüs grèfons... Afiye, i 
v'neut on-ovri di d' fwârt lon, on Scaussinwès ou l'ôte : en r'ton- 
dant, on causeut : di nosse costè, là come on faît, veus’... 

| gn'aveut, don, lès cinsîs... “E là nos-ôtes, lès gros !” pwis lès 
pètrons èt saqwants-alcofis ; ça faît one difèrince ; en-z-ascauchant 
co d'on chayon èn-èri, on fayé tchèron o bwès avou one arote ou 
deûs, trwès-quate aguètes po l' feume. Djalous tortos onk su l'ôte ; 
lès prumis à fè clapè leüs linwes s' gn'a onk di tchèyu dins one ras- 
taurdjîye ; lès prumîs ossi à couru à |’ corwéye po coplè |’ ci 
qu'è-st-o pènin. 

Mins qui ç' seüye on p'tit ovri dri lès vagonèts, on spincieü ou dô 
bin on tayeü d' pire - dins cètèlà, i gn'aveut qu'èstint pus 
qu’ dès-ovris -, t't-au long do ri, ci n’èsteut qu’ tos cârioteüs. 


I. - NOS VÎYES PÎRES 


Lès maujons sont quausu tortotes en pires... Tènawète on 
Dorinwès a sfî au rastrindu, a bâti en briques... nin onk su cint. Lès 
pires macenauves, on l’s-aleut tirè à l’ crampe après s' djoürnéye à 
l’uréye do l’ viye vôye... Dès grijes, dès djanausses avou tot d'on 
côp one mauve rôye di triviè, one brune pèlake qui sclaye au r'li- 
gnadije. À ! dins l’ timps, c'èsteut dès maçons à l’ pire. Nin dandji, 
zèls, di paremints tot faîts. Li pire come èle vineut ; o moncia tipè 
foô do bègnon, l’ovri vèneut, dîreu-dje bin, li cine qu'ireut ; saq- 
wants côps d' martias, nin onk di trop, èt vo-t'-là one ingléye come 
gn'a pont ; on |’ pout bin saye, ci sèrè kine?. 

Lès maçons d'adon, faut crwêre, c'èsteut dès lurons, dès couyo- 
neüs, dès boureüs d' flène... Fwârt ome, afiye onk di zèls djikeut à 
spale on gros sclat d' rotche su l'ordadje. En lès r'waîtant asteüre, 
leüs meurs, on pout quausu bin ratôzè, advinè one di leûs fèr- 
din.nes... èt : Dji wadje on lite qui t nè l’ saureus macenè, waîte, 
vélà à l’ copète, tins, ç'ticile. Li lite a sti strouflè à l' vèspréye, bin 
sûr. C'èst po ça qu’ tot d'on côp su li d'zeü do meur, i gn'a on 


' et non paurtichint, voir paurtadje, p. 106. 
2 Laloux parle pour les maçons de 1965. 
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Pire ritonduwe. 


démoné blocnasse cayau. Quéne tchèdie à brèssi d'dins po l’ pré- 
sintè | Qué côp d' rin po l’ mète è s' place ! Èt là cor onk qu'a ieû 
l'ouy po-z-aguîjetè tot do long à costè trwès-quate lèts di pus p'tites 
èt platès pires èt s' rimète di nivau... 

Qués bias meurs qu'is v's-arindjint ! Dès meurs qui contenut po 
l’ ci qui veut clér, lès djoûrnéyes daus-ovris di d' dins |’ timps. Lès 
cis d'audjoürdu, avou leüs paremints bin faîts d’ tos sins, leûs 
bièsses di briques èt leüs blos d' çumint, dj'inme ostant vedy rin. 
Pont d' cougne ! Do |’ sôte qu'i gn'a l’ pus, leûs-ovradjes... Ossi 
mau ruvenants qui |’ timps quand i vout amozinè. 


Linteau de porte avec clé de voûte. 
Bel exemple de pierre chèpléye à l'ancienne. 
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Là cinquante ans, po bâti, on tapeut au laudje dins lès pires di 
taye. Alans veüy è noste èglije : lès grands pilès, d'one pice, li 
laurdjeü do lèt d’ câriére, lès grandiveüs ! Po lès bin fè ronds 
tot-autoû, tortos à mèseure, po r'tonde èt chèplè, i ‘nn’ a falu dès 
djoüs... Mins qué ovradie | 

Aus maujons ossi, dès pires di taye, i gn'a d’ tos costès : aus 
finièsses, autoù d’ l'uch,... vos n'auriz nin v'lu fè ôtemint, don ! 
Mins cor à l’ucherîye daus stauves, èt l'aléye dès rans, èt co todi 
po lès crépes èt l! batch dau pourcia... 

Et lès grandès pwates daus grègnes, don... Il èstint si bin 
maisses, lès tayeüs d’ pire, co lès cis què lès macenint po fè à toùr- 
nant li d’zeû do l' pwate èt l's-aspalemints. Come is l'aurint faît 
avou on croyon... Si bin jusse |! Ossi aujiyemint dandijereü, qui 
l’ banseli po mète one anse à on pani ; li grand longu pani qu'on 
va à Dinant, come on d'djeut. 

Po l’ costindie, dès djins waîtint di d’ pus près. Li maçon fieut 
s’ bouye avou dès pires d'agauche, tot parèy. C'èst quét'fiye li pus 
bia d’ sès-ovradies, li ci qu'il èsteut l” pus fiér. Et l’ djärdini dau 
tchèstia qui fieut tant di s' nèz : pont à |’ valu po tracè sès “cor- 
bêyes” s'apinse li, avou deüs cayèts d’ bwès plantès è têre èt one 
cwade sins coron, à bin il èsteut mwints côps cayetè ; li maçon 
avou sès fayéyès pires, fieut alè sès toürnants pus jusse qui li. 


Paremints. 
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On | dit sovint : do timps passè, lès-ovris ni waîtint nin à one 
twatche. Èt po fè l’ ci qui sét bin, on mosture deûs meurs di sclimb- 
wagne. N'èsteutce nin pe do piède on p'tit bokèt d’ tèrin ossi 
qu'on-z-a sfi insi en chêbiant ? Ôtemint, lès maçons sèpint bin 
comint fè po mète leüs cwardons di sqwère, divant do c'minci one 
ingléye : avou deûs cwades loyiyes à on piquèt d’ cwin ; one di 
quate mètes, l'ôte di trwès. Quand is plint bin mèsurè cing’ mètes 
d'on coron à l'ôte, l'afaîre èsteut o satch. Nin pus malauji qu’ ça | 
Là, wai, one saqwè, vos-ôtes ! Lès cis qui n'ont nin stï è scole seü- 
lemint lès djoüs qui l’ maïsse aleut mèchenè advineront tot d' swîte 
qui nos vis maçons fyint sins |’ sèpe, dol gèomètriye. 

Lès-ovris d'audjoürdu, avou leü nivau, le rile èt l's-aïdias, èt lès 
briques èt lès paremints tot faïts d'avance, quét'fiye n'aurint-is sff 
adon qu’ dès-apurdices. ls n'è plèt rin ; on lès faît chorè à l’ vole ; 
mins l' pus bièsse è freut bin ostant s'il aveut lès-ostèyes... S'apinse 
li djin qui v'leut bin tchiktè, djouwè au médecin, s'èlle aveut ieü lès 
clicotias èt tote l'indjole qu'i faut. 


Ill. - LÈS-ÉLÈCSIONS 


Do si vi timps qu'on s' sovègne, li mayeür ç'aveut tofêr sit 
Monseû dau tchèstia. Qui èst-ce qu'aureut bin wazu r’nictè ? Lès 
cinsîs, lès cis qui cultivint ? On l's-aureut r'nonci au maîy qui vint ou 
à l’ Tossint. Èt brâmint dès-ôtes n'ènn'alint nin pus rwèd qu'on 
n' lès bouteut. 

Li qué, cit'là ! Qui v'leut fè binaujes lès djins maugrè zèls... Avou 
l' champète, is fyint zèls deüs li toûrnéye dès cabarèts, li dimègne 
à |’ nêt : à noûv eûres è l'iviêr, à dij après Pauques : Alez à l'uch, 
mès parents ! ... què |’ trossint come dès bèdots... po r'moussi on 
pau après, pa li dri... 

Quausu tos lès dimègnes, on-ome qu'is trouvint todi avaur-là, 
c'èsteut li p'tit talieür di Purnôde ; addé Téche dau Ramu, èmon 
|’ Vi Maîsse... Comint è-st-i possibe, fürlau qu'il èst ! Striyi insi sès 
p'tits çans à nonsyince... 

Mon ami, vous devriez penser à vous réserver une poire pour la 
soif. Li vi bèveü rilève si tièsse come i pout ; il èst dins lès gotes dis- 
pôy après non.ne : Dji n' su nin frôtiau, ô mi, Monseü. 

Qu'on n' pinse nin quand minme qu'on n' fieut nin lès-élècsions 
à Dorène. O bin ! siya ! | n'è faut qui quate-cinq' po tapè |’ tchèt 
dins lès pouyes. Pa riséye, come on pite dins one wèspériye 
s'on-z-a |’ timps do s' sèwè... 
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Mins is n’avint si wêre di chance, lès fréres : is r’choyint saq- 
wants vwès do |’ parintéye èt pwis, broke | Au paurtadie, ça aleut 
rwèd. Monseü raveneut tote li cüjéye... One saye come one ôte po 
fè bisquè |’ mayeür... Il í avenint tos côps, ca Monseü s'arèdjeut tot 
nwâr qu'i n'aveut nin totes lès djins avou li. 

Lès lurons,... qués trawe-pid, cètèlà ! qui wazint bin s’ mète conte 
Monseü ; c'èsteut tofêr lès minmes : li pus djon.ne dès cwamejis do 
fond, - si frére li r'monteut à timps à eûres ca, li, i bèguieut s'i faleut 
causè à pus d'one djin à on côp -, li p'tit tchaurli, li tchèrpèti èt 
saqwants-ôtes... 

Li lisse, is l’ fyint, on dimègne à l’ nêt, èmon li p'tit talieür’ qu'a 
stf mayeür à s' toû ossi... On r'mèteut lès cautes o crabot èt Fonsine 
apwârteut one plume, di l'intche dins on p'tit potiquèt èt do gris 
papi qu'èle toürneut sès satchots... C'èsteut li p'tit talieür qui 
r'copieut l'afaïre po d' bon. | scriyeut ossi bin qui l' maïsse... On 
cabarèt po dès paujêres. Vélà, on djouweut li prumî sèt’, por one 
pinte... Dol fwate bire qu'i gn'aveut qu’ là. Mins c'èsteut |’ seüle 
qu'on-z-aveut dol chîje. Pont d'ome bèvu, véci ! Après, on djou- 
weut dès ca.otes di toubac' Tomas-Filipe. Li p'tit tchaurli qui 
tchèyeut todi à djeu come tchin à puces, fumeut sovint à l” bribe 
tote li samwin.ne. 

Lès-élècsions faîtes, is l'alint bin sèpe, lès mau-onteüs do s' mète 
conte Monseü. On l's-aleut püni. Is s'è sovêrint. 

Mins gn'a quand minme one di vôye po-z-alè pwârtè sès solès à 
r'fiadje à Purnôde... Saqwants samwin.nes après, on-ome da 
l’ cinse coureut au pus abiye au tchaurli à catchète di Monseôü... Li 
tchèrpèti, li, ènn'aleut do londi au sèmedi... Et |’ Djan dau marchau 
èsteut su s' bin. Li pus püni èt l” chortè, c'èsteut Monseü. | n° s'è 
raveut jamaïs po d' bon d'on côp à l'ôte... 

Minme one anéye, Djan dau marchau a foutu l’ bisbisse o 
consèy. Fwârt aujíyemint. | n’ faleut qu'i sondji. 

On va vôtè, ça : lès djins dau mayeür vôtint tortos en tête di lisse 
come bin d' jusse. Djan, sins rin dire à pèrson.ne, vôte èsprès à 
costè do nom da Pière Djawe qu'èsteut su l’ lisse da Monseü. 
Quéne gârde après s' tièsse, li Pière : il aveut ieü peü do n' nin 
passè, dijeut-i Monseü èt l's-ôtes... | n’ sét nin quî qu'a vôtè por li ? 
Alons, Pière, i faut ièsse pus ome qui ça... Ni v'noz nin fè l’ fou 
avou nos | ...Avou tot ça, Piêre aveut passè prumi, divant 


* Différent de celui de Purnode dont il a été question. 
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Monseô... Èt t'as bau dèjurè èt sacramènetè, Pière ènn'a todi ieû 
l nom. On s'a grogni au consèy dès-ans au long. Quand Pière 
v'leut dire one saqwè, on lî r'fouteut si vôtadje au nèz : chitau qu'il 
èsteut | 

Monseÿ, là on-ome qu'aureut bin sti mayeür jusqu'à |” quatrinme 
jénèracion, s’apinse qu'on dit, si... Mins vèyoz, mès djins, i n’ faut 
jamais royi... 

Dins lès cinses, adon, i faleut dès-omes po tot. Come dès 
copiches au fènau-mwès, à l'awous'. E l'iviêr, bate aus flayas. Et 
po |’ dinréye èt lès trèfes, on mèteut à pont à moncias jusqu'au 
bèrôdi, dès botias, dès faussons d’ loyins d’ swèle. On lès fieut à 
iute, au r'cwè, o |’ grègne, aus coûts djoûs ètur lès deüs sognes. 

Au cinsi da l’ grande cinse, i n' li a falu qu’ l’idéye. Co mia qui 
l' ci qui n’ si pormine dins sès bwès qu'en tchaussant sès sabots‘, 
li, i roteut su ç' qu'èsteut da li di d’ long èt d’ laudje. Sins lès vwès 
daus-ovris da l’ cinse, cu-cosu, Monseü | 

On novia mayeür ! Tant mieüs ! Là one bèle apéye qu'on 
‘nn'aveut s' sô d'awè |’ vi à sès cordèles... Onk qu'a sti brâmint 
sblari, c'èst Monseü, qu'aveut tofêr si bin faît à sès djins. Ni saveut- 
i nin mia qu’ tos-ôtes ci qu'i faleut èt ç' qu'i n’ faleut nin ? 

Monseü su tot s' timps d' mayeür aveut bin ieü sogne d'aminè 
l'êwe au tchèstia en passant su |’ comune. Li cinsi n'a nin faît 
mwins' po s' cinse... Dosmètant qu' lès p'titès djins pompelint èt 
rapompelè po lès vôyes d'êwe dau mwin.nadje èt donè à bwâre 
aus bièsses... 

Lès-ans ont couru. Nin pus malin qu'on-ôte, li novia mayeür n'au- 
reut se waïîti aus vatches èt cor alè aus neüjes. 


* 


Su |’ campagne, il a roudyi, en clicotant, one machine à fautchi ; 
pwis deüs ; pwis one fautcheüse-loyeüse. Et pwis... 

W'ontis sf, don, lès fautcheüs, lès r'coudeüs èt lès-omes o 
l’ grègne, quand on-z-a oyu tchouvetè li prumîre machine à bate ? 
Brâmint qu'ont pris l' musète èt l' bidon èt d'tchinde à |’ câriére : 
lès péres aus bèrlines, ou câsseüs d' pire, lès pus discrukès ; lès cis 
qui n' mayint nin, sankènêwes po saqwants sclats èt 'nn' alè catchi 
dins lès-ièbes leüs cayaus toûrnès à rondes èt grossès tièsses. 


* Allusion plaisante au paysan en sabots qui déclare : Dji su dins mès bwès. 
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Mins lès fis ont sff apurdices-sipincieüs ou tayeüs d' pire. 

Tos cès cârioteüs-là, ç'a sti rade li pètche : dès tchins sins choüla, 
ni rapèl. Qui n'avint cure di monseû, ni d' cinsi. Èt dins zèls dès 
pau-cüts avou dès-idéyes jamais parèy, à r'toürnè l' tchèti cu d'zeü, 
cu d'zo... Et portant leüs parints, dins |’ timps ! Bè ! Djè l’ vou bin 
crwêre, ça, é | Dins l’ timps, fè ôtemint qu'on-z-aveut todi faît, v'lu 
r'nakè, c'è-stone fétinse di lwagne èt passè lès bèrdouches, ossi 
bon... Asteûre, on n° djouweut pus si aujimint avou lès-aburtales 
d'auzès* djins... 

Qué maleür, li djoü à | nêt dès-élècsions... Dès djins come 
nos-ôtes, faurèti qu’ nos nos mètanche à gngnos d'vant cès 
pèle-chochins-là ? 

C'èsteut criyi, come lès tchins, divant l' côp. One miète après, 
on-z-a vèyu qu' ça n'aleut nin pus mau qu'avou lès vis. 

Portant dès-ovris à l' comune !... Dès fayés dèmocrates-crétyins, 
lès “bok-èt-gade”, s'apinse lès cis d' l'ôte lisse. Dès sôcialisses ossi, 
lès pus mwaîs d' tot... On n'è causeut qu'en r'ssatchant, avou 
dès-aïrs di ” li ci qui vikerè, vièrè ”. Ayi, t'è sovins' bin ? Leüs 
parints da cètèlà s'avint dèdià leyi èmacralè pa |” Pètudzi 
d'Awagne, qui tchanteut si bin dins sès toürnéyes li tchanson da 
Victor Collard*, di Dinant : 


Li p'tit neüd 

À l' botenîre di leûs capotes 
Soûwerin.n’ dès fameüsès gotes 

S'is d'vint dire poqwè qu’ ‘l ont ieü... 


Po dire, nos-ôtes, li coûrt èt l' long, totès vouyantès djins, ostant 
qu’ tos l'sôtes | 

Dispôy adon, c'èst tofêr kigne kagne tos lès chîj ans, èt cor ètur. 
D'on costè, onk ou deûs cinsis, sagwants pètrons qui s'ont lèyi 
èfouwè ; di l’ôte, lès-ovrîs. Tènawéte, on d'méy-cinsi faît avou lès- 
ovris ; co bin on cârioteû fait l' tchin. Quand lès-ovris sont tortos 
d'acwärd, lès vatches sont bizéyes po l's-ôtes. 
. Po chij ans, ca lès cinsîs ènn’ auront ragritchetè onk di l'ôte sôte. 
Et n° brèyoz nin, li côp qui vint, ci sèrè quét'fiye à vosse toû. C'èst 


5 'auzès' pour ‘aus’, trait de langue surprenant à Dorinne. 
* (1857-1902). Une place porte son nom. 
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Si l’ cinsi... soûwe li stofe fènau-mwès (p. 101). 
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tofêr à strape qu'on gangne. Là nin co si tant dès-ans, Zéfir d'èmon 
l' tonelî mè |” conteut, en somadjant quausu bin : Qué maleür ! 
C'èst come on n's-aureut douviè à craye l’uch do paradis, pwis nos 
l’ riclapè au nèz. Lès-ôtes avin.n’ passè à l'après d'on sètinme di 
vwès. 

C'èst justumint saqwants sètinmes di vwès qu'i faut saye do 
rapici. Mins, i gn'a dès cis qui sont maïsses au d’là po lès mache : 
Vos v'loz vôtè po l'ôte costè. On-z-a tortos sès-idéyes. Mins, sond- 
joz one tote pitite miète à mi. 

— On pout bin fè ça ? 

— Dandjereü qu'on pout bin. Poqwè nin ? 

l'ome qui n'èst nin fwârt po tot ça, vout fè plaïji au diâle èt aus 
sints ; i vôte tête di lisse d'on costè èt d’ préfèrence po |’ tanis’. 

Dji n' l'a nin ieû ; mins ti n' l'aurès nin non pus. 


* 


Quand l' Biou s'i a mètu, i l’ dit, ça, on djoü à |’ nêt, au pa : Dji 
n' vôterè nin todi por twè ; as' bin compris, asteûre ? 

C'èsteut d' bon, savoz, avou l' vi ome. Èt l' Biou li sèpeut bin. Â ! 
i n' vôterè nin por mi |. 

È bin, li sèmedi dèsélècsions, volà |’ vi Biou rassonrè come on 

n’ lès rassonre nin : Qu'aureu-dje bin mougni èyir, don ? | fieut 
den tos lès quârts d'eûre. | n’ tineut pus brouwèt |’ vi ome. Diâle 
d'afaîre, li lieü, ç'a stï por li tot seû tote li djoürnéye. Brâmint ôte 
tchôse qui do montè à |l’ maujon comunâle. Il aveut d’ l'ovradje 
assèz sins ça, |’ vi Biou. 

Mi, dji m’ braîreu bin tot djus, do n’ nin ièsse à Dorène do trè- 
vint dès-élècsions. Maleureü, vos-ôtes ! Li dêrène samwin.ne qu'i 
faît strapant : ça va ièsse li côp qui bouche ! is v'nèt, chaque, rat- 
chawetè leüs mariminces... fè l^ doûce alin.ne, li pitieüs co bin : 
Nn-ans todi stî soçon ëchone, don, parèt ! Èt l's-ôtes, v'loz bin qui 
dj’ vos diye qwè : c'èst tos trotîs ! Et l' ci dau Wéz frè tos mès tchè- 
retadjes à à timps, ci côp-ci... come si c'èsteut dèdjà faït... Boûürdeü 
qu’ t'ès ! | pinse bin qui dj’ nè |l’ crwè nin, mins on n’ sét jamaîs.. 

..Èt l' Blanc daus Tricwintes, on prumî po fè vélè lès vatches qui 
ça n' va nin... maniére do dire one saqwè, i rapinse qui l'an 
passè, on l'a stî ukè abiye por on cu d’ polin si mau mètu. Vos 
'nn' auriz quét'fiye bin rèchu sins mi, savoz... èt s'on n' l'aveut nin 
ieÔ ossi ? 

Et l” vi Dofe si sovint qui dj'inme bin lès viyès saqwès di d’ dins 
l’ timps... Vüzion d'ome qui l'ovradje ni tchèsse nin, dandjereû, 
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tüze-+i bin sûr... Nn-avans cor o |l! maujon... n'è fians pus rin, 
savoz, nos... on bia batch, qu'on mèteut l' frèche por o l’ sitüve... 
one pice, valèt, vinoz l’ vedy... 

Ci djoû-là tot l” matin, is palantèt autoû do |’ maujon comunâle. 
Dès strindus, dès coradjeüs ossi ; i faît sovint si grigneûs d' cès trè- 
vints-là. 

En moussant vôtè, on l'zï cligne l'ouy ; ça n’ costéye rin èt is sont 
tot ragaïyis. Cor onk por nos ! Damadje qu'is sont saqwantes po 
|’ tüzè tot parèy. 

Ci qu’ l'amoür fait fè, s'apinse li comére qui rabrèsseut s' cou- 
chèt ! Zèls, èst-ce di l'amoür ? C'èst co pés ! Et l’ ci qu'èst pris di 
ç' mau-là !... D'onk à l'ôte, is s' rènondèt : à |’ difin is pièdenut tor- 
tos leü cu à miète... 

Ossi rade riplèyi | grand dimègne, qué damadje qu'on n'a nin 
quate ou cinq' places d'èchèvin ! Po l's-ayèssi tortos... Dins lès pas- 
sès, i gn'a todi onk ou l'ôte qu'èst l’ deûs. Vo-l'-là , tins, qu'i faït 
bèbèle aus fayés d’ l'ôte costè. Sins fwârt lès cwanses, lès prumîs 
timps. Mins afiye, i s' mèt avou l'opôsicion au consèy,... aus 
chambes, s'apinse mi pôve vi camarade Mènan, qu'i aveut faît on 
bay là brâmint dès-ans : Quand dj'èsteu aus chambes, dijeut-i en 
m' contant on bwagne mèssadje o |’ sale comunâle... 

Mins qu'èst-ce qui ça vout dire, don, ça ? Do n' nin tofêr tinu 
avou lès soçons qu'on-z-a faït lès-élècsions èchone. 

On dimègne, à |’ sôrfiye di grand-mèsse, li fwès d’ fouyas 
è-st-atauchi pâr on boureüô d’ bèdéyes, qui djouwe au tot bon : 

— É Zande ! Qu'avoz fait là ? Vos-avoz mètu vosse surtout au 
r'vièrs. l'ôte riwaîte tot laudje autoü d’ li one apéye ; pwis |’ lève 
en fèrdomant èt pitant lès pires o |’ vôye : ça vout dire, là, lès 
cousses, dins chîj ans, i v’ faurè ripwintè lès vwès... èt l’ parintéye, 
lèye, lès mwin.nadjes qui vont quét'fiye ritoürnè... 

Insi Djâque Bièrdji, on grand cwagne-cu, qui s' pinseut brâmint 
pus malin qu’ tos-ôtes. Vo-l'-là, tins, avou tote si malice èt pupont 
d' place d'èchèvin por li. Et portant ci, èt portant ça. Et dire qu'il 
a tant boutè po fè arivè l's-ôtes ! 

En ‘nn’ alant à |’ prumîre sèyance, i n'aveut wazu dire à s’ feume 
comint qu'on s'aveut arindji. Mins quand il a rarivè ossi ? One 
grandiveüse, si feume, qui n'aveut nuk po l’ valu. Èle ratindeut 
s'tome en r'fiant lès tchausses... 

Bè ! T'ès lwagne, dandjereü ? Po fè l’ fou po l's-ôtes on t' vout 
bin ; èt au bon côp à fè, trûte ! Èt, come is coutchint zèls deôs, li 
minme tarame fwärt taurd pâr nêt. 
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Évôye, on-ome à grandès-asplanéyes èmon |’ mayeür divant 
l" djoû. Il a c’minci pa : Qu'èstce qui dj’ vou dire, mi ? Pwis 
on-z-a sî qwêre dès tchatchas, dès matènes di d'vant lès viyès 
grègnes. Faît-à faît, lès deüs-omes si choquint. Djâque qui ameut, 
au coron d’ mèssadje, pite, boure si pid o l’ bèrwète d'ansène 
qu'on dièteut lès stauves èt l’ sitaure. À Nom di D... li mayeür qu'a 
lès tch'fias tot près do l’ tièsse dâre avou l’ fotche. Là ôte tchôse qui 
do büre di gade, waî ! Qué novèle, tot rade, au consèy ? 

Mins ç'aveut co bin toûrnè avou Djâque. Su chîj ans, i s’ faut 
atinde à brâmint d's-afaîres. Djâque a div'nu veuf. L'an d'après, i 
r'fieut crolè |l’ moustache ; i s'a r'mariè avou cor one djon.ne 
comére. Íl a risti tot d' swîte dins lès p'tits-èfants : on trayin pés qui 
l’ tribouye-martia da |’ comune : dji n’ vôreu pont d'ôtes transe. Et 
ç' n'èsteut nin pace qui Djâque aleut au consèy qui l' comére 
l'aveut bin v’lu : dji m’ fou d’ ça, va mi. Po dire li vraî, dji m'è caye. 

Li prumîre èsteut grande, cit'cile one pitite toûrsiveüse, qui brès- 
seut è l'ovradje come po djouwè, avou l' fleür su l’ouy èt tofêr : Lès 
brès foû do lèt, m' fi, Djâque. | n' s'a pus mètu su lès rangs. Quand 
aureut-i co ieû |’ timps d' ça, don li ? 


* 


Quand on-z-a drèssi lès lisses, po mète è s’ place,... comint n'i 
aveuton nin sondji pus rade ? Èt |’ Tchica, li ? 

On-ome avou do |’ parintéye, qu ‘a mwin à tot, adrwèt dins lès 
machines. Onk qu'on pout bin awè dandiji d' li. Èt co, il èst fwârt 
soçon avou sagwantes qu'on n' saveut jamais rassatchi, lès 
mau-contints… 

Mins, auwe, là vos-ôtes ! N'aloz jamais causè d' Tchica divant 
li ; maleureü ! i vos r'toüne si pougn o nèz d'one traque. Li Nand, 
tant qu'on vout, mins nin Tchica. À mwins qu’ vos n° sèriz pus ome 
qui li. 

Èt ç' côp-ci, nn-èstins apris : pus pont d' misbrouye à-z-awè come 
avou |’ Djâque. Au pus qu'on r'cheürè d' vwès, au mia sèrèt-on po 
lès places. 

Quénès-élècsions cit-anéye-là ! Su |” deüzinme lisse, avou saq- 
wantes qu'il aveut rècrûtè âre èt ote, on pensionè da l’ vile, vinu 
s' rafoûrè à l” bone aïr... quét'fiye po s' catchi, dijint-èles lès mwai- 
jès linwes - il aureut dès rôyes su sès cwanes qu'on n' sèreut nin 
sbarè - on-ome qui nos v'leut mostrè comint minè one comune. 

Su deüs bay, là onk qu'a sti meûri po l' rèstant d’ sès djoüs do 
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trafiquè avou nos-ôtes ! Au deüzinme toürnant, i n'a pus passè qu'à 
chipète. On n’ l'a pus vèyu au consèy. Nn-èstins brâmint trop stor- 
nès po tirè façon d' nos... dès payisans co pus bièsses qui lès 
vatches qu'is minèt aus tchamps... Come si nos bièsses” èstint si 
loûrds qui ça ! C'èst li qu'èst co pus bwargnasse qui l’ djoù qu'il a 
tant ploü... On bâbau en col èt en crèvate. Qui faît pètè |l’ fran- 
cès... Po ça, il è sclauche... quausu ostant qu'on marolyin, dijeut-i 
l' Dou qu'a faît s' timps d’ sôdär à Brussèle. En s’ mètant po l's-élèc- 
sions, c'èst come il aureut pitè dins on copichot. Quéne abranle ! 
Dès djins qu'avint todi lèyi rôlè |’ bole div’nint dès fieüs d'élècsions, 
jamais ! èt d's-arèdiis, dès-arètès, èt dès tchafiaus. Lès gazètes qui 
contint come todi dès-acsidints èt dès cis qu’ sont touwès, i gn'a pus 
nuk què lès douvieut… 

Tènawète, è scole, deûs raupins s’ tignint. | lès faleut cheüre èt 
lès tchènetè po-z-è v'nu à coron... Dins lès coméres, on s' rissemè- 
leut, on s'engueüleut come aus bias djoüs qu'on plonceneut cor à 
|’ pompe joûr à joürnéye… 

Lès candidats, c'èst l! môde qui va insi, èstint à leüs toürnéyes, 
tos lès djoûs à |’ nêt, co bin après-non.ne, d'on-uch à l'ôte, zèls tot 
seüs... à trokes... É ! va vélà, twè, t'ès bin avou zèls... come dès 
cis qu'aurint portchèssi po lès brôlès... 

Nn-ans passè tote one vèspréye, nos deûs |’ Thica, en sclitchant 
dès p'titès gotes : À ! vos v'loz tchôkë ci grand fèrdèk-là au consèy, 
vos-ôtes ! Ratindoz one miète ! Vos vièroz bin ci qu’ c'èst por on 
"mèssieô”, ènn’ aleuti. Ratindoz ! Avou totes lès grandeüs qu'i vout 
fè avou lès caurs daus djins, ratindoz, i vos mougnerè jusqu'au 
pègnon d’ vos-orèyes... Ayi, mins non.na ! savoz, nom d' totute ! 

l fieut dès brès èt bouchi su l’ tauve. Dji m’ rastrindeu po mès 
p'tits vêres qui barlokint come dès-assotis... Pwis i s' drèsseut, 
pèteut s' calote à |’ têre. | ôsseut s’ pougn dizo m' nèz, come 
dj'aureu sti l' Brusselêr... Pwis en bourant s' tchèyêre asto do 
l’ mène, i s’ rassieut, i r'tchausseut s’ calote avou l’ pène su sès-ouy, 
èt tot bas, i m'ènn' a ratchawetè dès saqwès... dès laîdes, dès 
cines qu'on n' dit qui deüs-omes èchone... Èt vol'à ridrayi d'on 
randon achèvè s’ toûrnéye, èt : Ci qui nn-ans dit véci, c'èst bon po 
nos deûs, savoz. 


7 Comprendre ‘nos payisans' 
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Li sorlondemwin, li Boûrwè m'a contè lès minmes tchatchas qu'i 
t'neut dau Tchica, tot parèy. | n'è faleut causè à pèrson.ne non pus. 

Por on côp, li lisse do mayeür ènn’ aveut cinq’ conte deüs. Li 
Tchica passeut quatrinme. Djan èt l’ Linau èstint d'vant li. Li Tchica 
aveut ratè s' tchôde. Mins on n'a qu'one parole quand on-z-èst 
ome... 


* 


Enfin, nos l’ pinsins insi... Ayi, mins si l’ Tchica n'a nin ieû pus 
d' vwès qu’ ça, c'èst l's-ôtes qui n’ont nin sî |’ drwèt do djeu. C'èst 
dès gueüs qu'ont faît vôtè por zèls tot seûs. On s'aveut arindji ôte- 
mint portant. Djè l’ sé bin, dandjereô. Li Djan qu'ènn' aleut dès 
toürnéyes, plin djoù, plin. ne eûre : qu'èst-ce qui ça v'leut dire, ça ? 
ll a bin do boneür d'awè one bonasse feume qui faît |l’ sogne sins 
li... Èt aveut-on rametè dès côps assèz qui |l’ Nand aureut brâmint 
trop d' vwès por li tot seô. Don, qu'on l'a dit 2... Ayi èt cor one 
miète, dji d'meûre là, mi. 

| ‘nn’ aveut si pèsant, |’ Tchica. Dji m'è fieu mau... Portant il 
aureut mariè lès djins ossi bin qui l’ Djan... Djè l'i vôreu bin vaty 
cit'là ; il a dèdjà dès rûses d' acoplè deûs mots è rote sins avetè.. 

Èt l' Linau qui vout ièsse èchèvin, i ‘nn’ a dèdjà brâmint d' trop à 
l' cinse ; i n' sét auquék ètinde... Avou on parèy, li cantonier aureut 
co bèle maye po trôyelè en pèlant lès fossès ; tè l’ vas co veüy fè 
l' ploncenau avou s' bèrwète à plantches èt totes sès-ostèyes didins, 
come onk qui va avalè |’ diâle... 

Li pus dismantchîye, c'èsteut co Frasiye, li cinquante pour cent 
dau Tchica. Elle a minè l’ trayin tot plin s’ cwane. Su pont d’ timps, 
èlle a sti en brète avou totes sès vèjènes. Mins dj'inme bin ostant, 
là, mi ! Dès djins qui fièt bèbèle avou vos, èt padri. Djè l'a co dit 
à Fèrnand ènawêre : qu'on vègne co pilè por one saqwè ou l'ôte 
qui n' va nin. Ayi, mins tutûte | savoz... 

Li qué ome qu'aureut stf èchèvin | 

Djè l’ veu cor è noste èglije, timps d' grand-mèsse... Aspoyi avou 
s' keüde su s' tchèyêre èt s' minton su lès dognons di s' gauche 
mwin, qui fyint brotchi come dol pausse si dobe gorlète : qués lari- 
dons qu'on-z-aureut trintchi d'dins ! Mins lès qués-ouy, qui moussint 
fond télemint qu'i tüzeut, ç'tome-là. 

On v'neut do fè lès grandès-élècsions po lès chambes, lès 
vraïyes, nin lès cines da Mènan. Dès samwin.nes au long, lès 
gazètes avint mostrè lès tièsses daus candidats... totès djins come 
u faut, l'aïr sérieüs èt bin pwartants sovint, avou l’ col èt l” crèvate 
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En s' mètant po l's-élècsions, c'èst come il aurent pitè dins on copichot 
(p. 115). 
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èt l’ flotchiye à l’ botenîre. On-z-aureut tirè en portraît nosse 
Tchica moussi à dîmègne su l’ gazète, i n’aureut nin stf mwins’ qui 
lès-ôtes. On l'aureut pris por one saqui, savoz. 

Li qué ome l.. . Tchica, ça vout dire quausu rawète. On sauvadje 
nom què li v'neut da s' grand- -pére, qu'èsteut su l’ nintieûs. À ç'tilà, 
on l'aveut tchikè jusse. C'èsteut li p'tit Tchica. Mins |’ nosse, on 
s'aveut brouyi on bia vi côp... Après tot, i gn'aveut bin dins l' timps 
li vi Chès, qui n’aveut qu'on mon.nonke qu'on lomeut Françwès. 

Nosse Tchica, on gros-rètassè ” y-ome”, nin foû grand... Mins on 
vinte, Fi de Dieu ! qu'aleut d'abôrd rotè tot seô d'vant li. 
On-z-aureut mètu à |’ copète one assiètéye di sope sins staurè... 

En |’ vèyant, avou s' surtout, i choneut tot fiér di s' grosse 
toürnôre ; èt on s' dimandeut si l’ môde n'aveut nin r'toürnè : qui 
Frasiye lî aureut djouwè cinq’ rôyes èt qui ç' sèreut li 
qu’ ratindreut... 

| r'lèveut tos lès mwès dins lès maujons ci qu'on d'veut po 
l' lumiére. Quand i djikeut s' cartabèle divant li, po farfouyi d'dins, 
i n'i aveneut qu'au coron d' sès brès. 

On tchica, on parèy bômèl crachau ! C'èsteut po rire, dandje- 
re ; one miète come nos lomins “ pèsant “ nosse pôve pitit mwinre 
tchèt d'après |” Sint-Djan... 


À |’ prumîre sèyance do novia consèy, volà-i nin |’ Brussèlwès, 
qu'aveut oyu brûtyi one saqwè, qui propôse nosse Fèrnand po 
èchèvin, en l' vantant, Maria Dèyi ! Frasiye, quand èlle è-st-è 
s' bone, n'aureut jamais si bin dit. Qui èst-ce qu'a stî tot cacame, 
ci djoù-là ? À | Mayeür, vos-aviz si bin arindji tos vos cayèts, vos 
choneuti, Co d' chance qui lès trwès avou vos èstint co pus tièstus 
qu’ dès awes... Mins l'opôsicion aveut mostrè qu'èlle èsteut là, 
qu'èlle aveut one tièsse, ci côp-ci : on causeut come gn'a pont 
d'avocat... 

Tantia, dispôy, li Tchica èsteut ètur li vèt' èt l” sètch avou lès cis 
da s' lisse. | vôteut cor afiye avou |’ mayeür po dès miscoterîyes. Il 
aureut falu ièsse tièsse di fou po n’ nin fè à |’ môde da tortos. Mins 
one miète après, rin à fè, c'èsteut dès mè.ès, dès ci èt dès là. 
On-ome qu'è-st-à sès idéyes, mins qui n’ sondje, chone+i, qu'au 
bin da totes lès djins. 

Èt pwis l’ Tchica tindeut come on tchèt après one soris : i 
ratindeut todi |’ mayeür po lî mète li pid au bon momint. Grosse 
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bièsse, li mayeür, qu'i aleut tot paujêremint come s'il èsteut cama- 
râde avou tortos...qui n' vèneut nin cor one miète qu'i trèbukeut, 
qu'il aveut manquè d'ièsse astok. Mins taudije, li côp qui vint... 

Li londemwin do l’ sèyance, Frasîye qui n’aveut qu’ dès sonètes 
da s'tome passeut su |” Plin en s’ rècrèstant èt r'waîtant lès djins 
dau lon, come èlle aureut gangni totes lès chasses èt qu’ lès-ôtes 
aurint sf mirlitche. Êle fieut dol grande, li coûte-pitite bodale 
Frasiye qui s’ v'leut tapè au laudje di tos sins. 

Èt v' nè l'auriz wazu arin.nè. Qué novèle ! Ossi sôr qu'i gn'a 
qu'on Dieü, èle vos-aureut r'clawè d'one traque. Bin damadje qui 
ç' n'èsteut nin lèye au consèy : is 'nn' aurint oyu chuflè après leüs 
maquètes. ` 

Èt p'titz-à p'tit. P'tit-z-à p'tit. | n' faut qu'one risète tènawète da 
onk di l'ôte soce. Fwârt sovint, lès deüs d’ l'opôsicion, - lès skirlous 
do l’ couchléye, s'apinse li p'tit Dèric - aspoyint |’ Tchica... quand 
ç'aureut sti po lomè l’ champète po r'passè lès cisètes aus-uch. 

Po ièsse bin sûr qu'i n’ cour'reut nin èvôye, is mètint |’ Nand g 
zèls deüs. À drwète, li gros Félis’, todi èwarè d'ièsse li ; 

s' pawène, l'ome do l’ vile, qu'a todi s' babèye, Jèsus'-Maria ! i 
va qwêre lès-afaîres di d' si lon qu'on n' saureut advinè d'avance 
ci qu'i vout dire. 

Di d' padri, li Tchica aveut l'aïr do clinci si grosse prèstance su 
l'ome di Brussèle. Come il aureut ieü à s' drwète fèsse on bwagne 
clau, qu'i d'veut s'aspoyi su l'ôte costè. 

Quand on mèteut aus vwès, divant d' rèsponde, li Tchica rilukeut 
à |’ tachelète li chèf - ca c'èsteut faït : Tchica a passè |” baye avou 
manète èt bordon - come po lî d'mandè, au chèf : Èstce qui dj’ pou 
bin ? 

Quét'fiye èsteut-ce one idéye qui nn-avins come ça. Mins après 
s' vôtadje, i s' ritoürneut co... t'aureus wadji... èt gangni, qu'i v'leut 
co dire : L'a-dje bin mètu ? 

Fè parèyemint l' pâpâ, è-st-i possibe ? On-ome come li ! 

On roufion qu'a ausse do r'cheüre do tènoz. Ou dô bin : vos 
savoz, là : one maraye qui faît dès kèkèsses po qu'on l'avise. On 
djon.ne ome lí a faît on côp one aguigne. Li vaurin l’a rovyi, li... 
èt |’ crapôde saye do li fè rapinsè. 

À ! lès bininmès tortos ! Èt lès pôves mivéts ! Tofêr su dès tchôdès 
breôjes ; peû do fè do disdut à onk ou l'ôte. C'èst co rin s'en fiant 
bin à Djan, ci n'èst nin displi po Djène. 


* 
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Tailleurs de pierres sculptant des chapiteaux 
[câriére dès nûtons, vers 1925). 


Tayeü avou s' mayèt. 
Il a on pôcerou [doigtier) à s' gauche pôce. 
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| faut tofêr ï alè tot tène avou l's-élècteürs. | gn'a todi li côp qui 
vint, èt chîj ans, c'èst rade chumè. Choûtoz cit'cile po veûy ; c'èst 
l' dêrène. 

One anéye d'élècsions, li mayeür d'adon vint à l’ chîje èmon 
|’ Pète Gârdiè, po l's-apassè zèls deüs s’ feume, Mârine, come on 
l' lomeut. One moflasse pèsante djin qui passeut lès cint kilos. 
Mârine aveut sondji, on djoû au matin, qu'èle ni saveut pus aye ; 
èle ni s'a jamais pus lèvè. 

Po ièsse bin v'nu, li mayeür si fieut do l’ maujon, i couyoneut, 
choûteut leüs tchatchas di p'titès djins qu'ènn’ ont jamais ‘nn’ alè 
pus lon qu’ lès saurts di Comogne : 

— Est-ce di bon, Mârine, qui vos modoz vosse gade di d’ coût- 
chîye ? 

— O ! ayi ça, Mayeür. 

- Bè ! Dji vôteu bin veüy ça. 

Nin tant d' mirlifices ! Il èsteut dèdjà taurd, mins : 

— É | Pète, é m' fi, cours one miète qwère li gade, don. 

..One gade tote ènovréye, dj' su bayi, diwèbiye insi pâr nêt, qui 
r'üjeut dès-ouy èwarès au quinquèt. 

Li bièsse, sins s'ènondè, zoubèle su | tauve asto au lèt. Ci 
n'èsteut nin si prumire saye, on l vèyeut bin. 

— L'avoz vèyu, ç' côp-ci, Mayeûr, qu'on mod bin d'insi ? 

Mode enfin ou rasgotè ; ci n'èsteut pus fwârt l’eûre do fè 
d'tchinde li lacia po dire. 

Fiéres, dès djins, d'awè mostrè leü djèsse à one saquî come ça | 

Mins |’ côp siyant ossi ! Su chîj ans on-z-a |’ timps do ratüzè... 
qui |l’ mayeür aveut quét'fiye djouwè avou leü quinzin.ne. Li Pète a 
mwinrnè Mârine à bèrwète o |’ maujon comunâle, vôtè... po l'ôte 
lisse. Là come on-z-èst à Dorène ! C'èst quausu leüs deüs vwès 
qu'ont faït r'toûrnè |’ vièrna, adon. 


* 


É-sti possibe, mau-onteûs qui dj' su ! D'fôtyi insi sès djins. Lès 
djins qu'on vike avou tos lès djoûs ! Auwe, là ! Por on prumi, dji 
n' difüfiye pèrson.ne. O |l’ place, djè l's-a lomè mès bininmès 
ènawêre. 

Et pwis, tos cès machadjes di pwârè-là qui dj' conte, c'èsteut do 
vi-vî timps... qu'on n' con'cheut nin co l'élèctricitè, ni l's-avions, ni 
l's-autobus'... Si vi qu'i gn'a pus nuk à Dorène po s'è sov'nu. 

| gn'aureut quand minme do plaïji s'onk ou l'ôte si r'vèyeut dins 
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mès viyès rascrauwes. Qui l’ ci qu'èst rogneüs... Mins c'èst d'ast- 
chèyance, savoz : lès djins d’asteüre sont brâmint pus discrukès, 
nin si djémènes qui leûs parints di d’ dins |’ timps. 

Tantia... On-z-a sovint candji d' mayeür à Dorène ; à |’ difin, 
totes lès rouwales ont ieû li leûr. | gn'a qu’ lès Tricwintes, mins ci 
n'èst qu’ deûs mwin.nadjes èt co dès cis d'au lon. 

Chaque novia mayeür li v’leut mia fè qui l’ ci d'è d'vant ; i s'ata- 
queut tot d' swîte aus vôyes, aus uréyes dins sès wêbes ; faît-à fait, 
su saqwants chîj ans, Dorène èst div’nu on bia p'tit viyadje, tot nod, 
tot r'churè. 

Quét'fiye damadije ! Ca, nos p'titès vôyelètes, nos rouwalètes 
èstint si bin nozèyes avou leûs ayes aurbéyes à l’ brosse, di 
sqwêre, deüs côps par an, li samwin.ne do |’ porcèssion® èt à 
l’ Sint-Fiake*. 


ÈT PO LÈYI OUVE... 


À | Dorène ! Ènn' a-t-on jamais tant dit ? Lès djins, c'èst lès djins. 
One miète come ôte paut. Èt à vikè èchone à |’ fin, on n’ veut pus 
qu’ sès bias costès. Come dins |’ mariadje : lès prumîs timps, por 
one alivète, on s’ pwate li spès, tènawète on T'as minti ! Après, 
on-z-èst mètu onk avou l'ôte po d' bon. 

Mins Dorène, c'èst surtout, ètur Sovèt èt Awagne, totes lès gran- 
dès têres, vètes, pwis djanes au solia d' bon timps. Dji r'ssondje 
d'avièr-là au pètron qui faït s' toü d' campagne on dimègne après 
prandjère... qui d'mère asto di s' bokèt jusqu'à l' vèspréye tote 
basse. | 'nn' a plin sès-ouy. Quéne awous' tot rade ! | n'a pus à 
djêryi audjoürdu divant lès fwatès dinréyes da |’ cinse come è 
d'vant. | va fè ostant d' satch, bin sôr. 

Et, o fond, lès câriéres, èwoü qu'on faît co façon do cayau ; 
èwoù qu’ lès-ovrîis veüyenut co si volfi les pires. Tot do long do 
Bocq, à côps d' mayèt, lès blos sonenut come lès clouks dins lès 
uréyes, o mwès d' julèt', li djoû qu'il a tokè jusqu'à l vèspréye, qu'i 
faît co tiène. 

Èt dins lès cortis, lès bias-aubes à fruts ; tènawète co jusqu'à ci, 
onk à pwâre, cotwardu au vint, dranè come one viîye djin. 


8 À la Fête-Dieu. 
? Le 30 août. 
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Qui l'awous' seûye iute, ci sèrè lès pomes avou leüs rodjaussès 
massales, riyotes dins lès vètes, lès rwèdès fouyes..., lès pwâres, 
di l'ôr qui r'lôt à mitan catchi dins lès cochas... 

| gn'a pont d' pus binin.mè viyadje ! Pont d' pus amitieus ! 
Quand dji sèreu mi tot seû po l' dire... 

Tot seô ! Ayi, é ! Au dij-ôtinme siéke, Saumery dins Les 
Délivrances du Pays de Liège", tôme trwès, pâje nonante-trwès, si 
vos v'loz tot sawè, è cause dèdjà, d' Dorène. | n’ sét comint dire, 
télemint qui l’ viyadije li a chonè si bin mètu èt tot r'lètchi. Là one 
saqwè, don, mès djins ? 


Maugré ça, i s' pout bin, en rapinsant à Dorène, i s' pout fwärt 
bin qui djè |’ veu brâmint trop bia por vos-ôtes, mi p'tit viyadie. 

Dandjereü su-dje on pau è.igni po totes sôtes qu'i gn'a quét'fiye 
ôte paut ossi : por mi, ça n’èst qu'à Dorène : li tchôde inéye daus 
tiyous divant l” pace d'è l'èglije. Lès moches d'api, lès wèsses î brû- 
tièt à dès miles j jusqu' à l’ nêt. Èt l' bon gout daus foûres da |’ cam- 
pagne quand c'èst bon vint.. 

Èt lès pèsantès tchèréyes di swèle èt d' socourant - lès prumiîres 
qu'on distchèdje o l' grègne - qui sintenut come li pwin qu'on 
ravint do for... 

Et pwis, vélà, o ri, lès seures èt longuwès-ièbes qui bloncenut 
avou l'êwe, en fiant dès clérès courotes qui blawetèt, qui lüjetèt à 
fait... 

Et, tot-èsconte, à |’ câriére, li fine poüssêre qui spite foû do l' pire, 
qui mousse o nèz sètche come dol poure. Et pwis, qu'i coure one 
miète d'aïr su Dorène, dins lès-aubes lès fouyes riglatichenut come 
s'èles choyint dès lumerotes. 

Tot ça m’ fait tant do bin ; on s' sint si cwéy d'on plin côp. 

Quand on-z-è-st-à l'âdje, dins lès djon.nès coméres, li cine qu'on 
veut volfi, on transsit, dèdjà bin binauje do li fè one clignète d'au 
lon... 

Por mi, c'èst |’ minme avou m’ viyadje. Dji n' su nin co foû d'on 
d'méy-djoü qui dji m’ ragrance dèdjà après... 


Auguste LALOUX, R.N. 


'? L'auteur cite probablement de mémoire. Il s'agit de Les Délices du païs de 
Liége de Pierre-Lambert de Saumery, édité en 5 tomes de 1738 à 1744. Les 
parties centrale et orientale de Dorine appartenaient à la Principauté. 
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Glossaire 


A 

a.an {n.m.), automne 

abranle (n.f.), vacarme 

agauche (n.f.), schiste 

aguète, vache de piètre qualité 
aguigne (n.f.), geste équivoque 
aguíjetè, disposer, ordonner 
(conjecture) 

aîdia, levier 

alivète (n.f.), incident 

amozinè, bruiner 

ansineû, épandeur de fumier 
apassè, appôâter, tenter de séduire 
arètè, buté 

arote, haridelle 

aroyi, tracer le premier sillon de 
labour 

aspalemint, soutènement 
asplanéye, enjambée, mesure 
d'un pas 

astok, à quia 

aurbè, émonder 

ausse (awè ~), avoir peur 
av’nu, arriver à, parvenir 

avetè, |. accrocher 2. achopper 
sur un mot 

awous’ {n.m.}, mois d'août 
awous’ (n.f.), récolte 


B 

bâbau, niais 

bay (n.m.), bail 

baye (nf), gardefou, barre de 
séparation 

bayi (dji su ~), je suis étonné > 
sans doute, vraisemblablement 
bèrdouches (n.f.pl.), moments dif- 
ficiles, punition enfantine consistant 
à passer dans une haie de compa- 
gnons qui donnent des claques ou 
frappent avec une écharpe tordue 
bèrline (n.f.), wagonnet 

bèrôdi, faux plancher au-dessus de 
l'aire de la grange 
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bisbisse, bisbille, zizanie 
blawetè, étinceler 

blocnasse, solide 

bodale, courtaude, boulotte 
bok-èt-gade, hermaphrodite 
bômèl, bouffi, obèse 

botia {n.m.), petit botte 
bouchäârde (n.f.), boucharde, mar- 
teau de carrier à une ou 2 têtes gar- 
nie(s) de pointes dites de diamant. 
boureû d’ bèdéyes, “bourreur 
de brebis”, quelqu'un qui provoque 
de l'angoisse 

bribe (à l~), à l'œil, pour rien 
brosse (à l'^), coupe de cheveux ” 
à la brosse ” 

bûre di gade, beurre de chèvre, 
de qualité inférieure à celui des 
vaches 

bwagne clau, furoncle 


C 

cacame, pantois, penaud 

çans (n.f.), ancienne pièce de deux 
centimes 

cartabèle (n.f.), cartable 

cayèt, 1. objet 2. morceau de bois 
cayetè, surpasser 

chaba (n.m.), perche à fumier 
chêbi, biaiser, aller de côté 
chèplè, ciseler la pierre en biais 
chipète (à ~), de justesse, à la 
limite 

chitau, peureux 

chortè, déçu 

choôta (n.m.), obéissance 

clokin, grelot 

clouk, crapaud accoucheur 
clôyète, petite claie 

cocha (n.m.), branche feuillue 
copichot (n.m.), fourmilière 
corwéye (n.f.), corvée, travail 
bénévole accompli en groupe pour 
un membre de la communauté 


costindie {n.f.), coût, dépense 
coucheléye, portée de porcelets 
courote, traînée 

crabot, casier (pour les cartes) 
crachau, porc à l'engraissement 
crampe (n.f.), barre de fer aplatie 
en son extrémité 

crépe, mangeoire 

cu (piède si ~ à miète), se décou- 
rager (conjecture) 

cu d’ polin, bovidé large de 
hanche 

cu-cosu, perdu d'avance 

côjéye, quantité d'une même four- 
née de pain 

curieüs, soigneux 

cwagne-cu, imbécile 


D 

dagn {n.m.), terre battue, durcie 
monté, démesuré 

d(i)fôtyi, mépriser, diffamer 

discrukè, dégourdi 

disdut, vacarme 

displi, déplaisir 

d(i)wèbyi, désorienter 

djémène, maladroit, incapable 

djikè, jucher en attente 

dognon (n.m.), phalange 

dranè, exténué 


E 

é (n.m.), fourche à fumier 
èfouwè, échauffer, exciter 
èglumia (n.m.), enclume portative 
è.igni, enivré 

ènovré, affairé 


F 

fausson (n.m.), botte (de paille) 
fènau-mwès, mois fénal, de la 
fenaison, juin 

fétinse (n.f.), acte répréhensible 
flamè, fulminer 

flène, flemme ; boureû d’-, plai- 
santin 

flotchîye (n.f.), pompon 

frèche (nf), amalgame de char- 
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bon, d'argile et d'eau 

frôtiau, amateur de fruits 

fürlau, dépensier 

fwès d' fouyas, 1. fagot de 
branches feuillues 2. individu sans 
consistance 


G 

gârde {n.f.), équivalent à chasse, 
semonce, suite de reproches {conjec- 
ture) 

gorlète (dobe) (n.f.), double men- 


ton 


grucyi, grincer 


ï 

igni, dégager de la fumée 
ingléye (n.f.), angle de maçonne- 
rie 


J 
jèsse, action 


MI ` 


joûr à joürnéye, du matin au soir 


K 

kèkèsses (n.f.pl.), chichis 
kigne kagne, dispute 
kine, c'èst -, c'est raté 


L 

laridon, lard (du cou du porc) 
laudje, taper au -, partir à 
l'aventure 

loôte, pris de vertige 

lôjetè, luire faiblement 

lumerote, luciole 


M 

macenauve, que l'on peut maçon- 
ner 

manète, avou - èt bordon, 
avec “ manette et gourdin ”, avec 
armes et bagages 

maquète, tête, ironique 

maraye, fille 

massète (n.f.), marteau ovale à 
double tête pour casser les cailloux 
matène, vieille histoire 


mau-onteûs, impudent 

maye, allure, apparence 

mayi, frapper violemment 

mè.è {n.m.), difficulté 

mèssadie (au coron d’ ~), à 
court de mots 
mirlifices, 
façons 
mirlitche, qui n'a marqué aucun 
point (invariable) 

misbrouye, dispute 
miscoterîye, vétille 


manières affectées, 


N 

nintieôs, chétif 

nonsyince (à ~), sans raison, à 
tort 

nozé, charmant 


[e] 
ouve, lèyi -, cesser le travail 
pace (n.m.), porche 


P 

palantè, traînailler 

pâpâ, poupon 

paremint, parement (pierre de 
bâtiment à une seule belle face) 
pau-cût, mal cuit, pâle, pâlot 
pawène, main gauche 

pègnon, |. pignon 2. pavillon de 
l'oreille 

pèle-chochin, faiseur d'embarras, 
prétentieux, vantard 

pére (n.m.) (homme) exceptionnel 
pètche, déveine, misère noire 
pètron, petit cultivateur proprié- 
taire 

pîtieôs, pitoyable 

Plin, Li -, lieu de Dorinne (plin, 
sommet plat) 

ploncenè, s'attarder 
prandiêre, timps d'~, 
temps de midi 

pôni, punir (pour une terre, entraî- 
ner la croissance des mauvaises 
herbes) 

pwärè, sirop de poires 


sur le 


R 

rafoürè {si ~), se nourrir de foin, 
ironique ici 

ragranci (si ~), espérer, se réjouir 
d'avance 


ragritchetè, raccrocher 

randon (d'on -), d'un élan 
rapèl (n.m.), retenue 

rascrauwe, mésaventure 
rasgotè, égoutter 

rassatchi, récupérer 

rassonrè, nettoyé à fond, 'arran- 
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ge 
rastaurdiîye (n.f.), retard, contre- 
temps 


rastrinde {si ~), 1. se rapetisser 2. 
prendre peur 

rastrindu, au ~, à l'économie 
ratchawetè, réciter rapidement 
rav’nu, ramener vers soi 

rèche, âpre 

rècrèstè, remettre droit, redresser ; 
si ~, se rengorger 

rècrûtè, rassembler 

rètassè, trapu 

r(ijcheüre, recueillir 

r(i)clawè (tr.), répondre vertement 
r(i)jcoudeû, ramasseur 

r(i)drayi, revenir en courant 

rile (n.m.), règle de maçon 
r(i)lignadje, dégel 

r(ijnakè, renâcler, faire la fine 
bouche 

r(i)nonci (tr.), donner le renon à 
r(i)ssatchi, se renfrogner 
rissemelè (si~), se donner des 
coups (conjecture) 

r(ijtonde, ciseler la pierre 

riyote, rieuse 

rôlinne, trace des roues 

ronke {n.f.), tige de fer destinée à 
supporter les ridelles ou les planches 
de côté du chariot 
roudyi, gronder 
royi, faire des 
Espagne 


châteaux en 


S 

Salazène, Salazinne, hameau de 
Spontin 

sankènêwe, en transpiration 
Sblari, pâle de surprise, d'étonne- 
ment 

scaurson (n.m), perche 
Scaussinwès, Ecaussinois 
sclauchi, lâcher [faire entendre) 
sclayi, se déliter, se crevasser 
sclitchi, avaler prestement, "éclü- 
ser” (conjecture) 

sètinme, ensemble de 7 

skirlou, cadet 

socourant, escourgeon 

sogne (n.f.), 1. soin 2. soin aux 
animaux 

sonète, allusion 

spès (pwartè li~), tenir rancune 
spincieü, ouvrier épinceur, faiseur 
de pavés 

stièle (n.f.), tuteur, rame, petite 
perche 

stofe, étouffant 

strapant, inquiétant 

strape (à-), de justesse 

strouflè, avaler goulüment 
surtout, pardessus 


T 

tachelète (à l~), à la dérobée 
tanis’, importun, agaçant 

tantia, tant et si bien 

tarame (n.f.), bavardage 
Tchansin, Chansin, lieu-dit de 
Durnal en bordure du Bocq 
tchatcha, racontar 

tchèretadje, transport 

tchèti, foutoir, bric-à-brac 

tchica (n.m.) objet menu, personne 
de peu de valeur 

tchiktè, chipoter 

tchin (fè ~ [po-z-awè dès- 
oûchas)]), flatter pour obtenir un 
avantage 

tchôde (nf), moment, laps de 
temps 


tchouvetè, haleter (pour une 
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machine à vapeur) 

tènoz (do-), une correction, une 
punition 

tîdje, 1. colline, côte 2. chemin de 
terre bordé de gazon 

Tin.ne, Thynes 

tipè, culbuter 

toûrnis” (à~), en colimaçon 
transe (dji n’ vôreu pont d’ôte 
~), je ne voudrais pas d'autre 
inquiétude, cela me convient 
trawe-pid {n.m.), 1. insecte aqua- 
tique 2. personne sournoise 

trayin {n.m.), animation, tapage 
tribouye-martia, désordre, 
embrouillamini 

Tricwintes, aus -, lieu-dit de 
Dorinne 

troke, 1. grappe 2. bande 

trofî, noceur, coureur 

trôyelè, lambiner 


uU 

ucherîye (n.f.), ensemble des élé- 
ments d'une porte 

umè, gober 


V 

vèspréye tote basse (n.f.), cré- 
puscule 

vièrna, (ritoôrnè l~), “retourner 
le gouvernail”, renverser la situation 
vouyant, courageux 

vôye d’êwe, charge d'eau que 
l’on peut porter en un déplacement 
vûzion, idée singulière, lubie 


w 

wêbes, dépendances 

wèspérîye (n.f.), guêpier 

Wéz, au -, lieu-dit de Dorinne à la 
limite de Purnode 

wigni, grincer 
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Illustrations 


Sabine de Coune, illustrations pour la bande des- p. 109 
sinée Les des maurticots de A. Laloux, Les 

Cahiers wallons, novembre 1971 ; on a inséré 

une nouvelle légende sous chaque illustration. 


Sabine de Coune, illustration pour Pa totès strwè- pp. 112-113 
tès vôyes, roman de A. Laloux à paraître pro- 
chainement. 


Sabine de Coune in Li p'tit Bêrt, p.121, réalisa- p. 117 
tion sérigraphique de J.-M. Laloux ; on a inséré 
une nouvelle légende sous l'illustration. 


Photographies 
Famille Laloux p. 97 
Françoise Bal pp. 101 ; 103 


104 ; 120 
À l'exception de la dernière de notre série, ces 
photographies ont paru dans Les Carrières à 


Spontin [D12], de Jean Germain, Louvain, 
1974. 


Merci à Guy, notre secrétaire, pour sa collaboration. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Coup double pour les Rèlîs, le 4 septembre, au concours des menteurs organisé 
par la Société Royale Montcrabeau : le Roi de 2010 n'est autre que notre prési- 
dent, Joseph Dewez, et Pierre Lazard, notre collègue, est son dauphin. Voci l’ min- 
teriye dau présidint : 


Dji m’ vos va causer d'one saqwè qui v' va lèyi tot pafs, tot sbarés, 
tot cacames ! On scoop, si vos v'loz ! On scoop qu'èst portant |” pure 
vèrité, dji vos l' pou acèrtiner. 


l'ôte djoù, dj'a trové dins m’ bwèsse aus lètes one envèlope dè 
l' sôcièté Bru, vos l’ conuchoz bén, don ; l'aîwe qui spite sins fwârci ; 
li sôcièté Bru, avou l’ dèssin d'on ciêr qui zoupèle bén ôt... pace qu'il 
a bèvu d'l'aîwe qui spite ! Mi, po zoupler bén ôt, dj'a dandji d'on p'tit 
pèkèt, min.me si l’ pèkèt ni spite nén dins l’ vêre !!! 


Vo-m'la avou l'envèlope dins mès mwins. Dji m’ di qu’ c' èst co dè 
l' rèclame èt waifi po l' taper è batch, quand, tot d'on côp, dji tchaî su 
l'adrèsse : Mossieü l” Présidint... Mâria Dèyi, dj'aleüve taper èvôye 
one lète po lès Rèlis, sûüremint on p'tit subside, on sponsoring qui 
'nn'avans bén dandji ! One miète èfoufi, dji douve l'envèlope èt dji f : 


Mossieü l'Présidint, 


Vos savoz bén qui l' Bèljique va èmantchi, avou lès Olandès, li coupe 
do monde do fotbal è deüs mile dij-yüt'. Nosse sôcièté Bru a stî tchwè- 
sîye pa l'FIFA po d'ner à bwêre à totes lès djins qu’ vont v'nu dins 
l’ novia stâde qu'on va bâti à Nameur. On stâde di nonante-nouf mile 
places. Et ci stâde là, on l’ va mète à Brumagne, nén lon èri d’ Moüse. 
BRU-magne, vos compurdoz, Mossieü l” Présidint, poqwè qu’ c'èst 
nosse sôcièté qu'a stî tchwèsiye ! 


Mins vos fioz one di grimace, Mossieü l’ Présidint ! One grimace à 
l'idéye di n’ bwêre qui d' l'aïwe qui spite ! C'èst po ça qu’ nosse 
sôcièté va mète dins lès botiques one tote novèle bire, one bire brès- 
sîye avou nosse Bru : ci sèrè l’ prumire bire à l'aïwe qui spite ! Nos 
l'alans lomer li Brumagne, èt nos wadjans qu'èle sèrè conûwe lon èt 
laudje pace qu'èle sipiterè bran.mint mia qu' do Champagne ! 


Mins divant dè l’ lanci, nos-avans dandjî d’ maîssegosteüs. Èt 


nos-avans sondji à vos-ôtes, lès Molons. Parèt qu’ vos-èstoz lès mèyeüs 
” taste-bîres ”, lès mèyeüs gosteûs d' bire di tote nosse Waloniye... 
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Mins... mins... a dj' bén li ? Lès Molons, vos-ôtes, lès Molons... Mins, 
godfèrdom', dji n' so nén l'Présidint dès Molons, mi. Èt dii so là qui 
di’ li one lète po lès Molons, one lète qui n’ mi r'gârde nén ! | s'ont 
brouyi, mon Bru... Dji m’ va rapwârter raddimint l’ lète au Présidint dès 
Molons èt li d'mander d' m'èscuser ! 


Raddimint, raddimint, aujiy à dire. Come dji so co pus cûrieûs qui 
m' bèle-mére, dji n° mi pou nén èspêtchî d' lire li difén dè l’ lète. V'loz 
sawè ci qu'i gn-a d'dins ? Oyi ? Vos-ènn'èstoz dès cürieüs bokèts, vos- 
ôtes ! 


..Bén sûr, Mossie l’ Présidint, vos sèroz payis po goster nosse 
Brumagne èt nos dire qwè. Vos sèroz si télemint bén payis qui vos n'au- 
roz pus dandji d' vos chirlikes po ramasser dès caurs po lès pôves ! 


Mins, nos-avans co one ôte afaïre à vos d'mander, Mossieû 
l' Présidint. Nos vos d'mandans di djouwer l'aïr oficiél do Mondial ! Èt 
dè l’ djouwer avou des brubruzélas, s'i vos plaît bén ! Qui dj’ vos- 
èsplique ! Gn-a deüs mwès di d'ci, è l'Afrique do Sôd', i diouwin' dè 
l’ vouvouzéla. Djouwer... non.na, nén dandji d'yèsse on-ârtisse po 
sofler dins ç' djindjole là. Quéne caboucheriye ! A-z-è div'nu storné ! 


Li brubruzéla qui nos vos d'mandans d' djouwer, ci sèrè one sôte di 
flûte à l'agnon, on mirliton, s'apinse qu'on dit è francès ! Dji m'a lèyi 
dire qui v'sêstiz lès champions do monde dè |’ flüte à l'agnon. Mins, 
vos m'alez d'mander : poqwè lomer ça brubruzéla ? I nos faleüve tro- 
ver on nom po rarindji tos lès bidons ètur lès Flaminds, lès Brusselêrs èt 
lès Walons. Avou one brubruzéla, lès Brusselêrs sèront pèrcé binaujes : 
Bru-ssèle, vormint ! Lès Flaminds ni r'nictéyeront nén, pinsoz bén, zèls, 
avou Bruges, Brustem èt Brussegem. Èt nos-ôtes, lès Walons, nos-avans 
Brugelette, Brunehaut, Brüly, Brôly de Pesche... sins rovî Brumagne ! 
Vos vèyoz, avou l’ brubruzéla, vos-alez chaper l' Bèljique ! Qué 
d'djoz, Mossieü l' Présidint 2 


Dj'a r'mètu |’ lète dins l'envèlope èt |’ pwârter ossi rade au Présidint 


dès Molons ! Nos ratindans vosse rèsponse ! Èt s'i vos faut on côp 


d' mwin, on côp d' gosi, po goster |’ Brumagne, vos p'loz compter su 
les Rèlîs ! 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Saquants bias bokèts 


Passè noste uch 
Avou Calista (1) 


(Anhée / Anyéye) 


Po nosse drole di mayane, 
Fistu di strin 

Dissu li tch'min 

Qui l’ vint boute èt coboute, 
Pleuve come solia 

Tot èst novia 

Et ça sbare tant l'èfant | 
Ayi, por lèye 

Tot èst novia, 

Nos-ôtes, on a rovyi. 


Tènoz, vola qu'asteüre 
Ele brait, l' crapôde, 
D'vant nosse vèjin. 
Wadjoz qu'i n'aveüve nin 
Visadje à s' môde ! 

Va sawè qwè 

Avou dès-ouys d'èfant... 
C'èst l’ vraï, por lèye 

Tot èst novia ! 

Nos-ôtes on a rovyi. 


Sès mwins su sès-orèyes 
Et bachant s' tièsse, 
Nosse pitite-fèye 

Qui vore lon d' l'atèlier 
N'èst nin à l’ fièsse. 
Lès brûts d'ostèyes 
Frin.n'+i si peû 

À noste èfant ? 

Sés’ bin, por lèye 

Tot èst novia, 

Nos-ôtes, on a rovyi | 
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Tot èst novia 


Avou Calista (2) 
(Anhée / Anyéye) 


Vos, vos m' dijoz qu' por lèye 
Tot èst novia ! 

Si c'è-st-insi 

Qui vos l' vèyoz... 


Mins mi, 

Dji pinse à |’ feume odéye 
Qui pwârteüve li buwéye, 
Au raupin padri l'aye 
Tchülant après sès mayes, 
À nosse champète si vi 
Qu'i n’ coud pus sès pomîs 
Et pwis... 


Non.na ! 

Quand vos-èstoz paujêre 
Achide su vosse tchèyêre, 
D'vant Jésus su |’ grande crwès, 
Et qu’ dj'ètind vosse sofla, 
Quausu vosse keûr qui bat, 

Dji m' di : Wai, li boneür èst là ! 


Georges PUISSANT, R.N. 
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Zande èt Twènète 


A Brussèle 
(Sart-Bernard / Au Sau] 


Twènète lijeut s' gazète bin paujêremint, asside à |’ tauve dè 
l’ coujène. Tot d'on côp, èlle a criyî : 

- Vinoz one miète, Zande, gn-a one saqwè d'intèrèssant à-z-aler 
veüy à Brussèle ! 

- Ayi, qwè ç' qu'i gn-a, don, Twènète ? 

- On pout veûy li palais do rwè ! 

- À, mins li rwè n'èst nin là, don ! Il è-st-en France ! 

- Non.na, Zande, il è-st-à Brussèle, li drapia flote à l’ copète do 
palais ; ça vout dire qui li rwè èst là . 

- Et vos pinsoz qu'i nos va r'cîre ? 

- On n’ sét jamais quétefiye qu'on l’ rèscontèr'reut, mètoz quand 
min.me one cravate ! 

Po fini, Zande s'a lèyi adire èt vos-lès-la èvôye au trin. Il ont 
d'tchindu à Brussèle-Luksemboür. Di d’ la, gn-a one bèle trote jus- 
qu'au palaîs. Quand il ont arivé, gn-aveut d'dja one fameüse 
kèwéye di djins qui ratindin.n' qu'on doûve lès griles. Il ont moussi 
aviè dij-eüres èt d'méye. Gn-aveut dès gârdyins quausu tos lès dis 
mètes èt waiïti dins vosse cabas ou dins vosse sacoche po vedy si 
on n' catcheut nin on-aparèy po fé dès fotos ou one ârme. D'one 
place à l'ôte, li visite n'a duré qu'one dimèye-eüre. Zande èsteut 
mau-contint ; i s'ratindeut à brâmint mia. 

- À paurt dès tauves, dès fautuls, dès tapis, dès lusses, dès 
grands câdes avou one masse di djins qu'on n' coneut nin, qu'avoz 
vèyu qu'è valeut lès pwin.nes ? 

- Nin grand tchôse, Zande ; vinoz, il èst timps d' trover one place 
po-z-aler diner. 

Il ont d'tchindu |’ Mont des Arts tot doücemint pace qui Zande 
aveut one miète mau s' djambe. Su l’ côp d' doze eüres, il èstin.n' 
dins |’ roüwe dès Botchîs. Là, à chaque pas, on lès-acoleteut èt l'zï 
mostrer |’ cârte dès plats. 

...Moussans vêci, Zande , ça n'a nin l'aïr trop tchêr ! 

Et i s'ont atauvelé èt s' mète à leü-z-auje à l'intréye do rèstaurant. 
Li patron a v'nu présinter |’ cârte ossi rade. 

- Tchwèsichoz à vosse môde, Twènète ! 

Elle a mostré lès deûs prumîs plats sins trop r'waîfi. Li sièrveü a 
apwârté on platia avou deüs p'titès-assiètes. 

- Voilà les scampis à l'ail, Madame ! 
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Gn-aveut trwès dins chaque assiète èt bagnî dins dè |’ sauce. 

— Qu'èst ç' qui c'èst d' ça po dès bièsses, Twènète ? Ça r'chone 
à dès kèwes di grèvasses ! 

- Dji n'è sé rin, Zande, si c'èst bon, nos-è sèrans rade à coron ! 

C'èst l’ patron li min.me qu'a v'nu avou l’ pèchon. 

- On vous a fait attendre un peu pour le poisson mais nous 
sommes sans eau depuis ce matin. Nous sommes obligés de cuisi- 
ner à l'eau minérale ! 

Zande èsteut tot saîsi èt rèsponde : 

- Vous voulez dire que vous cuisinez avec de l'eau qui spite et 
que mon poisson pourrait encore djiboter dans mon assiette 2 

- Non, Monsieur, nous cuisinons avec de l'eau plate. 

| n'ont pus biacôp taurdji èt 'nn'aler ossi rade qu'il ont yeô movu- 
gni èt payi. Il ont r'monté | roûwe èt gangni |l” Grand-Place. 
Gn-aveut one cloture tot-autoù èt, au mitan, saquants bèrwètes 
èstin.n’ bin aligniyes. 

— Gn-a quétefiye one èspôsicion d' bèrwètes, savoz, Zande ; èle 
sont fines noûves ; ratindans one miète nos vièrans bin. Waîtîz tos 
lès bias batumints, quéne biaté ci place ci. Dji vous bin crwêre qu'i 
gn-a dès tourisses qu'acoürenut di tos lès payis. Gn-a min.me dès 
Chinwès èt dès Japonès mins mi dji n’ veu pont d’ difèrince ètur 
zêls. 

- Savoz bin qwè, Twènète, alans veüy pus lon. Vêla, au d'zeü dès 
batumints, dj'a aporçû ènawêre on dobe clotchi, ça dwèt yèsse 
Sinte-Gudule ; alans jusqu'à là ! 

Zande cominceut à trin.ner | djambe. Po-z-ariver è l'èglije, 
gn-aveuf'one voléye di montéyes à n'è nin vedy li fin.l n'è p'leut pus 
à l' copète. Twènète ni valeut nin mia. 

- Dji so naujiye, Zande, alans nos-assire èt dire one pâtér ! 

Gn-aveut quausu pèrson.ne à paurt saquants tourisses qui fyin.n’ 
li toûr, prinde dès fotos èt causer tot wôt. 

- C'è-stone bèle èglije, Twènète, avou dès-èstatüwes qu'ont stî 
faîtes pa dès grands-ârtisses èt on prétchwè qu'è-st-on vraî monu- 
mint, mins dj'in.me co mia li p'tite tchapèle di nosse viladje. On s'i 
sint bin mia à s’-tauje èt l’ bon Diè a l'aïr bin pus près qu’ vêci. 
Alans-è ! 

D'one roûwe à l'ôte, il ont arivé à l’ colone do Congrès. 

- Qui èst ç' vêla à l’ copète, Zande ? 

- C'èst nosse prumi rwè. 

- Comint ç' qu'on l'a mètu si wôt èt à plin vint ? 

- Po qu'on |’ veüye di d’ pus lon dandjureü ! 
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- Èt là, gn-a one bèle pire avou one flame qui brûle tot l'timps. 

- C'èst l’ tombe d'on sôdär dè l’ guêre di quatôze, on sôdär 
qu'on n'a jamais seû qui ç' qui c'èsteut. 

- On n'a jamais r'trové s' veuve d'abôrd ? 

- Alons, in, Twènète, on n’ sét nin d'dja s'il èsteut mârié. On l'a 
r'trové sins papis èt sins plaque. On l'a ètèré vêci po rinde bon 
d'vwêr aus coradjeüs qu'ont d'né leü viye po nosse payis èt qu'ont 
disparètu au front. 

Il èsteut à pau près quatre eûres. ll èstin.n’ mwârts naujis tos lès 
deüs. | rotin.n' dispeüy au matin. 


- Savoz bin qwè, Zande ? 

- Non mins vos m' l'aloz dire. 

- Dji so-stodéye. Dj'ènn'a m’ sô do veüy dès batumints. Si 
nos-èririn.n' è nosse maujone, c'èst co là qu'on-z-èst l’ mia ! Nos 
pôrans todi dire aus djins qu'nos-avans v'nu à l' capitâle, don ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Djouwer franc djeu* 
[Floreffe / Florète) 


À ! si dji n' sèreu nin si bièsse po t'nu on pinçau, dji freu on bia 
tauvia. 
Il è-st-è m' tièsse, sèrez vos-ouys èt quétefiye bin qu’ vos l’ vièroz. 


Pa pad'vant : vos qui faît volti do spôrt, fiérs, astampés, binaujes 
au d' la ; vos mèdayes pindenut à vosse cô. Vos v’ p'loz bin rècrès- 
ter. 

Jusse padri, dès djins sins visadije : lès cias qui vos-ont d'né leüs 
peümons. 

Pwis tos lès médecins, kinés, infirmiers... tos lès cias qui v's-ont 
sogni au pére dès pôces, sins rovi l drigléye di soçons qui 
sont-stavou vos, qui vos sotègnenut, vos copèlenut. Èt clatchî dins 
leüs mwins di tot leô pus fwärt. 
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À l’ copète, dins lès nüléyes, dès cias qui n'ont nin yeü vosse 
chance, li sorire d'one djon.ne fèye... Monté su Peggy ou Pégase, 
come vos v'loz, on cavalier aboule à galop èt i criye 
Complumints, mès-êfants ! 


*Bokèt scrit po lès greffés pulmonaires di Gôdène qu'ont st à Växjö è 
l' Suwéde fé dès djeus sportifs avou dès grèfés, èt qu'ont rapwârté doze 
mèdayes." 


Rin qu'one lumerote 
[Floreffe / Florète] 


À djoke su l’ tèlèvision, èlle èsteut là, li p'tite lumerote. Tot r'gla- 
tichant à l’ finièsse dè l’ bèle place, èle lumeut li dri dès deûs mav- 
jones. 


Ça v'leut dire : 
- dji vos ratind 
- avoz dès novèles ? 
- vinoz rademint 
- dji n' vos roviye nin 
- dji m'agrance di vos vôy 
- min.me si v's-èstoz scrans, passoz dis munutes 
- vos n'èstoz nin tote sedle... 


Distindüwe, li p'tite lampe ! 
Mi vwèsène s'a lèy rider. 


| faît fin nwâr padri |’ maujone. 
Tot seü, c'èst tot seû, sés” | 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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Ll’ Homo Godinus 
(Gôdène - Godinne) 


À Gôdène, gn-a on cwin qu'on lome li Corniche. 

Pad'zeü, su l’ crètia, on-z a bâti l'ospitau. 

Et on trove là, one miète pus bas, au drwèt dès grandès finièsses do 
batumint, one place qui m'a mwints côps assatchi qui dj'èsteu gamin. 

C'èston p'tit platia d’ castin.ne. À pwin.ne on boni. Wou ç' qui su 
saquants-âres, lès prumîs-omes ont cwâtelé |’ pire à feu. 

A dj’ siff rinicheter avaurla, po ramèchener saquants pougniîyes di 
sclats di deure platène ! 

Deüs trwès fayéyès-ostèyes qui dj’ purdeu. Sovint one pitite piyoche èt 
one coûte chupe di l'ârméye amèrikin.ne. Afiye on crile. 

On côp véla, dji tchwèsicheu one place. Insi à l'astchèyance. Tin, 
poqwè nin cif'cile, véci ? À mi-y-idéye, gn-a one saqwè là pad'zo !, 
sondjeu dj’ è mi-min.me à chaque côp. 

À preume, dji ramonceleu su l’ costé lès fouyes èt lès mwatès couches. 
Tènawète one pire di rotche ou l'ôte. Adon baguer one coûtche di 
nwâre têre. À pau près l' sipècheü d'on d'méy fiêr di locèt. Li pârfon- 
deû wou ç' qu'i faleut drouvu sès-ouys. Ca c'èst là, wai, qui dji d'veu 
trover li sclat qu'è valeut lès pwin.nes. 

Dès sclats, gn-aveut à massake. Mins tos p'tits kinikes, bons à lèy là. 
Nos vis vis ratayons ni p'lin.n* mau d'awè rovi on bia bokèt ou l'ôte què 
l'zï aureut p'lu sièrvu. À pus’ qui d'vant l’ guêre di quatôze, one drigléye 
di syincieüs aveut d'dja v'nu tchèrwer èt tam'ji l' dagn su totes sès cos- 
teures. 

Dji m’ sinteu bin, mi tot seû, dins ç' cwin là. Sondji à qwè ç' qu'il 
aureut p'lu r'choner gn-a 30.000 ou 40.000 ans di d' ci. Do timps 
qu’ nos tauyes avin.n’ tchwèsi lès clavias pus rade qui d's-ôtès pires. Qui 
l'ôsadje s'a porsû dins lès voyadjes dès djins di ç' timps là, jusqu'à bin 
lon, à l'âdje do bronze. 'L èst vraî qui l’ qualité do l’ pire à feu candje 
d'on payis à l'ôte. Çu qui faît qu'i gn-a yeû dès discandjes pa tos cos- 
tés. Li coleür dès clavias pout passer do brun rossia au gris bleuw. Afiye 
do blanc scaugne d'ou au blanc riglatichant. Malèreüsemint, là wou 
qu’ dj'èsteu, mi, gn-aveut qu’ do blanc. 

One pire fwârt deure, d'abôrd. Qu'èclate aujiyemint. Qui lès 
Néandèrtalyins è fyin.n’ dès pèsantès-ostèyes. Et dès tènès lames avou 
on tayant qui côpeut come on razwè. 

Li place qui dj'aleu sovint fougneter mi fieut sawè qu'on-zî aveut cwâ- 
telé |’ pire à feu. Et sûr ènnè fé |’ comêrce Mins dji m'a todi d'mandé 
d'èwou ç' qu'èle vineut. 
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Dj'èsteu là su one bosse avou Moûse à mès pids. Èt dins m' dos, li 
spècheü dès bwès. Qui faleut-i d' mia po qu'one imaudje do vi timps si 
vègne sititchî dins m' tièsse ? Dizo mès djambes, i m’ choneut qui l’ dagn 
ridougneut do picotadje dès clavias onk conte l'ôte. Et pad'vant 
mès-ouys, lès prumîs maïsses ovris. Qui fyin.n' d'à façon dès-ârmes èt 
dès-ostèyes qui s'è sièrvin.n' tos lès djoûs. Dji trèvèyeu l' sin.ne. One 
dozin.ne d'omes di mèsfi, direu dj'. Tortos d'ascropu. Moussis avou dès 
pias d'oùrs’, di sauvadjes boüs ou d' singlès. | r'chonin.n' di d’ lon one 
yède di mèchantès bièsses. Tortos dès stokasses, avou dès nwârès lon- 
gûwes èt craussès tchiv'lüres toumant su leüs spales èt leüs pwètrines. 
Dès-ouys qu'avin.n' li coleür d'on ciél d'oradje. Rèfoncés dins dès traus 
foü mèseure. 

Dj'ètindeu leüs rôtiadjes qui d'nin.n' on pas d’ conduite à chake di leô 
jèsses. Et rimpli l’ cléria d'one arèdje di tos lès diâles. Lès r'nos di deure 
pire bukin.n' onk conte l'ôte pa tos costés. Tchactchac tchactchac. Fé 
bratchefeu. One masse di brôlants p'tits sclats si staurin.n' ttautoû 
dès-ovris. l'aîradje puweut l' soufe. 

Afiye, quand dj'ènn'aveu m' sô di grèter l’ êre come on fougnant, dji 
taurdjeu su on djok di pire à l’ tchaus'. À mès pîds, c'èsteut Moûse, avou 
lès vèr gritchèts l'Kautoô d' mi. Èt dji sondjeu à onome di ç' timps là, 
achi à m' place. Tot r'wañîtant l’ cèke do solia prèt" à 'nn'aler. One lune 
qu'on veut au d' truviès gripeut tot bèlotemint à l” copète, dismètant 
qu’ saquants nuwadjes baloüjenin.n’ bèrlic bèrloc dins l' ciél. 

À qwè sondjeuti, ô, l’ prumêre maye do l’ tchin.ne dèsomes ? Djè 
l'advineu dins sès tüzadjes pad'vant sès bons diès. Li cia do djoù èt 
l’ cia do l’ gnôt. Dj'a l'idéye qu'i ric'nocheut l’ biaté d'one saquî d' pus 
ôt qu’ li. Nin ôt èt clér, i saveut d'dja qui dins li stwèli foô mèseure, on 
r'wafîteut à li. À, i ‘nn’ ï faureut d's-anéyes, divant d'avanci on pau. Mins 
sès pids plantés po d' bon dins lès rotches batüwes pau vints èt pau 
pleuves, nè l’ polin.n' qui fé crèche. | lï faureut s' bate conte li nwâreû 
dès baumes. Tos laîds twèts po-z-i dwârmu. Trover one saqwè d'ôte qui 
dès payasses di bruwêres. Lès grüzias èt |’ frèd l'oblidjerin.n' tofêr à 
baguer. | nn’ î aleut falu trover d's-idéyes. Picote à migote s'afranki po 
trèvautchi |’ timps. Et 40.000 ans pus taurd, si v'nu r'trover au d’ truviès 
d' mi po m' diner li s'crèt di mès rècènes. 


Pierre LAZARD, R.N. 


castin.ne (n.f.) : pierre calcaire bleue / pire à feu, platène (n.f.), clavia (n.m.) : silex 
/ à pus qui : d'autant plus que / fé d'à façon : façonner / pire à l' tchaus' : pierre 
calcaire / nin ôt èt clér : confusément / baume : grotte 
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| n'èst jamais trop taurd... 
[Natoye - Natôye) 


Dj'a c'minci à scrire è walon 

Dins l' sèptantin.ne dèdja fwärt lon. 
Audjoûrdu dji n’ rigrète qu'one sôte : 
Poqwè n'a dj’ nin faît come tant d's-ôtes ? 


Dj'a pièrdu vint” ans di m' pension 
Divant d' trovè one bèle passion : 
Tchwèsi lès mots, lès fè rimè, 

En comptant lès pïds su mès dwègts. 


Dji passe dès-eûres dins ç' qui dji scri 
Novias ramons chovèt volti. 

Si |’ rime mi done li tracassin 

Adon ç' nêt là dji n' m'èdwâme nin ! 


Mi walon, ç' n'èst nin |’ namurwès 
Mins c'èst tot |’ min.me on vraï patwès, 
Li ci qu' dji d'viseu à Natôye 

È nosse maujon èt su lès vôyes. 


Ci lingadje là, vèyoz, mès djins, 

| vint tot seû, on n’ l'aprind nin. 

On toume didins quand on-z-èst p'tit, 

| n° vos lache pus |’ rèstant d’ vosse viye. 


Pourvu qu'i m’ dimeüre assèz d' timps 
Po lèyi aus cis qu' vêront d'mwin 
Saquants bias bouquèts d' powésiye 
Coudus dins lès tchamps d’ Waloniye. 
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Li p'tit Bocq* 


[Natoye / Natôye) 


È-st-i jin.nè do yèsse si p'tit, 

Qui dri lès tchamps i s' va catchi 

Alôrs qui su l's-ètangs d' Francèsse 

Dès bias blancs cignes li fièt dè l’ fièsse ? 


S'i vos chone qu'au pid do D'mèmont 
l n' si prèsse wêre, li p'tit démon, 
C'èst pace qu'i n° vout pus rac'minci 
l’ trayin què l'a faît tant fwarci. 


Dins |’ timps lès Péres l'ont assatchi 
Po-z-oyu l' courant bon martchi 
C'èsteut li, di ça dji m' sovin, 
Qu'alumeut lès lampes do covint. 


l’ mon.ni ossi l'a ègadji, 
Distoürnant s' vôye l'a oblidji 

D’ boutè à |’ grosse roĝwe do molin 
Po moüre li swèle èt co l’ frumint. 


Dji du dire qui dji m' fieu mau d' li 
Quand djè l'ètindeu somadji. 

Li tot seü m'a d'né do coradje 
Quand dj'aleu è scole au viladje. 


Quand ‘| a pièrdu s' dêrin ovradje, 
N'a pus sièrvu à bwâre qu'aus vaiches. 
| n'a portant qu'on flauwe dèbit 

Do costè do pont dès bèrbis. 


Dispôy mwints-ans i n’ faît pus s’ bouye, 
Tchèriye co afiye saquants fouyes, 
Ou bin on fayé bokèt d’ bwès 


Qu'il in.me bêrci dins si p'tit lèt. 
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En toûrniquant padri l’ cimetiére, 

Pa lès près va r'trovè s’ grand frére 
Què l’ ratind ètur lès uréyes 

D'zo lès bouchenis” dès trîs di Stéye. 


Èchone i d'tchindèt jusqu'à Moûse 
Què lès-èmine dins one longue coûsse 
Au d’ truviè d' nosse payis walon 

Pa Nameur, Lidje èt min.me pus lon. 


Vola comint qu'on tot p'tit ri 

Qu'a rènè d' pus qu'i n'a sori 

Va pwartè sès-aïwes à l' grande basse 
Au long dès djoüs dè l' viye qui passe. 


Li Jo. 


*ruisseau qui se jette dans le Bocq à Stée (Natoye). 


Li p'tit ri dè l’ Lujima 
[Belgrade / Bèlgrâde) 


l'ôte djoû, quand dj'a ètindu nosse soçon lire si bia bokèt su li 
P'tit Bocq, dj'a r'ssondji à on p'tit ri qu’ dj'a conu vêla au Congo, 
èt qui n's-ï avans viké one drole di pasquéye. 

À l’ Bâse di Kamina, on camarâde èt mi, nos-avin.n' siti èvoyîs 
dins l’ valéye dè l’ Lujima po r’conèche li place qu'on-zi aleûve fé 
one maneüve à bales di guêre, saquants samwin.nes pus taurd. 
| nos faleüve vôy si rin n’aveüve candji dins l’ tèrin èt s'on-z-ï 
saveüve passer aujiyemint. | nos-a falu lèyî nosse vwèture, one 
jeep come di jusse, su l’ vôye qui coûrt su lès d'zeüs dè l’ valéye, 
èt d'tchinde one pissinte fwârt è pindis”, po tchaîr au pid dès 
tiènes qu'i faleüve trèvautchi po gangni l'ête dibout dè l’ maneüve. 

Li Lujima, qui n'èst portant nin co fwârt lon èri di s' soûrdant, 
coûrt dins one grande valéye ètur deüs meurs di  rotches. 
C'è-stone curiôsité jèyolojique, s'apinse qu'on dit, pace qu'on 
crwèreüve awè dès p'tits tiènes èt dès crèstias qui s’ chüvenut 
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non-l'-ôte tot doücètemint, mins lès richots qu'apwatenut leüs-aîwes 
à l’ Lujima ont cauvelé dès fameüs traus qu'i faut passer po-z-aler 
pus lon. À chaque côp, i faut d'tchinde pârfond dins lès rotches po 
passer l’aîwe èt r'monter d' l'ôte costé. Su lès bosses, i n’ crét qui 
dès-yèbes èt saquants p'tits aubes. On n'i rèscontère jamais pèr- 
son.ne èt min.me lès bièsses ï sont râres, afiye one pitite kashia 
qui zoubèle pad'vant vos po-z-aler pus lon. Eüreüsemint, ç' djoù 
là, nos n’ duvin.n’ nin fé tote li vôye dè |’ maneûve, nos-aurin.n’ 
mètu deûs djoûs po ça. | nos faleüve jusse taper on côp d'ouy su 
lès prumîs crèstias. 

On côp nosse bèsogne faîte, il èsteüve timps d’ sondji à rintrer 
pace qui, avaurla, li nêt tchaît fwârt timpe èt qu'i-gn-a quausu pont 
d’ vèspréye. Au d'zeü do mârtchi, n's-èstin.n” dins |” saîson dès 
pleuves ou ç' qu'on-oradje n'èst jamais lon. 

Divant di r'trover l’ pissinte qui nos-aleüve ramwinrner à l’ vôye, 
gn-aveüve pus qu'à passer on p'tit ri au d'dilong d'on bwès. D'one 
ascauchîye, djè l'a passé sins rûse. C'è-stà ç' momint là 
qu’ l’oradje nos-a tchèyu su |” tchèrpinte. Mi camarâde aveüve 
dimèré di l' ôte costé ; quénefiye qu'il aveüve trové one place po 
s’ mète à yute. Il a c'mincî à ploûre à gros sayas. L'aïwe, qui 
tchèyeüve sins laukî, a c'mincî à bèrdouchi à |’ valéye dès tiènes 
èt dès crèstias èt s’ vinu taper dins |’ ri qui, su pont d' timps, a inflé 
on fameüs côp. 

Quand |’ pleuve n'a pus tchèyu si fwârt, i nos-a falu sondji à 
r'prinde nosse voyadje mins, vola, m’ camarâde èsteüve do mwaîs 
costé do ri èt gn-aveüve pus moyin dè |’ passer d'one ascauchiye, 
min.me avou on bon lan. Nos n'avin.n' nin l’ timps d' ratinde qui 
l' ri discrèche ; i n' dimèreüve pus qu'one sôte à fé : griper 
aus-aubes èt, come lès sindjes, passer d'one coche à l'ôte. C'èst 
ç' qui m' camarâde a fait sins taurdji. Quand il a yeû r'trové l’ têre, 
nos n'avans nin ratindu pus longtimps èt abiye rimonter viè |’ vôye 
tant qu'on-z-i vèyeüve cor one saqwè. 

Nos-avans r'trové nosse jeep qui nos ratindeüve èt, èvôye viè 
l' maujone. Dji n’ l'a jamais rovi li p'tit ri dè l’ valéye dè l’ Lujima. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


kashia : antilope 
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Si rèscontrer n’ vout nin dire si r'choner 
(Faulx-Les Tombes - Fau) 


Gustine èsteut taurdüwe mins ci n'èsteut nin di s' difaute. 

Ci djoû là, lès sénateôrs avin.n° dècidé d'è fini po d' bon avou 
one lwè qu'i studyin.n” dispü d' pus d’ trwès-eüres. 

| bètcheut après méye-nêt. 

Gustine, qui c'èsteut s' bèsogne di r'mète è francès tot ç' qu 'aveut 
stî dit è flamind, a mètu l'ousse su s’ machine. Èlle a apici s' man- 
tia pindu au pôrmantau èt èlle a d'tchindu au parkin” après-awè 
dit à r'veüy à tortotes èt à tortos. 

Ça l'zï ariveut co mwints côps, aus sénateürs, d'ovrer après 
lès-eüres. 

Gustine n'è fieut nin on drame d'ostant qui, dins ç' cas là, èlle 
èsteut payîye à dobe. 

Gn-aveut qu'one sôrte : René, si-tome, tot seü è |’ maujone, 
aureut bin v'lu qui s’ compagniye aureut yeü rintré pus timpe. 

| li aveut sovint dit qu’ lès vôyes ni sont pus sûres au djoü d'aud- 
joürdu èt i li aveut bin disfindu d’ prinde li prumî v'nu dins s'-tauto. 

Mins Gustine n'è fieut qu'à s' tièsse. 

Ci nêt là, i fieut on timps d’ tchin. | ploveut à sayas èt i fieut ridant 
dins lès reuwes. 

Avou brâmint dès précaucions, Gustine a moussi foô d’ Brussèle ; 
èlle a-st-arivé à l'autoroute èt 'nn'aler après Beersel. 

À pwin.ne aveut-èle rôlé saquants kilomètes, qu 'èlle a ètrèvèyu 
one comére qui lèveut s’ brès po fé dè stop". Ni choûtant qui 
s' bon keür, Gustine s'a arèté ; èlle a douviè |’ pôrtiére èt-z-èbâr- 
quer |’ djon.ne feume, trimpéye au d'la. 

Rarivéye è s' maujone, one diméye-eûre pus taurd, èlle èsteut su 
sès niêrs quand èlle a raconté à René su qui qu 'èlle aveut tchèyu. 
Èlle aveut peû qui s'-+ome si mauvèle après lèye, li qu'èsteut sovint 
deur avou l's-ôtes. 

Li comére qu'èlle aveut bin v'lu prinde avou lèye aveut c'minci à 
taper one divise : 

— Comint s' faîti qu'one djon.ne feume come vos, wase bin rôler, 
mièrseûle, à tote nêt, su one autoroute ? a-t-èle dimandé. 

- C'è-staujy à 


à comprinde, don. Dj'a yeû faît m' djoûrnéye, 
scrandichante jamais, qu'il èsteut d’ pus d’ méye-nêt. Po v’ dire li 
vraî : dji so pâr drânéye. 

- À bon, a-tèle dit l’ djon.ne comére. Dji so sûre qui nos fians l’ 
min.me mèsfi, d'abôrd. 
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Dji m'a mètu à l’ bin r'waifi, porsüt-èle Gustine. 

Èlle aveut douviè s'-t+impèrmèyâbe. 

Pad'zo : one cote si télemint coûte qu'on vèyeut li d'zeü d' sès 
djambes bin wôt. One matinéye mostreut tot s' bèniti, one taye di 
wèspe, dè bleuw su sès soûrcis, dè rodje come dè feu su sès lèpes. 

Tchauboréye qu'èlle èsteut èt dès violètès-ongues come dès 
palètes. 

Dès grossès bagues à sès dwègis,, dès pindants à sès-orèyes èt 
èle pwârteut on grand colié à s’ cô. Êlle aveut sûr mètu do sint-bon 
à chupe chovéye qui l’ vwèture ènn'èsteut rimpliye. 

Dj'èsteu télemint paf qu'à on rin près, dji passeu yûte dè l’ sôr- 
tiye di Beersel. 

C'èst là qu’ dj'a lèyî l’ cèréjf do viladje. 

Po l’ pus sûr qu'èlle aleut profiter d'one ôte ocâsion po continu- 
wer s' voyadie. 

— Qu’ èst-ç' qui vos d'djoz, d' ça, mon parent ? 

René aveut bin choûté Gustine. Il èsteut tot sbaré èt i fieut 
dès-ouys come dès sârlètes. Qui li faleut-i fé ? Si mwaiji ? Di tote 
façon, ci qu'èsteut faît, èsteut fait. 

Il a bin d'vu fé avou. 

Il a faît l’ ci qu'èsteut fin mwaîs èt dire à Gustine : 

- Alez-è rademint. Dispêtchoz vos d' prinde vosse douche ; vos 
puwoz l’ “cocote”. Après, vos m' vêroz rabrèssi. 

Timps qu'èle li lèveut, rapaujetéye, i s'a pèté à rire è s’ baube 


- matinéye : blouse légère 
- bènitî : décolleté 


Po qui faleut-i vôter ? 
(Faulx-les Tombes / Fau] 


Gn-a wêre, dj'a sti oblidji, come tos nos-ôtes, d'aler voter. 

L'ocâsion d' rèscontrer onk ou l'ôte qu'on n'a pus vèyu dispü one 
sinte apéye ou bin à l'ètèremint d'on soçon. 

Saquants samwin.nes divant l' djoü dès-élècsions, on saveut 
d'dja bin, d'après lès gazètes, li radio èt |” tèlèvision, lès pârtis 
gangnants èt lès cis qu'alin.n * ramasser one bûse. 

Maugré ça, i nos-a falu, on dimègne au matin, aler rodji one 
câse su deûs grands lwagnes papîs, onk po lès dèputés, l'ôte po 
lès sénateürs, dès papîs à rimpli qu'on nos-aveut r'mètu à l'intréye 
dè |’ sicole do viladje. Po ça, il a falu s'aler catchi, li tot seü, dins 
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one cabine, padri one nwâre gourdine, avou rin qu'one plantche 
po p'lu crôyi lès noms dès cis qu'on-z-aveut tchwèsi. 


Au djoû d'audjoürdu, tos lès Bèljes di dij-yüt” ans èt d' pus sont 
dins l’obligäcion d'aler vôter. Mins ça n'a nin todi stf insi. 

Quand l’ Bèljique a skèpî èt co cinquante ans au long, lès djins 
qu'avin.n” dès liârds èt qui payin.n dès tayes avin.n'li drwèt 
d’ vôter. Bèrnique po tos l's-ôtes. Lès ritches tchwèsichin.n" è l 
place dès manants. C'è-st-insi qui |” prumî côp qu'on-z-a vôté dins 
nosse payis (qui compteut 4 milions d’ djins), i n'èstin.n "^ qui 44 
mile èt one faflote à p'lu tchwèsi leûs r'présintants. 

Lès libèraus d’ Lidje avou Walther Frère-Orban à leû tièsse, 
l'avin.n” volu insi. Mins, one miète pus taurd, on-ôte dè min.me 
pârti, Paul Janson, on maîsse-paurli d’ Brussèle a faît d' sès pids èt 
d' sès pougns po candii li lwè èt bin v'lu d'ner |’ drwèt d' vôter po 
lès provinces èt lès comunes, aus cis qui boutin.n en wôt lieü à 
l' État ou qu'èstin.n” juje ou bin procureür. 

Po lès catoliques èt lès sôcialisses, ça n’èsteut nin co assez. 
Trwès-ans au long, il ont causé ; il ont forbatu èt il ont pèsé 
leüs-idéyes ; Auguste Beernaert, li chèf cato dè gouvèrnemint 
d'adon a propôsé di candji l’ fond-lwè. 

È 1893, Émile Vandervelde, on sôcialisse di Brussèle, dècide di 
sèrer lès-usines : grève di tos lès-ovrîs po fé aler lès-afaîres pus 
rade. On li a d’né raîson à mitan : lès-omes di 25 ans èt d’ pus ont 
p'lu vôter. Fin parèy po lès péres di famile, lès prôpiètaîres di leû 
maujone, lès jujes, lès procureürs èt lès pèsants qui, zèls, p'lin.n° 
vôter deüs côps. | 

Paul Janson, Vandervelde èt l’ sôcialisse di Gand Emile Anseele 
s'ont mètu èchone èt disclitchi li grande grève di 1913. Li gouvèr- 
nèmint a bin promètu qu'il aleut cachf après one rèsponse qu'ireut 
à tortos. Ayi, twè | Saquants mwès pus taurd, c'èsteut |’ Grande 
Guêre. Li sâcrifice di sès sôdârs a muwé li Rwè Albért. Coplé pa 
Anseele, Vandervelde, Henry Jaspar èt Paul Hymans, il a d'né orde 
au gouvèrnèmint dè lèyi vôter tos lès-omes d'âdje come ça v'neut 
d' yèsse dècidé è l'Angletêre. 

Tos lès-omes, ayi, mins todi rin po lès feumes. Siya vormint, pus 
taurd, lès veuves di guêre qui n’ s'avin.n” nin r'mârié, lès momans 
dès sôdârs mwârts à l' guêre èt lès coméres qui l's-Alemands 
n'avin.n” faît prij'nîs ont p'lu vôter po lès comunes, à paurt lès 
bizaudes èt lès cines qu'avin.n” faît on chaurd dins |’ contrat. 

Il a falu ratinde trwès-ans après l’ difin d’ l'ôte guêre, po qui 
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l’ gouvèrnèmint miné pa Paul-Henri Spaak, dècide d'oblidji tos lès 
djon.nes, omes èt feumes, à vôter à totes lès-élècsions. 

È 1971, l'âdje a stî rabachi à 18 ans po lès comunes. Novia 
candjemint à 1980 : 18 ans po totes lès-élècsions. 

Asteüre, on n’arète pus d’ vôter : po lès dèputés èt lès sénateürs, 
po lès Réjions, po lès Communautés, po lès provinces, po lès 
comunes, po l'Eürope, èt bin rade, - poqwè nin ? -, po tchwèsi 
l’ maîsse dins lès mwin.nadies. 

Là, dji v’ pou acèrtiner qu'i n'ont nin co fait. 


Gilbert RENSON, R.N. 


fond-lwè : constitution 
bizaude : prostituée 


Mossieü l” Pârvinu 
[Beauraing / Biaring) 


Ça li va, savez, l’ gloriyole. 
Dispeüy qu'à fwace di nwèserîyes, 
Il èst pârvinu. 

Asteûre i vout pètè l's-ôtes, 
| faît l’kèkèt, faît do ronflant 
Il èst pârvinu. 
| faît l” djan michecadin, 

Do wôt di s'chaule i twèse lès djins. 
Il èst pârvinu. 


Mins on djoù li chaule sikète, 
Vola, tin, Môssieü | Pârvinu 
Su s' cu 


Moralitè 
Sovint on faît on trau à s'dos 
À v'lu pètè pus wôt qui s' cu... 
Mossieù l' Pärvinu. 


Roger BLONDIAUX 


nwèserîye : mesquinerie / fè l’ djan michecadin : faire du genre, 
se donner en spectacle... 
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Zoup', lès tiènes èt lès crèstias ! 
(Liernu / Lyèrnu) 


Qu'ènn'ont-i faît, David, 
qu'ènn'ont-i faît dès tiènes èt dès crèstias 
qu’ vos fyiz oper èt zouper èt biqueter 
avou tos vos bèraus, vos bèdots èt vos biquèts 
tot-autoù d' Bètléyèm ? 


Vos-èstiz co adon on djon.ne rossia bièrdji, 
vos djouwîz dè l’ citâre 
èt fé tchanter lès soürdants 
èt fé zoupeter lès croléyès nüléyes 


` 


èt fé danser lès-olivis. 


Audjoûrdu, pupont d’ bièrdjis, 
pupont d' soürdants, 
pupont d'olivis, 
rén qu' dès sokias, dès buks côpés à rés' dès 
rukes... 


Su tos lès tiènes, one couviète di blocnassès colonîyes 
qui vos r'waîtenut d' crèsse. 
Su tos lès crèstias, dès pèsants tchèstias, pires qui dès blockhaus 
| près’ à plonker sur vos. 
À l’ valéye, one churâde, 
on sâcrè laîd meur 
po scroter lès-aîwes èt lès têres dès djins 
èt lès rèssèrer. 


Comint, David, comint lès v'loz co fé oper èt s' rabrèssi, 
vos tiènes èt vos crèstias? 


Alez, m’ vayant, i v’ lès faut dispièrter ! 


Lèyiz là vosse citâre èt purdoz on schofär 
èt sofler d' dins, 
sofler sèt côps d’ rote 
èt vos vièroz |’ meur d'churer èt crouler, 
lès-aïwes potchi foü dès soûrdants, 
lès colonîyes èvoler come dès colons, 
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èt vos tiènes èt vos crèstias 
sauteler, 
èt fé dès opes, 
èt couru âre èt ote 
come dès disla- 
chis. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


churâde : déchirure 


Ci bokèt ci, dj'ènn'a yeü l'idéye à Bètléyèm tot m' sov'nant d'on psaume dè 
l’ Bibe qui faït danser lès tiènes èt lès crèstias (Ps 114). Et lès psaumes, parèt 
qu’ ç'èst David què l's-a scrit. Et David, li, divant di div'nu rwè, i d'mèreüve à 
Bètléyèm èt couru avou sès gades èt sès bèrbis pa ft'tavau lès d'zeüs 
d'avaur-la. Vos p'loz aler lire sès-istwêres dins l’ prumi live di Samuël (16), vos 
vièroz qui dji n' vos raconte nén dès crakes. 

Li schofâr, c'è-st-one sôte di trompète qu'èst faîte avou one cwane di bèrau èt 
qui sone co pire qu'one vuvuzéla. C'è-st-avou dès schofârs qui lès-Israélites ont 
d'vièrsé lès meurs di Jéricho, gn-a d' ça d' pus d' trwès mile ans. Et ç' n'ést 
nén one carabistouye : vos l’ p'loz aler lire dins l’ live di Josué ! 
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l n° mi faut wêre 
[Fosses-la-Ville - Fosse) 


Dinez me li bleuw do ciél èt |’ cia dès-ouys d'èfants | 
Dinez me dès blondès tièsses èt co |’ blond dès dinréyes ! 
Dinez me li vète dès bwès èt d'nez me li cia dès tchamps ! 
Dinez me li blanc dè l’ nîve èt |’ farène di m’ mon.néye ! 


Dinez me one maujo d’ pire èt on feu d’ bwès qui pète | 
Dinez me on gros tch'fau d' since avou dès laudjès spales ! 
Dinez me on cèrîjî qui rodjit dè |’ copète | 

Dinez me cor on pomi èt on pwâri qui r'bale | 


Dji n'è d'mande nin pus qu’ ça | 
Coûtchf taurd, lèvé timpe, 
Dins one hinéye di foûr èt on disdû d' sayas. 


Gn-ati rin d’ mèyeü qu'one viye simpe, 
Aviyi dè lès sinks, didins sès clicotias, 
Èt ratinde è s’ culot li moment do vacha ? 


Roger VIROUX 
t 30.09.2005 


In Société Royale Littéraire Lès auteürs walons Lidje, 7 5ème anniversaire, 56e 
annuaire, 1972. 


r(ibaler : ployer à nouveau 
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Avou ine tote pitite nokète di s’ tére 
(Marchin / Märcin] 


Èlle* a rèscontré m' pa 

È |’ pissinte dè tchèstia, 

Avou ine tote pitite nokète di s' tére, 

Ine tote pitite nokète di s' tére à sès solés. 


Sins’ poli dire dè pwin 

Sins poli d' mander s' vôye, 

Èlle èsteut come li p'tit pimäye, 

Li p'tit pimäye qu'a toumé foû di s’ nid. 


Èt i l'a pris po l’ mwin, m’ papa, 

Èt il a toûrné èt r'toürné sès solés 

Po poli veüy çou qu' faléve raclaper, 
Raclaper come i |’ pôreüt fé... 


Èt vola quarante ons, 

Èrî di s’ payis èt d' sès vis tayons, 
Qu'èle trin.ne one tote pitite nokète, 
One tote pitite nokète di s' tére. 


Èlle a ralé tot come èlle aveüt v'nou, 
On tchôd vinrdi dè mwès d'awous 


Avou one tchôde pitite nokète di s' tére, 
Po l'èwalper è nosse freüde tére. 


Francis DUCHESNE 


pimäye : bouvreuil 


* Dolores Negrete née au Pays Basque en 1910 et chassée d'Espagne lors 
de la guerre civile. Elle devait rencontrer à Marchin le père de l'auteur et 
l'épouser. 
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Lès docteürs, parèt ! 
{Namur - Nameur] 


Djôsef, li marchau do viladje. On-ome tot-ute, grand, fwârt, 
vayant, qu'a d’ l'âme è s’ capotine... Mins qu’ a pa côps 
dès-idéyes bin da li ! Dès-idéyes qu'i gn-a nuk po lès sawè fé 
candji ! 

Lès docteürs èt lès médecins par ègzimpe : tos chârlatans ! | lès 
vwèt èvi. Et n’ si nin jin.ner po l’ dire pa t't-avau. 


On bia djoû qui l'docteür aleut fé sès visites, v'la qu’ si tch'vau a 
on fiêr qui clape. Gn-a pus qu'one sôte à fé : aler au pus abiye au 
marchau. 


Timps qui l' fiêr è-st-au feu, Djôsèf aprèstéye li sabot sins moufter. 

C'èst |’ docteür qui vint à d'vise avou li. | coneut bin lès-idéyes 
do marchau èt i lï vôreut bin d'ner lès preûves qu'il a twârt. 

- Dji sé bin, Marchau, qui dins l' timps, po totes lès maladiyes, 
gn-aveut qu'on r'méde : li médecin fieut one singnéye ! Mins ci 
n'èst pus insi qu’ ça va asteûre, savoz ! 


- Pace qu'i vos chone qui ça a candji, vos, Docteür ? 


- Si ça a candÿf ? Ê valèt, on n’ faît quausu pupont d’ singnéye 
au djoû d'audjoürdu. 


=Q siya ça, Docteür, on faît co todi dès singnéyes ! 


- Boute èt boute, on n’ è faît pupont, vos di dj’ ! Lès médecins 
n’ sont nin dès botchîs tot l’ min.me ! 


- Si vos l’ dijoz, Docteûr... Mins, mi, dji sé bin qu’ si lès méde- 


cins ni singnenut pus leüs pratiques, i singnenut co todi leûs pôr- 
manôyes ! 


D'après le conte des progrès en médecine 
in Le trésor des contes de H. Pourrat 
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Gn-a cwanes èt cwanes ! 
(Namur / Nameur] 


Quand on cause do diâle, on-z-a l’abitude di dire qu'il a dès 
q 
cwanes di bok... Ci n'èst nin l' vraî ! Il” aveut ” dès bèlès gran- 
dès cwanes di bok, mins i n’a pus qu’ dès cwanes di bikèt ! 
Dji m’ vos va èspliquer tote l'afaire... 


| gn-a dès-ans èt dès razans, one viye feume di Malon.ne fieut 
dès galètes è s' maujone. C'èsteut do timps qu'i gn-aveut pont 
d' courant èt qu'on fiêr à galètes, c'èsteut co one grande ostèye 
qu'on d'veut mète su |’ feu po cüre... 


Ci djoù la, i fieut one bonté d’ tos lès diâles, lès-uchs èt lès 
finièsses èstin.n" grand au laudje èt |’ feume mèteut à faît lès 
galètes à rafrèdi sur |’ pire dè l’ finièsse. 

Ça fieut d'dja on p'tit timps qui l’ viye djin cûjeut èt racüjeut 
quand i li a chonè qui |’ moncia d' galètes ni crècheut pus ! Poûris 
djon.nes, di-st-èle, tot tüzant qu’ c'èsteut lès gamins do viladje què 
lès scrotin.n” pa l’ finièsse… 

Ele va pate à pate jusqu'à l’ finièsse èt s’ clinci po veüy qwè... Li 
prumîre afaîre qu'èlle a vèyu, c'è-st-one païre di cwanes di bok su 
|’ tièsse d'on grand mau stampé tot nwär moussi | 

Adon èlle a r'choürbu on miète sès ouys, mète sès bèrikes èt r'co- 
nèche li diâle, achi à l'têre, qui loufteut sès galètes ! 

Sins pont fé d' brôt, èlle apice li fiêr qu'èst su l’ feu, riv'nu à 
l' finièsse èt maquer on rude côp d' fiêr su lès bèlès grandès 
cwanes di bok di Satan, divant d' fé l’ sine dè l’ crwès ! 

Waye èt waye, vola lès cwanes djus èt Satan èvôye au diâle èt 
co pus lon... 


Sins d' pus d'afaïre qui ça, li viye djin à r'mètu s’ fiêr su l’ feu... 

Li diâle, li, sins sès cwanes, ni s'a pus wasu mostrer. IÏ a falu on 
p'tit timps po qu' sès cwanes ricrèchenuche... Mins èlle ont 
d'meuré totes pitites, come dès cwanes di bikèt ! 

La wai, ci qu' c'èst d' yèsse galafe ! 


Alain BAUME, R.N. 


D'après on conte dès Landes de Gascogne 
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Nosse lingadje 


lès gayes 


{ramèchené pa t't-avau] 


Éléments : Li scafiote : le brou, l’écale. Li scaugne : l'enveloppe 
ligneuse. Lès djambons : les quartiers. Lès pèlakes : les pellicules 
qui entourent les quartiers. 

Bardachi (intr.] ou taper à gayes : gauler (one bardache une 
perche, une gaule) ; {s/bassener (tr.) : même sens. Scafyf : écaler. 
Crochi : croquer. 


Expressions dérivées 


- Taper à gayes : choisir ou répondre au hasard. 

- Li côp aus gayes : le coup décisif. 

- Por mi, c'èst dès gayes : cela m'est indifférent. 

- C'èst po tès gayes : c'est pour ta pénitence. 

- | n’ vaut nin one gaye : il ne vaut rien. 

- Travayi po dès gayes : travailler pour rien. 

- Trop taurd, lès gayes sont choyüwes. 

- | n’ m'a nin tchî on cint d' gayes : il est de mauvais poil ; il ne 
m'inspire pas confiance. 

- Yèsse li baston aus gayes : être le souffre-douleur. 

- Il arindje ça come dès gayes su on baston : il combine cela sans 
réalisme. 

- Awè dès gayes à scafyi : avoir de graves difficultés à surmonter. 
- | croche (iï sclauche] dès fameüsès gayes : il expectore d'abon- 
dantes mucosités. 

- Abate deûs gayes d'on côp d' baston : faire d'une pierre deux 
coups. 


Dictons 
- À l' Sinte-Madelin.ne (22.07), gaye à mitan èt neûje fine plin.ne. 


- À l' SintLambêrt (17.09), lès gayes à l' têre. 
- À l' Sint-Mitchî (29.09), gayes au plantchf 
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Proverbes 


- Éwou qu'i gn-a dès gayes, i gn-a rade on baston : là où il y a de 
l'argent, il y a vite des amateurs ; là où il y a de bons partis, il y a 
vite des prétendants. 

- On done todi lès gayes à crochî au ci qui n'a pont ([pupont) 
d' dints : un avantage (notamment financier) échoit souvent à quel- 
qu'un qui ne peut pas (plus) en profiter. 


Reparties : 


- Avou quate parèys à twè pindus à mès-aburtales, dji va co à 
maraude aus gayes (pour qualifier ironiquement l'incapacité de 
quelqu'un ou lancer un défi] = dès parèys à twè, il à faut sèt” po 
satchf on via foû d'on stauve. 

- Vos-auroz dès gayes à l’ Sinte-Briye (Brigitte) (01.02). Vous aurez 
des noix hors-saison, donc, jamais. 


Fêtes de Wallonie. Route des Plaques. 
Blanche de Namur et Jules Bordet 


155 


Ayîr èt audjoürdu 
À I falije (2) 


Sclayn - Sclèyin 


Quand on-z-a èdaumé |’ falje, dj'èsteus tot gamin. À l’ prumêre 
mine, tot li d'vant a v'nu à l’ valéye, su |l’ vôye èt jusqu'à d'dins 
Moûse. 

Tot d' sûte, on-z-a mètu su |’ grand- route, dilé nosse maujone, on 
grand trèpîd faît avou dès pièces raloyiyes èt rascouviè d'one 
grande rodje loque. À l' nêt, on-z-i a pindu one lampe di stauve. 
Tot ça po disconsî lès tchèriadjes d'aler pus lon. Èt l tram 
d'Andène n'a ieü qu'à discandji s' machine èt à râler d'ewou qu'i 
div'neut. 

Mi papa èt m’ moman ont stî veüy l'afaïre ci djoü-là ; mins come 
c'èsteut à one boune dimèye-eüre di nos-ôtes, dji n'i a polu aler qui 
l' lèdmwin. 

Quéne afaîre vos-ôtes ! | gn-aveut dès pires èt dèl têre, on mon- 
cia pus wôt qu'one fwârt grande maujone. On-z-aveut dèdjà monté 
on dècauvile èt lès-ovris tchèrjin.n" lès vagonèts à maque. Dji 
r'waïteus çola tot saîsi, come tot l' monde d'alieürs, ca i ‘nn’ a v'nu 
dès djins, èt di-d-lon, po v'nu veüy l'éboulement. 

Gn-a one sôrte : i v'lin.n ^ dès pires, don, è bin i ‘nn’ ont ieô, brâ- 
mint d'pus qu'is n'avin.n” compté. Èt on ‘nn’ a tchèrdji, dès 
batias ! 

Dispôy adon, on-z-a tiré brâmint dès mines à l’ Rotchète ; èt i 
gn-a co ieü on côp ou l'ôte, dès p'tites èt dès grossès pires su 
l' grand-route èt min.me è Moûse. Mins jamaïs pus come li prumî 
côp, eüreüsemint ! 

Quand l’ bîje sofleüve, i fieut mwaîs su lès falijes ; èt lès-ovris 
èstin.n ” tot contints dè v'nu s' richandi à l' pause di noüv eüres 
divins |’ gadot. Èt, di l'èsté, avou |’ solia qui pèteut su lès pires, il ï 
fieut crèvant tchôd. À ç' momint-là, lès-ovris atèlin.n” à cinq eûres 
au matin po n' nin ièsse côts, dèl djoürnéye. 

| gn-aveut, à places, dès falijes aband'néyes ; è Fond dès Vaus, 
par ègzimpe, pace qui là, on-z-èsteut trop lon dè tch'min d' fiêr èt 
dès batias. Nos alin.n° co bin djouwer ; on fieut d’ l'alpinisme, 
mins en p'tit ! | gn-aveut dins lès traus d' rotche brâmint dès nids 
d' tchâwes. Èt quand i toneut, lès tchâwes, di peü, rimoussin.n 
dins lès traus po s' catchi ; èt il ariveut co sovint qu'èles fyin.n° tou 
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mer lès djon.nes. Nos ‘nn’ avans atrapé insi après lès-oradies. 
On lèzi r'côpeut li bètchète dès-éles èt èles div'nin.n” vite fami- 
lières. Êles vinin.n avou nos aus comissions su nosse sipale. 
Dj'ènn'a min.me conu one qu'on li aveut côpé |’ filé d'zos l linwe 
èt qui criyeut Maxime après s' maîsse. 

Li patrone dès falijeüs, c'èst sinte Bârbe. Èlle a s' potale su mwints 
gadots. Li djoû di s' fièsse, li 4 di décembe, i gn-aveut à Sclèyin on 
grand salut. Ll'èglije èsteut plin.ne, ca i gn-a brâmint d's-ovrís qui 
n' vinin.n” à l'èglije qui ç' djoû-là. On fieut one pôrcèssion aus 
tchandèles èt tot l! monde tchanteut : 


De sainte Barbe imitons le courage. 
Elle est au ciel portons-y nos regards. 
Un lieu si doux sera notre partage, 


Si nous marchons sous son noble étendard. (Bis) 


Si vos passez, come on rôle asteüre su |’ grand-route, vos n’ viè- 
roz nin grand-tchôse. Mins si vos-alez, par on bia djoû d'èsté, vos 
pormwin.ner su li d'zeüs dès viyès falijes, vos-auroz li pus bia dès 
panoramas. Moûse qui r'glatit come di l'ârdjint, avou on batia qui 
glisse dissus come su dèl sôye. Li vôye èt sès-autos (totes pitites), di 
totes lès coleürs. Èt à vos pids, li rotche chaurdéye long èt laudje, 
avou, dins l' fond, saquants rôyes di rays tot èrunis èt, au r'ewè 
d'one uréye, li vi gadot d' pire èt s' twèt qu'ènn'èva. 

Èt vos tüzeroz, come mi bin sûr, qu'i ‘nn’ a falu dès brès èt dès 
souweürs di falfjeüs po satchî, bokèt par bokèt, dès tones di cas- 
tines po lès tchafors èt lès fornias èt vêlà, dès mètes di bleuwès 
pires po lès sous, lès bones èt lès pèrèts. 

Èt pwis, vos d'tchindroz dè long dès-uréyes èt dès remblais po 
coude one pinte di p'titès fréjes di bwès. Êles sintèt si bon èt èles 
gostèt co mèyeü | 


Robert FRAITURE, R.N. 
In Chijes èt Pasquéyes, n°1401, Vers l'Avenir 04-09-73, 
Orthographe non-adaptée. 


- gadot : abri, baraquement 
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C'èst po rire 
È "Pont d’ bwès, 


{(Namèche - Namètche]) 


Françwès pupeteut come on-arèdji. Djôsèf, fieut aler on cârton po 
rètchèssî |’ pufkine. Di cès trèvints là, po l’ toubac’, on pirdeut ça 
autoü d' li. 

Nos deüs soçons èstin.n au comptwêr dau Pont d’ bwès, on 
cabarèt su l' Tchaussiye di Waterloo à Sint-Sèrwês, asto au pont dè 
tch'min d' fiêr. Il avin.n' siti veüy li viye Cadiye di Bômèl qui l' doc- 
teür aveut èvoyî au Beau Vallon ; dè |’ nêt, li comére oyeüve dès 
V2 près' à plonker su Nameur. Ça, ça aleut co, mins di d' là à 
rèwèyi lès djins di s' quârtier po lès fé d'tchinde dins lès cauves... 

À one des tauves, gn-a onk avou des moussemints d’ coureû à 
vélo. Figurez v' qu'il a v'nu d'après Lidje po-z-acheter on vélo 
Splendor èmon Marlaîr. Vinu avou l’ trin èt-z-èraler su s' noü vélo, 
come di jusse. 

Ça fait d'dja one tchike qu'i r'waîte lès deüs-apôtes. Dès djins si 
à paurt por li, come foû dè timps. Et tinre si paraplu, min.me è 
cabarèt. Vos n' mi vêroz nin dire... Dji mè l'zï va djouwer one câr- 
bonâde. 

- | parèt qu'avär-chal, c'èst totès bouhales ! 

- Comprinds’ one saqwè, twè, Françwès 2 

- Non mins dj'a come l'idéye qui c'è-st-on Lidjeüs. 

- Bin awè dê m’ coye, sins cèrvê on n’ säreût-èsse sûti don, on 
n’ såreût-èsse malin, djo, fait-i tot mostrant s’ tièsse avou s' dwègt. 

- Dji vôreu taper filé. M'avise qu'i djoüwereut co bin avou 
nos-aburtales, sés’, cit'la ! 

Lès sowaîts daus fôs n'arivèt qu'on côp tos lès sèt' ans, di-ston. 
Dandj'reû qu’ c'èst l’anéye da Djôsèf, ca adon il a saïsi d'on plin 
côp. A 

- Nn-avans pont d’ cèrvê, la, valèt, nos-ôtes, mins on cèrvia. Et 
si t” nè l’ sés nin, c'è-st-à Sint-Sèrwês qu'on-z-èst vêci. 

- Rapåftez v’, camaràde. C'èsteôt po baleter. Vinez v's-achir ; dji 
páye on vêre. Qui volez v' beüre ? 

Nin malaujî à comprinde, ça, èt lès deüs soçons ni r'fusèt nin 
batème. 

À ç' momint la, i vèyèt monter on côrbiliärd su |’ tchaussiye. 
C'è-st-one viye amèrikin.ne d'après-guêre qui n' sét pus aye. Ça 
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iketéye, ça cabouche dins on nuwadije di gâz. Èt padri l' côrbi- 
liârd, on raupin - di-doze ans quétefiye - qui rote d'on bon pas. 

- Il èst tot seô. Vous’ wadjî Françwès, qu’ c'è-ston-ôrfulin. Mâria 
Déyi ! Quéne aclapéye ! 

Françwès rapinse li r'vazî : tot seû, c'è-st-one pitite binde, èt 
quand gn-a onk qui moûrt, c'ènn'èst pupont. 

- On pout bin aler avou li jusqu'à l’ cimintiére, sés’ Françwès. Ça 
l’ rècoradjeré, l’ pôve tchot. 

Vola Djôsèf èt Françwès avou |l’ clouk insi, pad'vant l'èglije dè 
Sacré-Cœÿür, pwis à plat tèrin jusqu'à l’ grile da l’ cimintiére. Mins 
l grile n'èst nin au laudje èt l’ côrbiliärd passe yute. Adon, à 
dadaye, li vwèture dins |’ route à d'tchindéye ! Et l” roufion qui s' 
mèt à couru à s' cu. 

- E m' fi, i n’ mousse nin è l’ cimintiére 2 

- Non, ô vos, c'èst m' popa qui mine li côrbiliârd au controle tèc- 
nique èt i n' vout nin qui dj' vauye avou. 


quârtier, appartement 

cârbonâde, farce 

bouhale (n.f.) (L), personne stupide 
baleter (L), plaisanter 


Emon lès fôs 


On minisse dè |’ Santé vint veüy à Dauve comint qu’ ça s' passe. 
| d'mande au dirècteôr : 

- Èt comint savoz qu'on fô èst r'faït 2 

- Nin malaujiy, don. Nos rimplichans one bingnwâre, nos d'nans 
au malade one loce èt on p'tit couyi èt lî dire dè l’ vôdi. 

- Bin tüzé, rèspond-i |’ minisse ; li ci qu'èst tot jusse pidrè l’ loce 
po qu' ça vauye pus rade. 

- Non, Mossieü l’ Minisse, li ci qu'èst tot jusse satcherè l’ bou- 
chon dè l’ bingnwâre. 


Bernard LOUIS, R.N. 
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A vos plumes ! 


Cette année, les deux prix de langues régionales endogenes de la Communauté 
française Wallonie Bruxelles seront attribués à 


une œuvre poétique et à une realisation audiovisuelle ou graphique. 


Ces prix sont dotés chacun d'un montant de 2.500 euros. lis récompensent des travaux qui mettent en 
valeur l'une des langues régionales reconnues en Communauté française Wallonie-Bruxelles, qu'elle 
soit d'origine romane (champenois, lorrain, picard, wallon) ou germanique (francique, thiois brabançon). 
Rappelons que dès 1935 fut institué un prix de littérature wallonne, qui constitue en quelque sorte 
l'ancêtre des récompenses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de la Culture. 


Les deux jurys seront composés de membres du Conseil des Langues régionales endogènes qui 
peuvent faire appel, le cas échéant, à des experts extérieurs 


La proclamation des prix aura lieu en 2011. 
En pratique : 


r ` Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit publiées 
- après le 31 décembre 2007, pour le prix de l'œuvre poétique 
- après le 31 décembre 2008, pour le prix de la réalisation audiovisuelle ou graphique. 


r Elles devront parvenir le 01 décembre 2010 au plus tard, en six exemplaires, au Service des 
Langues régionales endogènes de la Communauté française, c/o Nadine VANWELKENHUYZEN, 44 
Boulevard Léopold Il. 1080 Bruxelles. 


r Le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple demande adressée au Service des 
Langues régionales endogènes : 
soit par courrier ordinaire c/o Bernadette JASSOGNE, 44 Boulevard Léopold Il, 1080 Bruxelles : 
soit par téléphone au 02.413.21.34 ; 


soit par courriel à bernadette jassogne@cfwb be. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélis, 


Si 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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À NOS ABONNÉS 


Si 2009 fut l'année do walon qui spite, avec ses nombreuses 
manifestations, 2010 fut l’année des parutions puisque nous 
avons réalisé, en collaboration avec la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes, la publication du roman d'Auguste 
Laloux, Pa totès strwètès vôyes que vous avez reçu récemment. 


Avec le dernier Cahier wallon de l'année, vous recevez en 
outre notre recueil Li quauteron dès cint-z-ans, reprenant des 
textes des Rèlis en vie en février 2009, lors du centenaire. Ces 
deux livres vous sont offerts. Nous vous en souhaitons une lec- 
ture agréable. 


Un problème s'est posé lors de l'assemblage du Cahier wallon 
n°5 (septembre-octobre). Si votre exemplaire comprend deux 
fois les mêmes feuillets, vous privant d'une partie de son 
contenu, signalez-le à notre secrétaire (voir page 3 de couver- 
ture). Un nouvel exemplaire vous sera immédiatement envoyé. 


Nous prions les abonné(e}s concerné(e)s de bien vouloir nous 
excuser pour ce désagrément. Nous pensons cependant que le 
problème ne concerne que quelques exemplaires pour lesquels 
nous aurions déjà fait le nécessaire. 


Vous trouverez dans cette revue le traditionnel bulletin de ver- 
sement pour l'abonnement 2011 {abonnement d'Honneur et 
Protecteur : 25 € ; abonnement ordinaire : 15 € ; abonnement 
à l'étranger : 20 €). Nous vous invitons à effectuer le paiement 
sans retard. Vous pouvez aussi offrir un abonnement à un 
parent ou à un proche, ou faire connaître les Cahiers wallons 
dans votre entourage. D'avance, nous vous remercions de 
votre confiance et de votre fidélité. 


Des exemplaires supplémentaires de Pa totès strwètès vôyes et 
de Li quauteron dès cint-z-ans sont disponibles au prix de 10 
euros l'unité. 

Renseignements et commandes auprès de Bernard Louis au 
081 58 88 50 - E-mail : bernardlouis@andenne.be 
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In memoriam Guy Brener 


Le 28 septembre, notre ami Guy s'en est allé. Nous 
avions pourtant de meilleures nouvelles depuis 
quelques temps et nous espérions le revoir bientôt 
parmi nous. 

À l'invitation de notre secrétaire, nous nous sommes 
rassemblés auprès de sa dépouille et lui avons rendu 
hommage en lisant certains de ses textes choisis pour 
la circonstance. Une cérémonie très émouvante pour tous. 

Le moment aussi de nous interroger sur ce qu'on pourrait appeler 
son côté noir. L'étaitil vraiment au fond de lui-même ou n'était-ce 
qu'une apparence ? 

Il était né à Moustier-sur-Sambre, patrie de plusieurs autres écri- 
vains wallons, le 17 avril 1934. De l'école primaire de son village, 
il passa à l'Athénée de Namur puis à l'École Normale Moyenne de 
Nivelles. Régent littéraire, il enseigna le français, l'histoire et surtout 
la morale laïque. Il fut désigné à titre permanent à l'École technique 
de Namur qu’il quitta pour l'École technique de Jemeppe-sur-Sambre 
(qui devint ensuite l'Athénée Roi Baudouin). 

Il habita d'abord à Jambes puis se fixa à Loyers, en 1964. 

Lorsque le journal Vers l'Avenir organisa un concours où il était 
demandé de pasticher le Toine Culot d'Arthur Masson, il figura 
parmi les 8 auteurs retenus dont le journal publia les textes. À l'oc- 
casion du drame de Julie et Mélissa, il écrivit un poème en wallon 
qui parut dans la rubrique Chîjes èt Pasquéyes du même journal. 

La retraite lui permit de se consacrer à l'écriture de récits et de 
poésies en français et surtout en wallon. Il suivit les cours à l’École 
de wallon et devint membre des Rèlis. 

On dénombre environ quatre-vingts publications de Guy Brener 
dans nos Cahiers wallons. Nous en ajoutons quelques-unes à la suite 
de cet hommage, à titre posthume. 

Guy Brener a aussi publié un billet wallon dans la revue trimes- 
trielle Rive droite de son village. Il a repris le flambeau chez Lès 
Soçons d' Loyi, la dramatique de Loyers, écrivant, adaptant, mettant 
en scène et remportant des prix au Festival de Ciney. Il eut à cœur 
aussi d'apprendre le wallon à de jeunes acteurs qui jouaient en lever 
de rideau. Certains sont devenus des comédiens à part entière. 

On retiendra aussi l'engagement de Guy pour ses idées, enga- 
gement qui allait de pair avec le respect de celles d'autrui. 


B.L. 


163 


Jusqu'à pus taurd, soçon Guy 
(Loyers / Loyi - Faulx-Les Tombes / Fau) 


Vos m'ènn'avoz djouwé one bèle, savoz, tot spitant èvôye insi, sins 
m' rin dire. 
Et portant, gn-a wêre, vos m' dimandiz co : 


Mais quand va-t-i câsser l’ tène filé ? 
On djoû qu'i sofèle bije ? 

Ou bin do timps d’ l'èsté ? 

Do matin ou à l' chije ? 


Po 'nn'aler, vos-avoz tchwèsi l’ difin d’ l'èsté. 

Vos m'avoz faît dè |’ pwin.ne. 

Lèyoz m' quand min.me vos dire qui dj' sondje sovint à vos. 
Quand v's-avoz stî fayé, vos v's-avoz fiyî à mi po scoler l's-èfants 
d' Loyi qui v'lin.n* aprinde li walon. Mi, qui n'aveut jamais stf 
masse di scole. 

Et vos d'djiz : 


Gn-a dès djoûs qu'on s'ènonde, 
On-ôte qu'on s' racwètit. 

C'èst l’ momint d’ fé sès comptes 
Tot n’ sondjant pus à rin. 

l n° si faut pus morfonde 

Et viker paujêremint. 


Viker paujêremint. Ayi. Èt 'nn'aler tot-ossi doûcètemint. C'èst ç' qui 
v's-avoz faît, sins sondji qu'aus raploüs dès Rèlîs, nos-èstin.n’ bin 
sovint onk addé l'ôte, à choôter lès scrijeüs èt afiye, trover à r'dire. 
Asteüre, vo-m'-la, wai, achîd èsconte d'one tchèyêre wide. 


Vos m'avoz lèyî là 

Fin mièrseû su l’ rivadje 
Come on vrai spawèta 
Au mitan do viladje. 


Bin sûr, nos-avans yeû dès bias momints èchone. Mins, qui v'loz ? 


l faut one fin à tot. 
Et nos falu bin dire -n-on l'ôte : 
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Dji so là, tot pèneôs, 
Pièrdu dins mès pinséyes 
Èt dj' n'a pupont d'ameô, 
Rin qu’ dès nwârès-idéyes. 


Guy BRENER, Gilbert RENSON, R.N. 


Son dernier récit... 


Quand l’ batch ritoûne dissu |’ pourcia.. 
(Loyers / Loyi) 


| gn-a one bone dijin.ne d'anéyes qui tot aveüve comincî. 
Quéltefiye one miète mwins’. Mais on nè |’ saurè jamais... On 
n'aveûve rin vèyu ariver èt à v' dire li vraî, on-z-aureûve yeû p'lu 
pinser qu'on vikeüve au mia dins |’ mèyeü dès mondes dispeüy one 
dîjin.ne d'anéyes èto | 

Do timps d’ sès-ètudes, Fabiène aveüve rèscontré on bia grand 
djon.ne ome stocasse, plafjant èt bin d'assène. | li èspliqueüve ci 
qu'èle ni compirdeüve nin èt lî rinde dès p'tits sèrvices pâr ci, pâr 
là,... rifé on robinèt qui coûrt, rimète on novia plomb po l' lumiére, 
èt dji n’ vos sé d' tot qwè | 

Saquants-anéyes pus taurd, on l'zeü a r'mètu leü diplôme èt, 
come il avin.n’ siti sovint èchone, il avin.n' fini pa s’ veüy volti èt 
dècider d’ fé |’ grand nuk li pus rade possibe ! Lès bèlès-familes 
èstin.n" d'acôrd ; tot aleôve bin ! 

Li timps d'apontyi tot, lès papis, li fièsse, lès djins à priyi, èt 
l'afaîre èsteüve dins l’ satch. Li mâriadje si d'veüve fé au c'mince- 
mint d' l'âriére-saïson, dins lès prumîs djoüs d’ sètimbe. Por one 
fièsse, on pout dire qui c'ènn'a stî one fameûse... Èt avou tot l’ tra- 
lala qu'i faleôve dins cès momints là | 

Vos-aurîz d'vu veüy li djon.ne mâriéye èt s' papa Èdouwârd. 
Come il èstin.n” fiérs èt binaujes tot r'montant l'assante au pre 
d’ n-on-l'ôte ! Èt l’ comére dins s' blanke rôbe, don ! Portant, 
n'aleüve jamais à mèsse èt lès mwañjès linwes do viladje acèr 
nin.n' qu'il èsteut comunisse... maïs on-z-è dit télemint | Maugré tot, 
i n' manqueüve jamais l'ètèremint d'on soçon ou l'ôte èt ratinde 
l'ofrande avou saquantes come li. | d'visin.n" ètur zèls èt |’ momint 
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v'nu, i moussin.n' è l'èglije èt mète one cârte di visite su li scwèle 
èt one pîce di manôye dins |’ potèt dès corâls. 

Tot |’ monde a frumejî en-z-intrant, quand l'érganisse a ataqué Li 
Mârche nuptiâle aus grandès-ôrgues. 

- Oyi, djè l’ vou. 

- Oyi, djè l’ vou, avin.n” +i mûseliné en discandjant leüs bagues. 

Et tot èsteüve dit ! Il èstin.n” riloyîs po d' bon. 

Tin, astere vo-m'-la avou on fi, pinseüve-ti Douwârd. Gn-aveûve 
d'alieûrs pont d’ doutances qu'i s'ètindrin.n’ bin èchone ! 

Après mèsse, on-z-a faît rinchinchote jusqu'à trwès-eüres au 
matin. Dismètant, lès djon.nes mâriés avin.n’ lèvé l' pèton tot 
sayant di n’ si nin fé trop r'mârquer. | si d'mèfyin.n’ d'one quinte 
qu'on l’zeû aureûve p'lu djouwer. C'èst po ça qu'i n'avin.n' rin dit 
à pèrson.ne, èt surtout nin l momint qu'i ‘nn’ îrin.n en toûr di 
noces... rin, qwè ! 


Malèreûsemint i gn-a one fin à tot, min.me aus mèyeüs momints 
d'one vicaîrîye. Il a bin falu ataquer s' novèle bèsogne. Maugré 
tot, Fabiène èt s'+-ome ont r'ssintu on boneür come ci n'èsteüve nin 
possibe. 

- Enfin, vo-nos-la tot seûs ! 

- Oyi m’ chér.. po saquants mwès, todi ! 

- Comint ça, po saquants mwès ? 

- Bin oyi, don, quand on-z-a fait l’ grand nuk, ci n’èst nin po si 
r'waîti dès-eûres au long ! 

Il a compris di qwè ç' qu'èle v'leüve causer èt i s'a pèté à rire. 

C'èst qu'i nos faut tôzer à fé bâti èto ! 

- Vos gangnoz gros, non ? Et si on nî arive nin èt maugré 
vos-idéyes di d’ dins l’ timps, dji bouterè, mi èto. 

— Vos 'nn'auroz assez avou nos-èfants pwisqui vos n° v'loz nin 
qu'on si r'waîte dès chîjes au long ! 


* 


C'èst ç' djoô là qui l' vicadje, li vraï vicadje, avou sès wôts èt sès 
bas, a c'minci. 

On-èfant n'a nin taurdjí à s'anonci. Qué boneür, valèt ! Min.me 
Douwârd ni s' sinteûve pus. Il aleĝve div'nu grand-pére po |’ prumî 
côp. 
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Vêla, èmon l' bia-fi, totes lès-ocâsions èstin.n° bones po pèter one 
guinse. | n’ faut nin d'mander po on skèpiadje èt po on batème... 

Deûs bèlès-afaîres à bistoker ! 

Quéne rinchinchote qu'i gn-a yeû, m’ fi ! D'abôrd ossi fameüse 
qui po |’ mâriadje ! Il avin.n’ min.me ègadji on cûjenî èt s' feume 
po-z-apontyf one crausse eüréye èt rèlire lès vins qu'alin.n’ avou. 
Do blanc, do rodje di trwès quates sôtes... sins causer dès-apèritifs 
po d'vant, èt dès gotes po après |... 


* 


Enfin, tot aleôve por on mia... Fabiène s'ocupeüve dès 
trwès-èfants qu'avin.n’ sikèpyî. Dismètant, some aveûve pris do 
galon à s' bèsogne èt c'èst sins mau qu'il avin.n’ faît bâti one 
grande maujone po-zi p'lu mète tot l' monde au r'ewè. Quand il 
aveüve fini djoûrnéye, il arindjeüve one miète lès-adjèts èt sayi 
d' lès rabèli. On p'tit aube pâr ci, on-ôte pâr là... plic ploc, on 
bouchnis” qui florireüve à l' bone safson... 

À chaque côp qu’ Douwârd aleûve vêla avou s' feume, i vèyeüve 
bin l” candjemint... 

E bin, Bia-fi, dji vos dwè fé dès complumints po ç' qui vos fioz èt 
po ç' qui v's-avoz fait d'on pré à vatches qui pèrson.ne n'è v'leüve. 


* 


Mais quand |’ boneür èst là, il è faut raddimint profiter, pace qui 
l' boneôr, ça va, ça vint... Gn-a jamais rin qu'èst faît po d' bon | 
Gn-a jamafs moyin d' riv'nu èn-èri èt d'mwin sèrè on-ôte djoü. 

Lès-èfants crèchin.n' bin ; Fabiène èt s'+-ome avin.n' l'aîr d' yèsse 
si paujêres... 

C'èst Douwârd què lès tribouyeüve one miète tortos. Gn-a 
saquants timps, il aveüve tchèyu flauwe sins pont d’ raîson. Ci djoû 
là, pèrson.ne ni s'aveüve tracassé di pus qu'i n' faut pwisqu'il 
aveüve riv’nu tot d' swîte à li. Rin qu'on sauvadije pitit stoürbion, 
aveûve-t-on pinsé | 

Quand il a r'tchèyu dins |’ min.me mau saquants mwès pus taurd, 
il a bin stf oblidjf d'aler au docteür. Et lès rûses ont c'minci ! C'èst 
li què l'a èvoyf passer one visite à l'ospitau... qwè di-dj', dès lon- 
guès visites trwès djoüs au long, èt quand il a sôrti, on n'aveüve 
nin avanci biacôp d’ pus | 

| vos faurè riv'nu dins one samwin.ne ou deûs, li aveüvet-on dit. 
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— Douvint qu’ vos n° pôrîz nin fé ça tot d’ swiîte, qui dj’ so co 
vêci ? 

- Non.na... gn-a saquants-afaîres qui n° vont nin. Ça n'a l'aïr di 
rin maïs ça nos pout fé comprinde ci qui n’ va nin. Tot ratindant, ni 
fwârçoz nin su l’ bèsogne èt vos bin r'pwaser. Nos pôrans veüy ça 
d' pus près ! 


Di ç' trèvint là, do timps qu’ Douwärd èsteüve à l'ospitau, si 
feume ènn’ aveûve apris dès bèles ! Fabiène aveüve profité qui 
s' papa n'èsteûve nin là po v'nu èspliquer tos lès pondants èt lès 
djondants di ç' qui s' passeüve. 

Sitome causeüve di d'vôrcer. Il aveüve rèscontré one comére 
què |’ vèyeüve volti èt li, l’ grande bièsse, s'aveüve lèyî mwinrner 
come on p' “it tchin à l’ lache ! Fabiène brèyeüve, tot racontant ci 
qu'èlle ènn’ aveôve vèyu, èt sins rin dire à pèrson.ne. Èlle aveûve 
tinu l’ côp mais c'èsteüve po l's-èfants alôrs’ qui s’+-ome s'è fou- 
teûve come di l'an quarante... oyi, cit'la qu'on li aureüve doné 
l' bon Diè sins cofèssion. | flayeüve min.me dissur lèye quand i 
riv'neûve di s' bèsogne èt qu'il aveüve trop bèvu. Si prôpe papa 
l'aveüve vèyu maquer d'ssus èt i n'aveüve nin min.me sayi d' mète 
one miète d'aïwe su l’ feu... Onk dès fis aveüve vèyu èto li pére 
qui târloucheüve leô moman. Mais qu ‘aureüve+i p'lu fé à li tot 
seû ? Alôrs’, Fabiène si rèssèreüve è s’ tchambe... Êle si lèyeüve 
tchaîr dissu l' lét èt-zï braîre totes lès lârmes di s’ cwârps.. 

Li feume da Èdouwârd, tote daurnisse, fieüve si possibe po 
Bt s’ fèye... Maîs comint s'i faureüve+i prinde po causer d' tot 
ça avou s'+ome ? 

— Comint dire ça à vosse papa ? Vos savoz bin qu'i monte rade 
su sès grands tch'vaus èt s'ènonder... Faureûve quétefiye ratinde li 
fin d’ sès visites à l’ospitau divant d'è causer. On n° sét jamaïs. 

— Dji n'è sé rin, Moman. Mais dj'a l'idéye qu'i n’ lafrè nin ça insi, 
sins fé one saqwè... 

- Qu'i n’ si laïye nin aler trop lon po l’ mwins’ ! C'èst qu’ djè 
l’ vwè mau èvôye ! 


Quand Douwârd a rintré è s' maujone po s' ripwaser tot ratin- 
dant lès-ôtès visites dins one samwin.ne ou deûs, il a bin vèyu 
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qu'one saqwè aveüve candji... Si feume ni soriyeüve pus... Êle si 
racwèticheüve èt n’ pus rin dire... Di tènawète, il advineüve qu'èlle 
aveüve brai... Sès-ouys èstin.n” tot rodjes èt èle rissouweüve on rès- 
tant d’ lârme qu'aveüve couru dissu one massale. 

- Qu'avoz, Twènète ? Vos n'èstoz pus come divant. C'èst di 
m’ difaute qui v's-avoz candjî insi ? Vos vos fioz dès-idéyes dissu 
ç' qui dj'a ? Alez, nos saurans bin rade s'i s' faut fé do mwaîs 
song ! | sèrè co timps alôrs' ! 


On djoû qu’ Fabiène aveüve co braî, on-z-a stf oblidjf d’ lí dire 
qu'i n'i èsteüve po rin s'i n’ fieûve pus fwârt gafy vêci èt d’ li racon- 
ter tot ç' qui s' passeüve. Po c'minci, Douwârd a d'meuré on long 
momint à n° rin dî ire, come si on l'aureüve yeü achiné. Il èsteüve 
div'nu ossi blanc qu'on mwärt èt tchaîr djus d’alin.ne. À v’ dire li 
vrai, sès djins ont vraîmint yeô peü por li. Pwîs, d'on lan, il a bov- 
chî d'ssu l’ tauve avou s' pougn èt djurer come on vraî baraqui èt 
bwêrler come on dislachî. 

— E-sti possibe au monde qui m’ bia-fi eûche faît tot ça 2 Por mi, 
c'èsteüve come on deüzyin.me fi, à qui ç' qui dj'aveüve fiyâte èt à 
qui ç' qui dj'aveüve doné m' fèye po qu'il è prinde sogne èt 
l milouter do mia possibe... C'èst qui s' maman èt mi, nos 
n’ sèrin.n' nin todi là quand i lès faureûve copler. Èt vola ç' qu'il 
aveûve faît po nos r'mêrci ! On côp d’ coutia è nosse dos ! Vaurin 
d' lache qu'il èsteôve ! 

Douwârd a monté s' coûtchî. Il a pris saquants pilôres po sayi 
d' bin dwârmu èt di n’ pus pinser à tot ça. Deûs djoûs pus taurd, i 
d'veûve moussi à l'ospitau mais à v’ dire li vraf, i n'i t'neüve nin 
d' pus qu' ça ! Ci n'èsteôve todi qui d' rajouter dès rôses à dès 
rûses... èt audjoürdu il aveüve yeû s' compte. 


* 


Lès spécialisses, s'apinse qu'on dit, lî avin.n” trové on cancêr 
mais d'après zèls, on l'aveüve vèyu à timps èt saquants rayons 
ôdoubin one miète di chimio frin.n' l'afaïre. 

Vos n’ mi froz rin d' tot ça, aveüve+i dècidé. 

Mais ? 

— Gn-a pont d' mais qui tègne ! On cancêr, c'è-st-on cancêr ! Oyi, 
gn-a dès djins qu'è rèchapenut èt dji so bin binauje por zèls ! Mais 
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vêyoz, Docteür, cètila s' volenut r'mète dissu pids pace qu'i ratin- 
denut cor one saqwè d’ leô vicaîriye. Mi, dji n'a pus rin à-zè 
ratinde... Et i lï a raconté ci què l’ rindeüve si disbautchf. 

Dji vos comprind bin m' fi ; maïs on pôreûve quand min.me bin 
sayi one saqwè ? 

- Non.na, Docteôr, dji n'assaye rin du tout. | m’ dimeûre si pau 
d' timps à viker qui dj' tin à-z-è profiter do mia qui dj' pou. 
Quétefiye qu'on r'causerè d' tot ça one miète pus taurd. À r'veüy, 
Docteür ! 

Douwârd aveôve sôrti do bürau tot lèyant li spécialisse pièrdu 
dins sès-idéyes èt sès tüzadjes. 


Twènète si fieüve do mwaïs song mais èle saveüve bin qui 
some ni candjereüve nin d'on pwèl ci qu'il aveüve dècidé. 
l . * A * ` ` A * 
D'on-ôte costé, èle li compirdeüve bin après tos lès laîds momints 
* * 2 + p * A + * * * 
qu'il avin.n” passé après qu’ leü fèye eüche divôrcé : jujes, tribu- 
naus, avocats èt transsi d' sawè ç' qu'ènn' aleôve sôrti. Li bia-fi a 
sti condâné po abandon d' famile maïs come i n’ payeüve nin 
ç' qu'i faleüve, c'èsteüve do parèy au min.me |! On-z-a vindu 
|’ maujone, on-z-a mètu lès-èfants en pension, èt il a bin falu ras- 
trinde dissu tot. Douwârd aveüve bin d'né on côp d' mwin à s' fèye 
en lî payant l'avocat mais ci n'aveüve nin sti po rin. Et come on 
n' sét fé son.ner lès pires, li vicadje div'neüve malauji. Sins comp- 
ter lès drogues, tchêres èt vilin.nes, qu'i d'veüve prinde po sogni 
s' cancêr. Portant, Douwârd si sinteüve ènn'aler à p'tit feu èt il 
èsteûve pus sovint coûtchf qu'astampé. | div'neûve timps d’ mète di 
eos p 
l'ôrde dins sès-afaîres | 


Ci djoô là, il aveûve passé l'après-non.ne avou s' feume èt à zèls 
deüs, il avin.n* causé do bon timps qu'il avin.n” passé èchone. 
Après l' soper, il aveüve pris s' vwèture. 

- Ewou aloz ? li aveüve-tèle dimandé Twènète. 

- Dji n’ vos l'aveüve nin dit, qu'on-z-aveüve on raploû d’ tèyâte 
audjoürdu à l’ nêt ? 

- Non... C'èst qu’ vos-avoz rovyi d' mè |’ dire. 

- À t't-à l'eüre, li aveûve-t-i rèspondu tot |’ rabrèssant doücètemint 
èt l' sèrer bin fwârt dins sès brès. 
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- À t'tà l'eôre èt pirdoz bin sogne di vos. 

- Ba, po l’ timps qu'i m' dimeüre ! 

- Arètoz d’ dire dès parèyès bièstriyes ! 

Et il èsteûve èvôye. One pitite eûre pus taurd, il èsteüve arivé à 
one cintin.ne di mètes d'èmon s’ bia-fi èt i fieüve dèdja nwär. Li 
maujone qu'il í d'meurin.n” èsteüve lon èri do viladje ; Douwärd 
l'aveüve seû pa s' fèye ; lès-èfants, sès p'tits-èfants, èstin.n’ en pen- 
sion, èt |l’ cène qu'aveüve faît r'toûrner l' batch su l’ pourcia, 
riv'neûve di s' bèsogne one miète après |’ poüri bia-fi. 

Quand il a yeû kèrdjf s' fisik, Douwârd s'a avanci viè l' coû èwou 
ç' qu'one vwèture èsteüve “gâréye”. One lampe lumeüve dins one 
place èt on-aîr di musique traweûve li paujêreté dè |’ nêt. 

Gn-aveüve one saquî è |’ maujone. | n'aveut nin v'nu po rin. 

Douwärd a bouchi à l’uch èt c'èst s’ bia-fi què lí a v'nu douviè. 

Saîsi qu'il a sti, on-ome, surtout pad'vant on fisik ! 

Vos, Bia-pére ? Vêci ? 

- Oyi, Bia-fi. | m’ chone qui l’ momint d’ fé lès comptes èst là. Dji 
vos va fé payf tote li pwin.ne qui vos nos-avoz faît, vos èt vosse sur- 
ale. Dj'a on cancër, dji n'a pus rin à piède èt si ça tchaît, dji 
n’ dimeür'rè nin biacôp o prîjon... èwou ç' qui dj’ vos-aureüve yeü 
p'lu maudi jusqu'à m' dêrène bauye. 

Et il aveüôve ârmé l’ fisik, prèt" à tirer. 

- Vos div'noz fô, Bia-pére ? 

- Quétefiye bin, maïs c'èst vos qui m'a rindu insi, vos èt vosse 
novèle comére. Vos tron.noz, lache qui v's-èstoz ? V's-avoz raîson 
d’ tron.ner, come vos-avoz fait tron.ner m’ fèye quand vos rintrîz 
plin èt l’ târlouchi ! 

- Sayoz d’ vos djoker, Bia-pére. Dji frè tot ç' qui vos vôroz po 
m' fé pârdoner ! 

- Pont d’ pârdon, Bia-fi. 

- Bia-pére ? 

Deûs côps d' fisik lî ont rèspondu. . 

Dis munutes après, c'èsteüve li toô dè l’ comére. Ele n’a nin d'dja 
yeü l’ timps di r'ssatchî sès moussemints. 

Douwârd a r'moussi è s'-tauto èt 'nn'aler à |’ jendârmèriye. 

- Dji vin d' fé mi d'vwêr èt tuwer deüs djins, vêla one miète pus 
lon. Asteüre, c'è-st-à vos dè l’ fé. Vinoz, dji vos-f va mwinrner mais 
dji vos d'manderè d' fé atincion ; dj'a on cancêr. 


Guy BRENER, R.N. 


assante : nef centrale 
adjèts (n.m.pl.) : abords, accès 
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Ses derniers poèmes... 
Ça ride, valèt 


Si t'ataques li d'tchindéye, 
Et v'lu rawè tès songs, 
Dj'aureüve co bin l'idéye 

Qui t n'irès pus fwârt lon... 


On djoû, tès fiêrs clapenut 
Come dès viyès toürpènes 
Odoubin vo+'-la djus 
Au plin mitan do tiène, 


À n' pus sawè sofler, 
Yèsse poûssî pa |’ vint d' chwache 
Qui t” vôreüve tant mwinrner 
Jusqu'au dêrin rivadije. 


Gn-aureûve pus qu'à üler 
Uler come lès vis tchins 
Qui n'ont pus qu’ ça à fé : 
Ratinde èt pèstèler. 


Loyi, li 25 di jun 2010 


| r'vint à li... 


| s' sint riv'nu à li 
Sôrtichant d'on nwâr trau 
Vraîmint come one soris 
Biséye foû d'on frèchau. 


O corti, on mauvi 
A chuflé l' bone novèle : 
«ll a riv'nu à li, 
| c'mince à r'veüy lès stwèles !» 
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= Oyi, i r'vint à li 

Et c'èst dicauce o bwès 
Et pwis tos lès mauvis 

N'ont dèdja pus si frèd. 


_ Il a stf bin strindu 

Et min.me tot rafrèdi. 
_ Do côp, i s'a rindu 
Et n’ pus yèsse fiér di li, 


Sès pids ont div'nu gris, 
Adon il a pris peü 
l s'a vèyu pèri, 
_ Sul costé, fin mièrseô 
Et s' dire qui c'èst trop bièsse 
Et qu'on-z-èst bin bwargnasse 
Di fé brâmint trop l’ fièsse 
Po nos viyès cârcasses. 


Loyi, li 29 d'awous’ 2010 


Saquants bias bokèts 


Li noyé dau vi Djan 
(SartBernard / Au Sau] 


- Tin ! Li vi Djan ni d'meûre pus vêci ? | n'èst nin mwârt, don ? 
Dji n'a rin ètindu dire ! 

- Non, ô, il èstèvôye dins one maujone di r'pôs do costé 
d' Mautche. Ça n'èsteut pus possibe do continuwer on parèy vikadje. 
Nosse curé î a v'nu saquants côps èt po fini, Djan s'a lèyi adire. 

Li vi Djan, tot l! monde li conicheut èt l veüy volti. | s'aveut mârié 
avou one fwârt diinfiye feume, Marîye qu'on l’ lomeut. Èlle èsteut 
dame di scole vêci au viladje. Gn-aveut pont come lèye po rapau- 
jeter on-èfant qui brèyeut ou qu'aveut one pitite saqwè su |’ keëür. 
Bin sovint, èlle aleut vey lès viyès djins èt lès malades, rimpli dès 
papis èt scrire por onk èt l'ôte, todi sins brût èt sins maniéres. 

Il ont yeü deüs-èfants, on gamin, Louwis, èt one bauchèle, Cicile. 
Louwis a faît dès fwatès-ètudes à Lovin. Il a moussi foû injénieür. 
| n'a jamaïs waifi après d' l'ovradje. On bia djoû, il aveut aviè 
vint-cinq ans, il a dit à s’ pa qu'i 'nn'aveut s' sô èt qu'il aleut 

‘nn'aler. C'èst ç' qu'il a faît. | v'leut viker s’ viye, s 'apinse li. | parèt 
qu'i sèreut en France. Èwou ? Djan n’ l'a jamais seô pace qui 
Louwis n'a jamais pont d'né d' novèles. 

Cicile, lèye, aveut faît sès-ètudes à Tchampion. Èlle èsteut dame 
di scole come si man. Èle tineut scole dins on p'tit viladje do 
Namurwès mins nosse mayeür lî aveut acèrtiné qu'on djoü èle 
pôreut prinde li place di s' man. 

Ele n'a pont yeû d’ chance, li pôve bauchèle. On djoû, one miète 
divant |l’ Noyé, èlle a v'lu riv'nu addé sès parints po d'morer 
saquants djoûs avou zèls. I| aveut nîvé èt fé malaujîy rôler. Dins li 
d'tchindéye à l'intréye do viladje, si-t-auto a bolé su one plaque di 
warglas èt biketer conte on potau. On n'a rin seû fé por lèye. Èlle 
aveut sti touwéye su l' côp. Marîye ni s'a jamais r'mètu. Èle s'a lèyî 
rider èt piède li tièsse tot doûcemint. On djoû, qu'i fieut bin frèd, li 
champète l'a vèyu asgligniye su |’ tombe da Cicile èt stinde one 
couvêrte su |’ pire. 

- Dj'a peû qu'èle n'eüye frèd, a-t-èle dit. 

Saquants samwin.ne après, on l'a trové mwate dins s' fautul. Èle 
sèreut |’ portraît da Cicile conte si keür. 

Djan a yeû fwärt deur do r'prinde li d'zeü. On-z-aureut yeô dit 
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qu'i s'aveut muré dins s' pwin.ne. Quand on l’ataucheut, i fafieut 
sès mots sès mots si télemint qu'on n’ compurdeut quausu rin. | s'as- 
siteut sovint su |l” banc dè l’ pavéye èt, lès-ouys pièrdus bin lon, 
i d'moreut sins boudji, à tûzer èt s'anoyi dès-eûres au long. 

Li vwèsène, Fiye d'èmon l’ Dule, s'è fieut mau dè l’ veüy si miner 
insi. On djoù, èle s'a v'nu assir astok di li èt lî dire : 

- Savoz bin qwè, Djan. Si vos v'loz, dji vos pou d'ner on côp 
d’ mwin. Fé à mougni po deûs ni d'manderè nin biacôp d’ pus 
d'ovradje. Si vos-èstoz d'acôrd, dji têrè vosse mwin.nadje, rinèfi, 
fé vosse bouwéye èt vos comissions. 

Djan a stî d'acôrd tantia qu’ Fiye li a v'nu t'nu compagniye deüs 
trwès-eûres tos lès djoüs èt s'occuper one miète di tot. 

Dij ans au long qu'il a p'lu compter d'ssur lèye. Djan aveut r'pris 
coradje. Fiye l'aveut brâmint aîdî. Sès soçons avin.n' riv'nu onk 
après l'ôte èt l'ètrin.ner aus Trwès côps vinf. 

On djoü, Fiye a stî trover l' curé èt li anonci qui s' fi l' v'leut 
r'prinde avou li pace qu'èle purdeut d' l'âdje. Si l' curé è vôreut 
bin causer au vi Djan, ça lî freut plaïji. C'èst come ça qu’ nosse 
curé a dècidé noste ome à 'nn'aler dins one maujone di r'pôs. Lès 
prumîs djoûs, Djan a stî one miète pièrdu mins, p'tit à p'tit, il a 
atraîtyi lès-ôtes pensionaîres èt s’ loyî avou saquantes. | n’ rifuseut 
jamaïs do fé |l’ quatyin.me aus cautes ou djouwer aus dames. 
Tènawète, i voyeut one emplwèyéye qwêre dès doüceürs au 
botique èt lès paurtajer avou l's-ôtes. 

| s'è |’ p'leut pèrmète ca il aveut one grosse pension. Il aveut fait 
tote si câriére au Tch'min d’ fiêr èt il èsteut fwârt wôt quand il a lèyi 
ouve. 

Et lès djoûs ont couru èvôye. 

Asteûre, Djan aveut r'trové l' sorire. Si pus grand plañi, c'èsteut 
do fé plaîji. Tot l’ monde v'leut socener avou li. 

On-z-ariveut tot doûcemint au coron d' l'anéye. 

One miète divant |’ Noyé, l'infirmiére a uké lès pus vayants èt lès 
priyi do fé dès p'titès gârnitures po l’ sapin èt po l’ crépe. | s'i ont 
mètu tortos. Lès cias qui savin.n” co roter ont stî coude do lêre o 
djârdin po mète su |’ twèt dè l’ crépe èt l'arindji au pére dès pôces. 
Li chfje dau Noyé p'leut c'minci, tot èsteut prèt". On-z-a avanci 
l’ sapin au mitan dè |’ place èt |’ crépe astok di li, su one pitite 
basse tauve. Ça sinteut bon do costé dè |’ coujène. Su |’ côp d' dij 
eûres, l'infirmiére a v'nu addé Djan. 

- Mossieû Dubwès, on vos d'mande au parlwér ! 

- Mi ? Ci n'èst nin possibe ! 
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- Siya, vinoz ! 

Djan a apicî d' baston èt drometiner padri l'infirmiére què l'a fait 
intrer au parlwêr. 

| s’ dimandeut qwè è moussant è l' place. Gn-aveut qu'on djon.ne 
ome qu'èsteut assi bin drwèt su s' tchiyère. | s'a lèvé èt v'nu addé 
li. 

- Vos-èstoz bin Mossieü Dubwès ? 

- Ayi mins dji n' vos coneu nin ! Qui èstoz èt qwè m' v'loz ? 

- Bin dji so Michel, li fi da vosse Louwis. Vos-èstoz m' grand- 
pére ! 

Djan s'aveut lèyi clouper d'on lan dins on fautul. 

- Ci n'èst nin possibe ! Nin possibe ! Binamé Bon Diè ! 

Li djon.ne ome s'aveut asglignf pad'vant li èt lî t'nu sès mwins. 

- Siya, vos-èstoz m' grand-pére èt dji n' so nin tot seü ! 

Et il a criyî : 

- Vinoz Pa ! 

On-ome a moussi ossi rade. 

- Louwis ! 

Djan n'a seû dire on mot mins sès deûs brès grands au laudje 
s'ont r'ssèré autoû d’ zèls deüs. 

À l'uch, on-z-êtindeut lès clokes triboler po-z-anonci |’ païs à totes 
lès djins. 
Henry MATTERNE, R.N. 


Ni causoz nin walon, ô, s'i vos plaît ! 
{Godinne / Gôdène]) 


1947. Deüs-ans dèdja qui lès canons do l’ guêre s'avin.n’ taf. 

Tot ridiv'neut come divant. Chake ripurdeut sès mârques. Li 
djon.nèsse, lèye, ratrapeut l’ timps pièrdu. Lès sèmedis au gnôût, gn- 
aveut dès bals dins tos lès viladjes. 

Et mès deûs d'méy-rés, zèls, i n° p'lin.nR* mau d’ rater one swè- 
réye. 

Deüs bias galiärds, vos ! Dij-yôt", dij-noûv ans. Qui lès djon.nès 
coméres djêriyin.n” après jamaîs parèy. Deûs djon.nes-omes todi 
fwärt bin moussîs. Prôpes. Comufaut. Lès momans ènn’ èstin.n” fine 
sotes. Et tofêr sayi d’ lès-agrawi po leûs fèyes avou totes sôtes di 
plans. 

Tot ça, c'èsteut bin. Mins, aler danser, vos, ça d'mandeut brâmint 
d's-aprèts. | s’ faleut fé bia ! Ça faît qu'i purdin.n’ tot leô timps, 
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don, zèls. Si scrèper s' visadje come li couchèt. Mète di l'aîwe di 
Cologne èt do sint-bon à make. Do l’ briyantine po fé r'lôre èt tinre 
sès tch'vias à |’ lècsion. Dès nuks di cravate faïts au pére dès 
pôces. Dès solés r'lûjants come dès pias d' fougnant. Dès plis si 
rwèds à leô culote qu'on-z-aureut dit dès lames d'èpéyes. Rin n'ès- 
teut rovi. Vos-aurîz dit qu'i sôrtichin.n” foô d'one bwèsse. 


Èt chaque côp qui l'eûre d'aler danser ariveut, d'abôrd, c'èsteut 
l' min.me afaîre. | d'tchindin.n* èchone do la-wôt tot chuflant. Po 
s' vinu mète au garde à vous pad'vant nos-ôtes quate : nosse pa, 
nosse man, nosse vîye mârine èt mi, on raupin di yôt", noûv ans à 
ç' momint là. 

D'astampé, come deüs-acteürs di cinéma qu'aurin.n” rèpèté one 
sin.ne, c'èst l' Guy qui c’minceut |’ mèssadje. Èt todi è walon, vos | 
Mès djins, audjoürdu au gnôt, gn-a dès cias qui vont miner leüs 
fèyes au bal ! Èt, dins l’ quärt di sègonde qui sûveut, c'èst l' Gaby 
qui porsôveut : È bin, nos-ôtes deûs, nos-alans miner... nos bales 
au fèyes ! 


À nom di Dio, vos-ôtes | Nosse viye djin aureut bin tchèyu dins 
one astaurdifye. Èt maugré qu'on riyeut tortos à disfaufiler 
s' botroule, èle si cotapeut come one wèspe qu'a s' cu spotchi. 
Märia Dèyi, Simone... mon Dieü mon Dieü todi ! dijeutèle ; comint 
è-st-i possibe di dire dès polakerîyes insi, don ? Èt pad” vant nosse 
Pièrot, co bin. Èt à walon ! Li walon, vos, qui ç' què l'zí a apris à 
d'viser insi, on ? Vos savoz bin qui l' maîsse di scole l'a rèpèté 
mwints côps, di n’ nin causer walon pad'vant l's-èfants ! Ça nè l'zï 
vaut rin po leüs-ètudes, vos-a-ti dit. Èt vos, vos lèyoz fé vos é k 
grands gugusses, véci. C'èst l’ vraî, wai, çu qu'i dit mossieü 
l’ maîsse. Ci n'èst nin on lingadje po nosse pitit, don, ça. Ç'èst... 
c'èst grossiér'. Gn-a rin à r'ssatchí foû d'on tél causadje. C'èst 
jusse bon po l's-ovris. Mins, po nosse Pièrot, li, qu'èst si malin è 
francès di-ston, c'èst tos bwagnes contes. Po l'amoûr dè Dieü, cau- 
soz comufaut pad'vant li p'tit, don. Èt lèyiz po d' bon li walon su 
l’ costé. 


Pôve Nènène ! Qui m' vèyeut si volti. Èle mi va sûr ètinde lire ci 
bokèt ci. Waye, vos-ôtes ! Dj'a l'idéye qui l’ djoû qui dj l’ îrè r'tro- 
ver dins s' paradis, dj'ènnè va ètinde chufler dès bèles après mès- 
orèyes. 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Li vôvale èt l’ grusali 
(Hemptinne-Eghezée - Um'‘tine) 


l-n-aveût, à |’ cwane d'on corti, 
bén vèt" èt bén vikant, on bia djon.ne grusali 
qui promèteüve au d'la. 


On djoô qui l' djârdini passe par là, 

i trèveüt, au pîd d' l'aube, 

on p'tit fayé djèton d' vôvale 

qui |l’ ramouyâde dau matén vént dè bouter foû d' têre. 

Mins si p'tit, si maîgurlèt, si croufieüs | 

| n' fieüve ni sine ni mine. 

Ci n'èst rén d' ça, pinse-i l’ ome, 

èt passer s' vôye, sins s' ritoürner. 

Mins nosse pitite vôvale rilève si tièsse, 

èt tant fé d’ sès pîds èt d’ sès pougns 

qu'èle si cotrin.ne j'qu'au buk dè grusali. 

Vêla, èle fait |’ doûce-alin.ne : 

Li charité, s'i v’ plaît, djon.ne ome, on p'tit côp d’ mwin, 
aïdiz m' à m’ rilèver... 

On-z-a bon keür, one saquî, on s'è faît mau, on |’ lait fé : 

Èle l'agriftéye, èle s'i aclape, èle l' ègorléye ; 

- c'èst qu'èlle a d' l'âme è s' capotine, li toursiveüse ! - 

Èlle a deûs fouyes, pwis quate, pwis yüt ; 

èle gripe jusqu'à l’ copète. 

Ni sayîz nén dè |’ rauyi djus : 

il èst trop taurd, vos n’ l'âroz pus. 

Êle sitaure sès grands pouyus brès pa t't-avau. 

Dès fouyes, i-n-a d' tos lès costés : pad'zo, pad'zeü, dès cints ; 
on-èmacraladije di tos lès diâles. 

Èt dès fleürs ! Yôt', dij, doze : dès bèlès fleürs au blanc cwârsadje. 
Jamais nosse grusali n' s'a vèyu ossi bia ! 

Portant, là pad'zo, sins solia, sins lumiére, i stofe, i sofoque ; 
sès cochas disflanis dèpèrichenèt : i va crèver su pid 

..èt broke di viole po lès grusales !... 

Vola, wai, nosse binaméye pitite vôvale ! 
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Moralité : 

| n° si faut nén fiyf aus-aparences. 

l-n-a dès p'titès saqwès qui sont lès causes di grands mâleëürs ; 
c'èst dins dès p'titès botèyes qu'on mèt lès pwèsons lès pus fèls. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


vôvale : liseron 

fé l’ doûce alin.ne : prendre des manières hypocrites 
ègorler : étrangler 

broke di viole : peine perdue, échec 


Ce texte a été récité lors de l'après-midi Ô co[u] rti dès fôves II du 14 octobre, 
{voir p. 191). 


Dins lès d'foncès 
[Natoye - Natôye]) 


Sovint |’ djôdi après |’ dinè 
Nos-alins à l' pèche aus d'foncès, 
Tortos avou dès-instrumints 

Qui n's-avins èmantchi d' nos mwins. 


Li ligne : one baguète di neüjji, 
L'anzin : one awiye riployîye, 

l’ bouchon trawè pa one alène 
Caleut l’ fin fil avou one pène. 


Pont d' molinète èt pont d' poüjète, 
Jusse on potikèt sins couviète, 

On bocau ou on p'tit saya, 
Saquants marindes dins on tchèna. 
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Po p'lu atirè lès pèchons 

Nos-avins one saqwè d’ fwärt bon, 
Dès bolètes di pwin ramouyi 

Et dès viêrs tot racafougnis. 


Nos d'meurins là, dès eûres, rasta 
R'waîtant si |’ vwèsin n°’ fieut nin mia, 
Rôtiant d’ s'awè èmacralè 

D'awè ratè, d'awè chortè. 


Gn-aveut nin d' qwè r'pache one tauveléye 
Avou l’ pèche d'one diméye djoürnéye. 
Nos-èstins dèdja tot eûreûs 

D’ rapwartè on govion ou deûs. 


l’ samwin.ne d'après, c'èsteut l' parèy : 
On r'purdeut lès min.mès-ostèyes 

En s' dijant si ça bètcheut mia : 

Ç' côp-ci n's-aurans plin nos-ènas. 


Li. Jo. 


d(i)foncè (n.m.) : mine à terre plastique 
pène : plume 


Li timps 
[Natoye / Natôye) 


Djè l'a rescontrè au matin 

Il aveut l’aîr d'alè bon trin. 

À crwêre qu'il èsteut fwârt prèssè 
Ca i n' s'a nin min.me arètè. 
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Djè l'a r'vèyu su l’ côp d’ dij eûres 
N'aveut rin pièrdu di s' vigueür. 

Si rafieut-i d' yèsse au dinè 

Po-z-è prinde cinq èt s' ripwèsè ? 


À doze eüres il a passè yute. 

Mossieû n’ v'leut nin piède one minute. 
Il a drometinè j'qu'à l' vèspréye 

Come ‘| aveut fait dè |’ matinéye. 


Quand dj'a sayi dè l’ rastinu 
V'lati nin qu'i s’ mèt à couru | 
Si c'è-st-insi, n' fians pus après : 
| s'arèterè quand i vôrè. 


Djè l'aureu portant v'lu racsire 

Nin po l’ sire, mins po lí p'lu dire : 
Poqwè vores tu insi, valèt ? 

Faut nin t' dispêtchi d'ènn'alè ! 


Quand |’ solia a stî tot d'tchindu 

Po m'èdwârmu dji m'a stindu 
Pinsant qu'il aleut fè come mi. 

l’ lend'mwin c'èst li qu’ m'a rèwèyi. 


l n'aveut nin sèrè sès-ouys, 

Tôte li nêt il aveut faît s' bouye. 

| n’ m'a nin chonè pus nauji 

Qui l' djoû di d'vant quand dj’ m'a coûtchi. 


Tot bin rèflèchi dji m'a dit : 

| vikerè longtimps après mi 

l n’ s'arèterè quétefiye jamais. 
Adon dj’ l'a lèyi èvolè ! 


Li. Jo. 
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Trwès mwaîs côps èt saquants-ôtes 
(Waret-la-Chaussée /Warèt à l’ Tchaussiye) 


On côp d' baston su s' dos : 
V's-avoz on bleuw, c'èst tot ! 
| faut d'dja qu'on flaye fwârt 
Po qu’ ça vos faîye do twärt ! 


Foncer su on côp d’ tièsse, 

Faut r'conèche qui c'èst bièsse ! 
C'èst trop taurd dè r'culer 
Quand on-z-a tot câssé ! 


Pire qui ça, c'èst l’ côp d’ linwe, 
Sins fwè ni lwè, sins jin.ne... 
Gn-a pont di r'méde conte li, 
Quand i v’s-a dismoli ! 


Riçüre on p'tit côp d’ mwin 
Quand on-z-8st dins l’ pènin, 
Ça faît todi plañi. 

... N’ rovians nin d’ dire mèrci | 


Côp d' tchance è s' vicaîrîye : 
C'èst |’ gros lot à l’ loteriye, 
C'èst 'nn' awè plin sès mwins, 
Quand on n’ s'í atind nin. 


Li maïsse tape on côp d'ouy 
Po veüy s'on faît bin s' bouye ; 
Sins fé chonance di rin, 

| r'waîte si tot va bin. 


Do cia qu' n'èst nin tot jusse, 

On dit qu’ ‘| a on côp d' djusse. 
Gn-a d' pus qu'on pinse su |’ têre, 
Qu'ont leü tièsse qu'è-st-au r'viêrs | 
On p'tit côp d’ pôce : do côp, 
Vos p'loz griper pus wôt. 

| faut dès protècsions 

Po monter d'on scayon | 
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Li cia qu'a trop d' tracas 

Di maleür, d'imbaras, 

Si |’ guigne l'a aviyi, 

On dit qu' prind on côp d' vi. 


On mèchant côp d' tonwâre, 

Ça vos r'müwe tot vosse cwârps ; 
C'è-st-one si fwate saîsine 
Qu'on-z-a s' keûr qui balzine. 


Mwints côps, i gn-a dès côps, 
Qu'on rate tot-à fait s' côp, 
Qu' s'i faut r'prinde à deüs côps 


ta l 


Qu'on n' s'i r'trove nin biacôp | 


Dj'a sayi à grands côps 

D' rapèler saquants côps ; 
Mins gn-a télemint dès côps 
Qu'i gn-a d' qwè div'nu fô ! 


Camille HÔTE, R.N. 


[Bois-et-Borsu - à Bwès, à Borsu) 


Dji minéve li doû po-drî |’ neür wahê. 
Nos montins so l'ête. On sonéve li tronse. 
Et mi, dji tôzéve : Nos n’ särons jamês 
Asteüre s'i veüt |’ djoô, èt si d'atoumonce 
Il a l clé d' nosse vîye ou |’ creühète dè cir, 
Èt s'i k'noche à l' fin lès mots qu'i fåt dire. 
Nos n’ särons co mày si |’ monde èst d'guïzé 
Po nos mi fé prinde savate po solé. 
Nos n’ särons co mày... 

Djo, n'i tüzons pus | 
C'èst todi neûre nut” so l’ tère d'à Bon Dju. 


Victor GEORGE 


In Totes lès-ameûrs dè monde, Les Cahiers wallons, 1983. 
wahê : cercueil ; ête (n.f.) : cimetière ; creühète {n.f.) : alphabet ; cîr : ciel ; 
ameûr : sève de la terre 
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Diloüjemint 
(Godinne / Gôdène) 


Qwè ç' qu'i polenut bin tûzer lès cias qui sont d’ doû on djoû 
d’ Tossint, avou on fameüs côp d’ diloüjemint ? 


Quand l' fautcheüse disfaît deûs djins, 
Gn-a pus, po rèfacer |’ mau, 

Qui lès sov'nances, eüreüsemint, 
Qu'on cove come on chér niyau. 


On s' raboketéye au vi timps, 
À tot ç' qui s'a passé d' bia. 

On ‘nn'èst djalous, èt sovint, 

S'è fé s’ dérin tchôd solia. 


Tot seû, on d'mère co èchone, 
Prij'nf d' sès vis sintimints. 
On-z-èst rwèd |wagne èt midone, 
Stron.ner volti à s’ loyin. 


Si r'toûrner après l's-èfants, 

Leûs p'tits crèkions qu'on vwèt crèche, 
Bisker su ç' qu'èst naujichant, 

Lès criyadjes à v’ rinde soürdèche. 


Pwis, on va r'awêre lès portraîts 

Qui v’ ridonenut do coradje. 

Quand on passé si mwin d'ssus, wai, 
| rèvôyenut nos tüzadjes. 


Pierre LAZARD, R.N. 


raboketer : réparer sommairement, rafistoler 
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Vi camarâde 


Po Augusse Laloux 


Vi camarâde, pocwè nn'aler si twèt ? 

| f'zéve co clér, èt dj'avins co bin bon, 
tortos èssonle, è nosse pitite mâhon. 

L'eûre èsteût là, èt nos n'è savins rin. 

| t'a falou tot d'on côp taper djus. 

À fond d’ nosse coûr, nos t ruvièrans sovint, 
avou tès vikants-Üs, èt tès grands dj'vès, 

èt tès gros neürs sorcèy ; nos rôrans t' vwès. 
Mès gn-a on vô ki n° su raclôrè nin ; 

ca po monter tu r'pwèzer dré |’ bon Diu, 
t'as pris avou tos lès vis mots walons 

ku tu saveüs èt k'on n’ raprindrè pus. 

Louis REMACLE 


{In Louis REMACLE, Poèmes wallons, édition J. LECHANTEUR, Liège, SLLW, 
2010, p. 175). 


twèt = timpe 
dj'avins = nos-avins 
ûs = ouys 

dj'vès = tch'vias 
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Nosse lingadje 
Hiver et froidure 


- Quéne frèdeû [froidure], vos-ôtes ! / I fait agnant (mordant) ou 
piçant. / Ça pice. 

- Djaler, geler / èdjaler : être gelé ; dji so èdjalé mwârt / djaleter : 
geler légèrement / djaléye : gelée / warglas : verglas / rèléye, 
gelée blanche (il a rèlé su lès prés) / maurladje : gelée blanche sur 
les toits (il a maurlé su lès twèts) / Moûse èst sèréye : la Meuse est 
prise par les glaces. 

- r(illignf : dégeler (ça va mia, i r'ligne), nîveter ou payeter : neiger 
légèrement / crèvaude : crevasse aux doigts, due au froid 


Expressions 


| faît one frèdeû d’ tos lès diâles 
Il fait une froidure de tous les diables 
Il fait très froid. 


| n° faît nin bolant 
Il ne fait pas bouillant 
Il fait plutôt froid. 


Il a d'dja faît pus tchôd qu'on n'aleut nin bagnî 
Il a déjà fait plus chaud et qu'on n'allait pas nager 
Il fait plutôt froid. 


Dj'a dès pids come dès glaces 
J'ai des pieds comme des glaçons 
J'ai les pieds aussi froids que des glaçons. 


Dj'a dès pids come dès grognons d’ tchin 
J'ai des pieds comme des museaux de chien 
J'ai les pieds glacés. 


Nn-èstans dins |’ cu dè bon Diè 
Nous sommes méprisés de Dieu 
Il fait très froid. 


À noste âdje, on-z-in.me ostant one aîr di feu qu'on-aîr di viole 
À notre âge, on préfère une bouffée de chaleur à un air de limonaire 
Réflexion de personne âgée : rester chez soi plutôt que d'aller danser. 
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Do |’ nîve dissu dès broûs, do l’ djaléye divant trwès djoûs 
De la neige sur de la boue, de la gelée avant trois jours 
S'il neige sur la boue, il gèlera dans les trois jours. 


| payetéye 
Il tombe des paillettes de neige 
Les premiers flocons tombent. 


| djale à pire finde 

Il gèle au point de fendre la pierre 
Le gel est spécialement fort. 

| sofèle di bîje 

La bise souffle 

Le vent vient du nord. 


| faît one bîje à côper on tch'vau è deüs 

La bise est si forte qu'elle pourrait couper un cheval en deux 
La bise est très forte. 

Li nîve èst todi là ; èlle à ratind d’ l'ôte : 

La neige est toujours là ; elle en attend une autre 

Une neige persistante annonce de nouvelles chutes. 


| fait one camisole pus frèd tos lès djoûs, 
Il faut une veste en plus chaque jour 
Il faut progressivement s'habiller plus chaudement. 


L'aîr è-st-au clér ; i va djaler 
Le ciel est clair ; il va geler 
Le ciel est dégagé ; c'est signe de gel. 


Sinte Caterine sovint blanke abiyîye 
Sainte Catherine souvent habillée de blanc 
À la Sainte-Catherine (25 novembre), il y a souvent de la neige. 


Quand i nîve divant |’ Tossint, l’iviêr s'a fordjèté 
Quand il neige avant la Toussaint, l'hiver a avorté 
S'il neige avant la Toussaint, l'hiver ne sera pas rude. 


S'i maurléye au Noyé, bran.mint dès frûts l'anéye d'après 

S'il y a du givre sur les toits à la Noël, beaucoup de fruits l'année 
suivante 

Le givre de la Noël annonce une année riche en fruits... 
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Ayîr èt audjoürdu 


Quand fait bon à l’ vèspréye 
{Andenelle / An.nnale] 


Assît su nosse pavéye quand faît bon à l’ vèspréye 
Dji m’ rapinse èt dji m’ di di-d-quand c'èst qu’ dj'èsteus p'tit. 
C'èst bin vêci l! maujone èwou qu’ dj'a tant d'meuré. 
Quand n's-èstins tot èchone, nos-avans tant djouwé. 
C'èst bin vêci ossi, dins nosse pitit djärdin 
Qu’ nos-alins tot sbrôtchi quand nos-èstins gamins 
Et qu’ nosse papa criyeüve, on côp qu’ ‘| asteut rintré 
Pace qui n's-avins passé tot où qu’ ‘| aveüve sèmé. 
Ci timps-là èst bin lon quand, d' l'iviêr, à scliyon 
On d'tchindeüve tot côp bon, li vôye di Pèlémont. 
On d'chureüve sès solés, on spiyeüve sès sabots : 

1A * ^ y ` ’ 
Quand c'èsteut po rintrer, faleüve one plantche à s' dos. 
Efants, nos n° savins nin qu’ po r'tchaussï sès gamins, 
À gangnî saquants francs nosse pa ovréve brâmint. 
Si moman barboteüve, jamais èle ni tapeûve. 
Elle aveûve rate rovi : qué plaîji qu’ ça nos fieüve ! 

Nos-avans duv'nu grands, nos-avans travayî 
Vite nos r'mètins lès cents qui nos-avins gangniî. 

d d' hi di K * * di *... * * 
Quand nos d'tchindins |’ rivadje di nosse pitit viladje 
On d'djeûve : Wai : come leü pa i sont d'dja à l'ovradje. 
Pwis, n's-avans faît l’ djon.ne ome, nos nos-avans marié 
N's-avans quité |’ maujone qui n's-avins stî bêrcés, 
N's-avans quité Moman, qu'a brai sès grands-èfants 
N's-avans quité Papa, pinsant ièsse mia qu'èdvant. 
Pwis, 'Ï a v'nu l’ pus deur djoû ; n's-avans pièrdu Moman, 
Nos-avans pwarté |’ doû : ci doû-la, c'èst l! pus grand, 
Lèye qu'on veut si volti, 

Lèye qu'on n' saureûve rovi 
| gn-a rin d' pus sincêre 
Didins tot |’ univêrs. 
C'è-st-adlé m' vi Papa 
Qui dji m' rapinse tot ça 
^ | LA 
Assît su nosse pavéye, 
Quand faît bon, à l’ vèspréye. 


Fernand MONJOIE 
(Trouvé dans nos archives, orthographe de l'auteur) 


scliyon : traîneau ; le Lexique d’Andenne du Docteur MELIN donne pour sa 
part “scloyon” ; cent : pièce de deux centimes 
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C'èst po rîre 


Dins lès vîs bokèts... 
Li 21 di fèvri 1967, Marcel Vervotte nos conteûve ci fauve-ci dins Chijes ét Pasquéves. 


PO GANGNI S'BUFTEK 


èt po fini i s' mèt à ètindu 
nasse po = Rum nes qe red PR 
wel» ... — Choütez bin m' fèye ,respond 
a e ah rt P tchèt, asteûr, eo aS ; 
rann Dito, Œ at de 1 parn, 2. pu ! 


Saquants samwin.nes pus taurd, li 4 d'avri, li Baron d’ Fleûru è fieûve one fauve à s’ môde. 


Ene fauve du Baron d'Fleuru 
d'après Marcel Vervotte 


Li marou et l'soris 


I gn'ave, d'ène douce d' 
gn'ave, gn'awe gr « Dous vons peü d’ mi, 
0 tomate AJ und T OUN 
vo » 
Dji n’ mi léré nén a tous vos sots ramadjes. » 


Pou tchére dizous l du fichau (3). 
Sibaréye (4), triyanante (5), èle soumadje < où c' qu'èst I'tchén ?» 
« Bawe! Bawe | TOS mavon. 


tchén c'èst mi » r 


H. PETREZ. 
(1) à ses trousses; (2) sûrement; (8) malin; (4) saisie; (5) trem- 
blante; (6) être berné. 
Guy Delvaux 
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Dérènès novèles 


Journée d'hommage à Louis Remacle 


Quelques mots pour situer Louis Remacle (La Gleize-Stoumont, 1910- 
Verviers, 1997). Il appartient à la génération de ceux qui apprirent le 
français à l’école. Il a consacré une partie importante de son œuvre 
scientifique à la description et à l'étude de son parler maternel de La 
Gleize. Disciple de Jean Haust, il lui succède à l'Université. Louis 
Remacle est aussi l’un des tout grands poètes wallons du XXème siècle. 
Deux de ses recueils parurent dans les Cahiers wallons : Fagne, 
1969/9, pp. 177-200 et MwëèteFontin.ne, 1974/2, pp. 17-40. 
Chaque recueil fut également publié en plaquette de 24 pages. 


L'année 2010 marque le centenaire de sa naissance. La Société de 
Langue et de Litérature wallonnes a donc organisé sa journée 
annuelle de décentralisation à La Gleize, le samedi 25 septembre. La 
matinée fut consacrée à 4 exposés : Marie-Guy Boutier et Martine 
Willems parlèrent du dialectologue, Paul Delbouille de l'amateur de lit- 
térature et de l'animateur des Cahiers d'analyse textuelle. Le poète 
wallon fut présenté par Guy Belleflamme qui utilisa les ressources de 
la projection sur écran au moment où Marc Duysinx disait les textes ou 
les chantait avec l'accompagnement du piano. (Il était également l'au- 
teur de la musique). Enfin, Claudine Remacle, fille de Louis, nous 
dépeignit l’homme en famille sous l'intitulé Louis Remacle intime. Ces 
exposés seront publiés dans un volume de la collection Mémoire wal- 
lonne. Après le déjeuner qui se prolongea en récitations et chansons 
en tout genre, on assista à l'inauguration d'une plaque apposée sur le 
mur de l'école de La Gleize (la dénommant école communale Louis 
Remacle). Divers discours furent prononcés et les élèves s'exprimèrent 
avec bonheur en wallon sur le seuil de leur école. Il nous fut encore 
donné d'assister à une exposition d'objets de la vie quotidienne d'av- 
trefois accompagnés de leur dénomination wallonne. 


Au cours de la matinée Monsieur Lechanteur présenta le beau 
volume de 288 pages dont il est l'éditeur, Louis Remacle Poèmes wal- 
lons. Nous reviendrons sur cet ouvrage dans notre prochain numéro. 
Prix avantageux jusqu'au 31 décembre : 14 € au lieu de 18. Frais 
d'envoi : 5 €. Un second volume {prose et complément de poésie) est 
d'ores et déjà annoncé). 


Pour souscrire, on est prié de verser la somme correspondant à la 
commande au compte 000-0102927-10 de la Société de langue et de 
littérature wallonnes, Place du XX août, 7, 4000 Liège (pour l'étranger, 
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IBAN BE41 0000 1029 2710 ; BIC BPOTBEBI), avec mention 
«REMACLE, Poèmes wallons» (et nombre d'exemplaires commandés). 


Une autre publication est également proposée en souscription jus- 
qu'au 31. Il s'agit de Parcours avec Paul STIENLET, dont l'auteur n'est 
autre que notre ami Jean-Jacques Gaziaux {livre abondamment illus- 
tré, 224 pages au format 16/24 cm) prix : 12 € (au lieu de 15) ; frais 
d'envoi postal : 4,25 €. S'adresser à J.-J. Gaziaux, rue stMédard, 
62, à 1370 Jodoigne, Tél. : 010 81 22 15 felgazi@hotmail.com 


Ô col[u]rti dès fôves Il 


Pour la quatrième fois le Service des Langues régionales endogènes 
de Madame Nadine Vanwelkenhuyzen a organisé cette manifestation 
qui a pour but d'amener les jeunes à s'intéresser à ces langues. Cela 
se passait le jeudi 14 octobre au Théâtre royal de Namur. Sur la base 
d'un cahier pédagogique, les écoles participantes - Guignies 
(Tournai) Courcelles, Loupoigne, Walcourt, Naniot (Liège) et Tavigny 
- eurent à répondre à quatre séries de questions concernant les fables 
en wallon et en picard, à traduire des extraits et, finalement, à mettre 
en scène une fable de leur choix. C'est encore la représentante de la 
province de Namur, Walcourt, qui l'a emporté cette fois-ci au général 
tandis que Guignies remportait le prix d'interprétation. I| y avait de 
très nombreux jeunes participants. On cite le chiffre de 160 élèves et 
plus. Plusieurs Rèlîs étaient présents. 


Après l’habituelle collation, on put assister à une lecture-spectacle 
réalisée sous la direction artistique d'Annie Rak et de Roland Thibeau 
sur base de fables écrites pour la circonstance, avec la participation 
des collaborateurs des émissions wallonnes et picardes de Vivacité. 
Tous ne purent trouver place dans le local prévu au sous-sol. 


25 ans de la Maison de la Poésie de Namur - 
apéro-livres 

Le lundi 18 octobre, Guy Delvaux et Bernard Louis R.N. ont parti- 
cipé à cet apéro-livres particulier, dans les locaux de la Maison de la 


Poésie. Ils ont lu des textes de Jean Guillaume, George Smal, Laurent 
Hendschel et Joseph Dewez. 
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Table - Année 2010 ` 


JANVIER - FÉVRIER 
Saquants bias bokèts (J. Dewez - B. Louis - Chr. Binamé - P. Lazard 
- Lucien Maréchal - H. Matterne - D. Delbart-Mathot - G. Renson) 
e Nosse lingadje (J. Selvais) * C'èst po rire (Crolés dès Tris - B. 
Louis - L. Metten - A. Henin) * Publications (B. Louis — J. Selvais) 
Divers : Guy Delvaux : Lès Rèlîs Namurwès, rapport annuel 2009. 


MARS - AVRIL 
Saquants bias bokèts (J. Selvais - H. Matterne - A. Laloux - Chr. 
Binamé - A. Baume - G. Puissant - L. Somme - G. Renson) * Ayîr 
èt audjoürdu (A. Laloux) + Nosse lingadje (B. Louis) + C'èst po rire 
(G. Delvaux - B. Louis) - Dêrènès novèles (B. Louis - E. Gilliard) + 
Comptes rendus de lecture (B. Louis) + Communiqués + Table - 
année 2009. 


MAI - JUIN | 
Saquants bias bokèts (A. Henin - P. Lazard - H. Matterne - E. 
Gilliard- R. Prigneaux - J. Dewez - D. Oger - G. Renson - Chr. 
Binamé - C. Hôte - P. Lazard) + Ayîr èt audjoürdu (R. Fraiture - A. 
Laloux) + Nosse lingadje (B. Louis) * C'èst po rîre (B. Louis) * 
Dêrènès novèles e Communiqué. 


JUILLET - AOÛT 
Numéro spécial. Auguste Laloux : Dorène. 


SEPTEMBRE - OCTOBRE 
J. Dewez : Minteriye * Saquants bias bokèts (G. Puissant - H. 
Matterne - Chr. Binamé - P. Lazard - J. Ligot - Ch. Wilmotte - G. 
Renson - R. Blondiaux - J. Dewez - R. Viroux - F. Duchesne - A. 
Baume) + Nosse lingadje (B. Louis) * Ayîr èt audjoürdu (R. Fraiture) 
e C'èst po rîre (B. Louis) e Communiqué. 


. NOVEMBRE - DÉCEMBRE 

À nos abonnés + In memoriam Guy Brener + Guy Brener : dernier 
récit et derniers poèmes + Saquants bias bokèts (H. Matterne - P. 
Lazard - J. Selvais — J. Ligot - C. Hôte - V. George - P. Lazard - L. 
Remacle) + Nosse lingadje (J. Selvais) * Ayîr èt audjoürdu (F. 
Montjoie) * C'èst po rire (M. Vervotte - H. Petrez - G. Delvaux) * 
Dêrènès novèles (B. Louis) 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur à 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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